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Zu lhrer Sicherheit

WARNUNG!

Lesen Sie vor der ersten Benutzung
A Ihres Gerétes diese Betriebsanleitung

sorgféltig und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fiir

spéteren Gebrauch oder Nachbesitzer auf.

> Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbe-
dingt die Sicherheitshinweise!
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und
der Sicherheitshinweise konnen Schaden am
Gerat und Gefahren flir den Bediener und andere
Personen entstehen.

> Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Be-
dienung und Wartung des Gerates zu tun haben,
mussen entsprechend qualifiziert sein.

Verbot eigenméchtiger Veranderungen und
Umbauten

Es ist verboten, Veranderungen am Gerat durch-

zuflihren oder Zusatzgeréate daraus herzustellen.

Solche Anderungen kénnen zu Personenschaden

und Fehlfunktionen fiihren.

> Reparaturen am Gerat durfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgefiihrt
werden. Verwenden Sie hierbei stets die Origi-
nalersatzteile. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Informationssymbole dieser Anleitung
Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen

Ihnen helfen, die Anleitung und das Gerat schnell
und sicher zu benutzen.

o

2 Handlungsschritt
Fordert Sie zum Handeln auf.

Hinweis
Informationen (ber die effektivste bzw.
praktikabelste Nutzung des Gerétes.

v"Handlungsergebnis
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von
Handlungsschritten.

[1]Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klam-
mern [ ] gekennzeichnet.

lllustrationskennzeichnung
Illustrationen sind mit Buchstaben nummeriert
und im Text gekennzeichnet.

@ Handlungsschritthummer
Die definierte Abfolge von Handlungsschritten ist
nummeriert und im Text gekennzeichnet.
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Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle
Gefahrensituationen hinzuweisen:

A\ GEFAHR!

Die gefahrliche Situation steht unmittelbar

A bevor und fuhrt, wenn die Mallnahmen
nicht befolgt werden, zu schweren Verlet-
zungen bis hin zum Tod.

A\ WARNUNG!

Die gefahrliche Situation kann eintreten
A und fuhrt, wenn die MaRnahmen nicht

befolgt werden, zu schweren Verletzungen
bis hin zum Tod.

A\ VORSICHT!

Die gefahrliche Situation kann eintreten
A und fiihrt, wenn die Maflnahmen nicht

befolgt werden, zu leichten oder geringfu-
gigen Verletzungen.

Achtung !

Eine mdglicherweise schadliche Situation kann
eintreten und fiihrt, wenn sie nicht gemieden wird,
zu Sachschaden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

A\ GEFAHR!

Art und Quelle der Gefahr!
A SFolgen bei Nichtbeachtung

> MalRnahme zur Gefahrenabwehr

Selbst- und Personenschutz

» Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder oder
Personen, die die Gebrauchsanweisung
nicht kennen, den Laubsauger/-blaser nicht
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

» Nehmen Sie den Laubsauger/-bléaser nicht in
Betrieb, wenn sich Personen (insbesonde-
re Kinder) oder Tiere in unmittelbarer Nahe
befinden. Achten Sie auch darauf, dass Kinder
nicht mit dem Laubsauger/-blaser spielen.

» Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschi-
ne, wenn Personen (insbesondere Kinder)
oder Haustiere in der Nahe sind. Halten Sie
Dritte aus dem Gefahrenbereich fern.

» Dieses Gerat darf nicht von Kindern und nicht
von Personen mit eingeschrankten korperli-
chen, sensorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mit unzureichender Erfahrung und
Wissen verwendet werden. Ebenso diirfen
Personen, die mit dieser Betriebsanleitung
nicht vertraut sind, das Gerat nicht verwen-
den. Lokale Vorschriften kénnen eine Altersbe-
schrankung flr Benutzer festlegen.

» Reinigung und Wartung darf nicht von Kin-
dern durchgefiihrt werden.

» Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Halten Sie Kinder von dem Gerat fern.

» Tragen Sie bei Arbeiten mit oder am
Laubsauger/-blaser immer feste Schuhe und
lange Hosen sowie weitere entsprechende
geeignete personliche Schutzausriistung
(Schutzbrille, Gehorschutz, Arbeitshandschu-
he etc.). Das Tragen von personlicher Schutz-
ausriustung verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Personen, die das Gerat bedienen, diirfen
nicht unter dem Einfluss von Rauschmitteln
(z. B. Alkohol, Drogen oder Medikamenten)
stehen.

» Der Bediener oder Nutzer ist fiir Unfélle oder
Schaden an anderen Menschen oder deren
Eigentum verantwortlich.

Vor dem Einsatz

» Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit dem
Laubsauger/-blaser und seinen Funktionen
sowie seinen Bedienelementen vertraut.

» Benutzen Sie keinen Laubsauger/-blaser, des-
sen Schalter defekt ist und sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst. Lassen Sie diesen
von einer qualifizierten Fachkraft oder einer
Fachwerkstatt reparieren.

» Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung
des Akkus und des Ladegerites fiir den Akku.

> Uberpriifen Sie das Gerit vor jedem Ge-
brauch auf Beschadigung und lassen Sie das
Gerit vor Gebrauch von einer Fachwerkstatt
instandsetzen.

Beim Einsatz

» Betreiben Sie das Gerat niemals ohne
montierten Saugbeutel.

» Betreiben Sie das Gerat niemals ohne
montierte Saug-/Blasrohre. Beide Saug-/
Blasrohre (Oberes und Unteres) miissen
volistandig und fest am Gerat montiert sein.
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Sicherheitshinweise

» Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerit:

- wann immer Sie sich von dem Gerat entfernen.

- bevor Sie Blockierungen entfernen.

- vor Uberpriifen, Reinigen oder Arbeiten am
Gerat.

- nach Bertihren eines Fremdkorpers, um das
Gerat auf Beschadigungen zu Uberprifen.

- zur sofortigen Uberpriifung, wenn das Gerat
beginnt, UbermaRig stark zu vibrieren.

» Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen den
Laubsauger/-blaser nie unbeaufsichtigt und
bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort auf.

» Tragen Sie geeigneten Augenschutz und
Gehorschutz!

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Seien Sie besonders achtsam, wenn Sie sich an
einem Hang bewegen. Laufen Sie nie, sondern
bewegen sich in einem ruhigen Gang vorwarts.
Dadurch kénnen Sie das Gerat in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
riickwérts gehen. Stolpergefahr!

» Schalten Sie den Motor beim Transport von/
zu den einzelnen Arbeitsstellen ab.

> Uberbriicken und manipulieren Sie niemals
die am Gerat installierten Schalteinrichtungen
(z. B. durch Anbinden des Tastschalters am
Griff).

» Niemals andere Stoffe als Laub oder Schmutz
mit dem Gerat aufsaugen oder wegblasen, um
das Risiko von Personen- und Sachschaden
zu vermeiden. Andere Stoffe sind z. B.:

* Chemische Produkte wie Diinger oder
andere Substanzen
* Feuchte Objekte oder Fliissigkeiten
* Feste Objekte wie Metall, Glas usw.
» HeiBe Gegenstinde wie Asche,
Kohlenstiicke, Zigaretten usw.

> Das Gerét nie auf Personen, Haustiere
oder Fenster richten. Blasen Sie nie in
eine Richtung, in der sich Personen oder
Tiere aufhalten oder auf empfindliche, feste
Oberflachen (z. B. Fenster, Mauern, Autos).

> Halten Sie das Gerat immer mit beiden
Héanden fest. Eine Hand am Handgriff, die
andere am Biigelgriff

» Tragen Sie keine lose, hangende Kleidung
oder Schmuck, die in die Ansaugo6ffnung
eingezogen werden kénnte. Halten Sie langes
Haar von den Ansaugoffnungen fern.

> Halten Sie Hande, Gesicht und FiiBe von allen
rotierenden Teilen fern. Beriihren Sie keine
sich drehenden Teile.

Hinweise zu Vibrationen:

» Die Einwirkung von Schwingungen kann
Schéadigungen an den Nerven und Stérungen
der Blutzirkulation in Handen und Armen
verursachen.

» Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung
warme Kleidung und halten Sie lhre Hande
warm und trocken.

» Machen Sie Pausen.

> Falls Sie feststellen, dass die Haut an lhren
Fingern oder Handen taub wird, kribbelt,
schmerzt oder sich weil verfarbt, stellen
Sie die Arbeit mit der Maschine ein und
konsultieren Sie gegebenenfalls einen Arzt.

> Die angegebenen
Schwingungsemissionswerte wurden nach
einem genormten Priifverfahren gemessen.
Diese Werte ermdglichen die Abschéatzung der
Emissionen des Elektrowerkzeugs und den
Vergleich verschiedener Elektrowerkzeuge.
Je nach Einsatzbedingung, Zustand des Elekt-
rowerkzeuges oder der Einsatzwerkzeuge kann
die tatsachliche Belastung hoher oder geringer
ausfallen. Berlicksichtigen Sie zur Abschatzung
Arbeitspausen und Phasen geringerer Belastung.
Legen Sie aufgrund entsprechend angepasster
Schatzwerte SchutzmalRnahmen fest, z. B. orga-
nisatorische Maflnahmen.

Nach dem Einsatz

> Schalten Sie das Gerét aus, entnehmen Sie
den Akku und liberpriifen Sie das Gerat auf
Beschédigung.

> Sollten Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten
am Gerat durchfiihren, schalten Sie das Gerat
aus und entnehmen Sie den Akku.

> Achten Sie darauf, dass Liiftungsschlitze frei
von Verschmutzungen sind.

> Reinigen Sie den Laubsauger/-blédser nicht
mit Wasser.

10
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Sicherheitshinweise

» Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren,
trockenen Ort und auBBer Reichweite von
Kindern auf.

» Nehmen Sie selbst keine Reparaturen am
Gerit vor, sondern lassen Sie diese nur von
einer qualifizierten Fachkraft oder in einer
Fachwerkstatt durchfiihren.

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Verwenden Sie niemals ein Gerat mit bescha-
digten oder fehlenden Schutzeinrichtungen
oder Abdeckungen. Lassen Sie diese von einer
dazu qualifizierten Fachkraft oder Fachwerkstatt
reparieren oder ggf. austauschen.

> Ersatzteile miissen den vom Hersteller festge-
legten Anforderungen entsprechen. Verwen-
den Sie daher nur Original-Ersatzteile oder die
vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile. Bitte
beachten Sie beim Austausch immer die mitge-
lieferten Einbauhinweise und entnehmen Sie den
AkKu.

» Lassen Sie Reparaturen ausschlieBlich von
einer qualifizierten Fachkraft oder in einer
Fachwerkstatt durchfiihren.

» Wegen korperlicher Gefahrdung des Benut-
zers oder anderer Personen darf das Gerat
nicht fiir artfremde Zwecke eingesetzt werden.

» Verwenden Sie den Laubsauger/-blaser nur
bei Tageslicht oder unter guter kiinstlicher
Beleuchtung. Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.

» Verwenden Sie den Laubsauger/-blaser nur
bei trockenen Wetterbedingungen. Halten
Sie ihn von Regen oder Nasse fern. Durch das
Eindringen von Wasser in den Laubsauger/-
blaser erhoht sich das Risiko eines elektrischen
Schlags.

» Beriihren Sie keine sich bewegenden
gefahrlichen Teile, bevor der Akku vom Gerat
entnommen wurde und die beweglichen Teile
vollstindig zum Stillstand gekommen sind.

» Auch bei Beachtung aller Sicherheits- und
Bedienhinweise besteht immer ein Restrisiko
von Verletzungen und Sachschaden. Seien Sie
sich dessen immer bewusst.

» Benutzen Sie das Gerit nicht bei Regen- oder
Gewittergefahr.

» Ersetzen Sie alle abgenutzten oder
beschadigten Hinweisschilder an dem Gerit.

» Benutzen Sie nur die vom Hersteller
freigegebenen Akkus und Ladegeréte. Die
Bezeichnung der freigegebenen Akkus/
Ladegerate konnen Sie der beigefiigten
EG-Konformitatserklarung entnehmen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Typenschild

Dieses Gerat ist ausschlieRllich bestimmt zur

Verwendung:

- als Laubsauger/Laubblaser im Bereich des Haus-
und Freizeitgartens

- entsprechend den in dieser Betriebsanleitung
gegebenen Beschreibungen und Sicherheitshin-
weisen.

Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgeman.

Fir Schaden bei nicht bestimmungsgemaRer Ver-
wendung haftet der Benutzer.

Bestimmungswidrige Verwendung
Das Gerat sollte nicht in 6ffentlichen Anlagen, Parks,

Sportstatten, an Stralen usw. sowie in der Land und
Forstwirtschaft eingesetzt werden.

Lage

Das Typenschild finden Sie am Gehause des

Gerats.
Hinweis

@ Die Kennzeichnung besitzt Urkundenwert
und darf nicht verandert oder unkenntlich

gemacht werden.
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Bedienelemente

Aufbau

Inbetriebnahme

WOLFGarten c €
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Erganzende Dokumentationen

wenn lhnen die mitgelieferten
Betriebsanleitungen des Ladegeriétes
und die des Akkus vorliegen und Sie
diese verstanden und beachtet haben.

f Nehmen Sie das Gerét erst in Betrieb,

Akku laden

A WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden
/.\ » Akku ausschlieRlich mit dem vom Her-

Schallleistung garantiert
CE-Kennzeichnung
Hersteller
Gerategruppe
Modellname
Modellnummer
Seriennummer
Leistung

Motordrehzahl in min-!
10 Gewicht

11 Nennspannung, Stromart
12 Schutzklasse/Schutzart
13 Entsorgungshinweis
14 Baujahr

OCOONOGRAWN=

Bedienelemente

Bedienelemente [e]

Handgriff

Turbo-Taste

Bligelgriff

Einstellhebel fir Bligelgriffverstellung
Oberes Saug-/Blasrohr

Unteres Saug-/Blasrohr
Ansaugéffnung

Blaséffnung

Tragegurt

10 Akkuentriegelung

11 Akkufach

12 Drehschalter mit Motordrehzahlfunktion
13 Ein-/Ausschalter

14 Laubsauger-/Laubblasergehduse
15 Entriegelung fiir Saugbeutel

16 Wahlhebel Saugen/Blasen

17 Saugbeutel mit Reifverschluss

18 Transportrad

OCOO~NOGRWN=

steller freigegebenem Ladegerat laden.
Die Bezeichnung der freigegebenen
Ladegerate kdnnen Sie der beigefligten
EG-Konformitatserklarung entnehmen.

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Laden Sie
den Akku vor dem ersten Einsatz vollstandig auf,
um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten.

> Laden Sie den Akku entsprechend der Anwei-
sungen der erganzenden Dokumentation auf.

Betriebszeiten
> Beachten Sie bitte regionale Vorschriften.

> Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer 6rtlichen
Ordnungsbehdrde.

Montage

A WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen
A 2 Unsachgemald montierte Teile kdnnen
beim Gebrauch des Gerates zu
schwersten und toédlichen Verletzungen
fuhren!

S Dieses Gerat darf nur in Betrieb
genommen werden, wenn alle Teile
vollstandig und fest montiert sind und
kein Teil beschadigt ist!

» Lesen Sie daher zuerst das ganze Kapi-
tel durch, bevor Sie die Teile montieren.

» Montieren Sie die Teile sorgfaltig und
vollstandig.

» Verwenden Sie Werkzeug, wenn es
vorgeschrieben ist.

12



Betrieb

WOLFGarten"’

A WARNUNG!!

Gefahr von Verletzungen
A » Teile durfen nur bei ausgeschaltetem
Motor und entnommenem Akku montiert
und demontiert werden..

Montage AEE DR E &
Saug-/Blasrohr montieren

> Neigen Sie das obere Saug-/Blasrohr N a in
einem leichten Winkel und driicken Sie es zuerst
im unteren und dann im oberen Bereich auf das
Gehause des Gerates bis es dort einrastet & 1/2.

> Schrauben Sie das obere Saug-/Blasrohr mit der
Schraube fest [F] ©.

o

2 Driicken Sie das untere Saug-/Blasrohr [ b auf das
obere Saug-/Blasrohr, bis es horbar einrastet [ @.

= Schrauben Sie das untere Saug-/Blasrohr mit den
Schrauben [ f fest [4 .

Hinweis
Ziehen Sie die Schraube nur handfest an.

Biigelgriff einstellen

2 Ziehen Sie den Einstellhebel, um den Blgelgriff
einzustellen ] O.

> Wahlen Sie Ihren gewtlinschten Arbeitswinkel [ @
und lassen Sie den Einstellhebel los.

Transportrad aufstecken

> Stecken Sie das Transportrad [ ¢ in die Halte-
rung am unteren Saug-/Blasrohr [5].

Saugbeutel einhdngen

> Haken Sie den Saugbeutel [ d auf den vorderen
Teil des Stutzens am Gehause ein @ @,0.

2 Driicken Sie den hinteren Teil des Saugbeute-
ladapters auf den Stutzen des Gehauses, bis er
horbar einrastet [@ ©.

2 Hangen Sie den Saugbeutel am Befestigungs-

haken ein @ /0.
Tragegurt befestigen

2 Hangen Sie den Tragegurt [ e in die vorgese-
hene Aufhangung ein [&.

Hinweis

Tragen Sie das Gerét aus Sicherheitsgriin-
den nur lber eine Schulter umgehéngt und
nicht um den Hals.

Tragegurt einstellen [9

2 Stellen Sie den Tragegurt auf die gewlinschte
Lange ein. Der Aufhangehaken sollte auf Hohe
der Hufte liegen.

Hinweis

Damit Sie eine bessere Kontrolle (iber das
Gerét haben und Arme und Riicken nicht so
schnell ermliden, ist der Tragegurt bei
Benutzung des Gerétes immer zu verwenden.

Akku einsetzen [3]

A WARNUNG!

Falsche Handhabung des Akkus und des
A Ladegerates
2 Gefahr von Verletzungen und Sachschaden
» Lesen und beachten Sie die Betriebsan-
leitung des Akkus und des Ladegerates.

Mithilfe der 2-Stufen Einrastung kann der Arbeits-
bzw. Transportmodus des Akkus eingestellt werden.

Stufe 1 @
v" Akku befindet sich im Transportmodus.
 Die elektrischen Kontakte sind getrennt und ver-
hindern somit eine ungewollte Selbstentladung
des Akkus bei Lagerung.

Stufe 2 @
v Akku befindet sich im Arbeitsmodus.
* Die elektrischen Kontakte sind verbunden und
das Gerét ist betriebsbereit.

Betrieb

Betriebsart wahlen [

2 Stellen Sie den Wahlhebel auf die gewtiinschte
Betriebsart.

Hinweis

Der Wahlhebel kann auch wéhrend des
Betriebs verstellt werden. Den Wahlhebel
immer bis zum Einrasten auf das entspre-
chende Symbol drehen. Niemals den
Wahlhebel auf eine Zwischenposition
stellen.

- Saugfunktion: Stellen Sie den Wahlhebel auf
Position Qi%@ Q.

- Blasfunktion: Stellen Sie den Wahlhebel auf
Position {17 .

13
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Wartung

Gerat einschalten

Am stufenlosen Einstellrad kann die Starke der

Blas-/Sauggeschwindikeit eingestellt werden.

- Stellen Sie die gewunschte Blas-/Sauggeschwin-
digkeit am Einstellrad (1 - 5) ein @.

= Driicken Sie den Ein-/Ausschalter @.

v'Das Gerét ist in Betrieb.

Turbo-Modus

Der Laubsauger/-blaser verfugt Gber einen zusatz-

lichen Turbo-Modus flir besonders starke Blas-/

Sauggeschwindigkeiten.

> Drilicken Sie die Turbo-Taste, um einen starken

Luftsto® bzw. Saugunterdruck zu generieren @.

Hinweis

@ Nach dem Aus- und wieder Einschalten des
Geréts bleibt der Turbo-Modus aktiv. Zum

Ausschalten des Turbo-Modus muss die

Turbo-Taste nochmals gedriickt werden,

damit das Gerét im Normalmodus (langsa-

me Motordrehzahl) arbeiten kann.

Mit dem Geréat arbeiten [

> Befestigen Sie den Tragegurt am Gerat und legen
ihn um.

2 Halten Sie das Gerat mit einer Hand am Handgriff,
und der anderen Hand am Bugelgriff.

> Halten Sie das Saug-/Blasrohr einige Zentimeter
Uber den Boden oder bewegen Sie es auf dem
Transportrad.

> Gehen Sie langsam und kontrolliert vorwarts.

Benutzung zum Blasen

Verwendung fur schwer zu reinigende Bereiche, wie

z.B. Beete, Straucher, Baume, Hauserecken, Gitter

und Zaune.

2 Fuhren Sie Bewegungen von einer zur anderen
Seite aus.

2 Behalten Sie den angesammelten Schmutzhaufen
vor sich.

> Nutzen Sie bei Bedarf den Turbo-Modus.

Hinweis zur Motordrehzahl

Flir leichtes Material eine reduzierte und fiir
schweres Material eine hbhere Drehzahl
verwenden.

Benutzung zum Saugen

Far schwer zu reinigende Bereiche, wie z. B. Beete,

Straucher und Hauserecken.

2 Seitliche Bewegungen durchfiuihren oder das
Gerat auf dem Transportrad zum Aufsammeln von
leichtem Material benutzen. Blatter und diinne
Zweige werden aufgesogen und zerkleinert. Der
Saugbeutel kann so mehr Material aufnehmen.

2 Vollen Saugbeutel entleeren.

Gerat ausschalten

Das Gerat schaltet sich aus, sobald Sie den Ein-/
Ausschalter am Handgriff loslassen @.

Saugbeutel entleeren

A WARNUNG!!

Gefahr von Verletzungen oder Sachscha-
{ : 5 den.

» Vor Abnehmen/Entleeren des Saug-
beutels Gerat abschalten und den Akku
entnehmen.

Entleeren ohne Abnehmen des Saugbeutels

2 Offnen Sie den Reifldverschluss am Saugbeutel.

2 Entleeren Sie den Saugbeutel gemaf den 6rtli-
chen Vorschriften.

= SchlieRen Sie den Reilverschluss.

Entleeren mit Abnehmen des Saugbeutels

2 Driicken Sie die Entriegelung des Saugbeutels @.

2 Ziehen Sie den Saugbeutel ab @.

> Ldsen Sie den Befestigungshaken des Saugbeu-
tels ©/0.

2 Offnen Sie den Reifdverschluss am Saugbeutel.

3 Entleeren Sie den Saugbeutel gemaf den ortli-
chen Vorschriften.

> Nach dem Entleeren den Saugbeutel gut aus-
schitteln um Staub und Schmutz aus dem Ge-
webe zu entfernen.

2 SchlieRen Sie den ReilRverschluss und montieren
Sie den Saugbeutel wieder am Gerét.

Akku entnehmen [[]

2 Driicken Sie die Akkuentriegelung @.
> Entnehmen Sie den Akku @.

Wartung

A WARNUNG!

Gefahr von Verletzungen oder Sachscha-
{ f 5 den.

» Wartungs- und Reinigungsarbeiten
am Gerat durfen nur bei stillgesetztem
Motor, stillstehender Blas-/Saugturbine
und enthommenem Akku vorgenommen
werden.

» Reparatur- und Wartungsarbeiten sowie
den Austausch von Sicherheitselemen-
ten nur von einer qualifizierten Fachkraft
oder einer Fachwerkstatt durchfiihren
lassen.
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Reinigung

= Halten Sie die Luftungsschlitze sauber und staub-
frei.

> Gehause nur mit einem feuchten Lappen abwi-
schen.

Achtung !

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasser.

Saugbeutel reinigen

2 Staubbeutel nach jedem Gebrauch entleeren und
ausschuitteln.

o

= Einmal im Monat (bei Bedarf auch 6fter) den
Saugbeutel waschen:
» Saugbeutel grindlich entleeren
» Saugbeutel wenden (von Innen nach Auf3en)
» Saugbeutel ausschutteln
» Saugbeutel mit einer Seifenlauge saubern
+ Saugbeutel trocknen lassen

Hinweis
Tragen Sie hierbei immer eine Schutzbrille
und eine Staubmaske.

Blas-/Saugturbine reinigen [& [

> Losen Sie die Befestigungsschraube am Ge-
hause [].
> Ziehen Sie das komplette Blas-/Saugrohr vom
Gehause ab [3.
> Entfernen Sie Ablagerungen, Verschmutzungen
oder Verstopfungen mit einer Blrste, einem tro-
ckenen Tuch oder Druckluft M.
 Dricken Sie das komplette Blas-/Saugrohr auf
das Gehause, bis es einrastet [].
» Befestigen Sie das komplette Blas-/Saugrohr
mit der zuvor geldsten Schraube wieder am
Gehause [

Transport und Lagerung

Transport

= Sichern Sie das Gerat ausreichend gegen unbe-
absichtigtes Verrutschen wenn Sie es auf oder in
einem Fahrzeug transportieren.

Lagerung

2 Flhren Sie nach jeder Saison eine griindliche
Reinigung an Ihrem Gerat durch.

> Lagern Sie das Geréat stets an einem trockenen
und sicheren Ort, welcher unzuganglich fir Kinder
ist.

> Lagern Sie den Akku und das Gerat getrennt
voneinander.

> Lagern Sie den Akku an einem kuhlen und
trockenen Ort. Empfohlenene Lagertemperatur
ca.0-23°C.

> Halten Sie das Gerat und insbesondere seine
Plastikbestandteile fern von Bremsflussigkeiten,
Benzin, erddlhaltigen Produkten, Kriechélen etc.
Sie enthalten chemische Stoffe, welche die Plas-
tikbestandteile des Laubsaugers/-blasers bescha-
digen, angreifen oder zerstéren kdnnen.

= Diingemittel und andere Gartenchemikalien ent-
halten Stoffe, die stark korrosiv auf die Metallteile
des Gerates wirken kdnnen. Lagern Sie lhr Gerat
daher nicht in der Nahe dieser Stoffe.

15
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Beseitigung von Stérungen

Beseitigung von Stérungen

A WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden

» Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf.
> Stellen Sie vor jeder Priifung oder vor Arbeiten am Gerat den Motor ab und entnehmen Sie den

Akku.

Problem Méogliche Ursache
Das Gerat schaltet Der Akku ist zu heil3.
ab. Der Akku ist entladen.

Temperatur des Geréates (Elektronik) ist zu hoch.

Uberstromauslésung

Das Gerét lasst sich Der Akku ist entladen.
nicht einschalten.  (jperspannungsauslsung

Uberstromauslésung

Temperatur des Akkus zu hoch oder zu niedrig.

Der Akku ist defekt.
Vibrationen.
Starke Vibration.

Motor bringt keine  Der Saugbeutel ist voll.

Leistung oder Gerat pag Saug-/Blasrohr ist verstopft.
saugt/blast nicht.

Die Saug-/Blasturbine ist beschadigt.

Die Saug-/Blasturbine ist stark verschmutzt.
Beschadigte Blasturbine oder sonstige Teile.

Abhilfe
Lassen Sie den Akku abktihlen.
Laden Sie den Akku auf.

Lassen Sie das Gerat abkiihlen und
reinigen Sie ggf. die Luftungsschlitze und
den Lufteinlass.

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine
Fachwerkstatt auf.

Laden Sie den Akku auf.

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine
Fachwerkstatt auf.

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine
Fachwerkstatt auf.

Lassen Sie den Akku abkiihlen bzw.
aufwarmen.

Tauschen Sie den Akku aus.
Reinigen Sie die Saug-/Blasturbine.

Gerat sofort ausschalten. Defekte Teile
von Fachwerkstatt austauschen lassen.

Leeren Sie den Saugbeutel.

Entfernen und reinigen Sie das Saug-/
Blasrohr.

Defekte Teile von Fachwerkstatt austau-
schen lassen.

Garantie

Umweltgerechte Entsorgung

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft
oder dem Importeur herausgegebenen Garantie-
bestimmungen. Stérungen beseitigen wir an ihrem
Gerat im Rahmen der Gewahrleistung kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte an lhren Verkaufer oder die nachstgelegene
Niederlassung.

EG-Konformitatserkldrung

der separat beigelegten EG-Konformitatser-
klédrung, die ein Bestandteil dieser Betriebs-
anleitung ist.

f Weitere Angaben zum Gerét finden Sie auf

Elektrowerkzeuge, Zubehoér und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefuhrt werden.

Akkus/Batterien:

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den
Hausmdill, ins Feuer oder ins Wasser.
Akkus/ Batterien sollen gesammelt, recy-
celt oder auf umweltfreundliche Weise
entsorgt werden.

Elektrowerkzeuge (ohne Akkus/Batterien):
Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht in den Haus-
mull! Geben Sie es in einer geeigneten Entsor-
gungseinrichtung ab.
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Do not leave the device in the rain!
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For your safety

WARNING!

Before using your device for the first
A time, read this instruction manual

carefully and observe the instructions.

Keep this instruction manual for later use or

subsequent owners.

> Before using for the first time, you must read the
safety information!
Failure to observe the instruction manual and
the safety instructions can result in damage to
the device and danger for the operator and other
persons.

> All persons involved with the initial set-up, op-
eration and servicing of the device, must have
appropriate qualifications.

The making of unauthorised changes or con-
versions is not permitted

Do not make any changes to the device or convert

it to make other machinery. Such changes can

result in personal injury and incorrect operation.

> Repairs to the device must only be performed by
trained persons who have been instructed to do
so. Always use original spare parts. This ensures
that the safety of the device is maintained.

Information symbols in this manual

The signs and symbols in this manual should help
you to use the manual and device quickly and
safely.

o

> Step
Requires you to perform an action.

Note
Information to ensure the most effective and
practical use of the device.

v' Action result
This is the result of a sequence of steps.

[1]item number
Iltem numbers are indicated in the text by square
brackets [ ].

I lllustration label
lllustrations are numbered with letters and identi-
fied in the text.

© Step number
The defined sequence of steps is numbered and
identified in the text.

17
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Safety information

Safety information

Danger levels of warning information

The following danger levels are used in this instruc-
tion manual to indicate potentially dangerous
situations:

A dangerous situation is highly likely and,
A if the measures are not followed, will result

in severe injury and even death.

A WARNING!
A dangerous situation may occur and, if
A the measures are not followed, will result
in severe injury and even death.
A\ CAUTION!
f A dangerous situation may occur and, if

the measures are not followed, will result
in slight or minor injuries.

A possibly harmful situation may occur which if not
avoided will result in property damage.

Safety information content

A\ DANGER!
Type and source of the danger!
A 2 Consequences of non-observation

» Measure for preventing the danger

Protection of yourself and others

» For safety reasons, children or persons who
are not familiar with the instruction manual
must not use the leaf vacuum/blower. The
minimum age of users may be defined by local or
national legislation.

» Do not operate the leaf vacuum/blower when
there are people (especially children) or ani-
mals in the immediate vicinity. Ensure children
do not play with the leaf vacuum/blower.

» Stop using the device if persons (especially
children) or animals are nearby. Do not allow
any other persons to enter the danger area.

» This device must not be used by children or
persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or with inadequate experi-
ence and knowledge. Likewise persons must
be familiar with this instruction manual before
using the device. The minimum age for using
the device may be specified by local or national
legislation.

» Cleaning and servicing may not be carried out
by children.

> Children are not allowed to play with the de-
vice. Keep children away from the device.

» Always wear sturdy shoes and long trousers
as well as other appropriate personal protec-
tive equipment (protective goggles, hearing
protection, safety gloves etc.) when working
with the leaf vacuum/blower. The wearing of
personal protective equipment minimises the risk
of injury.

» Persons operating the device must not be un-
der the influence of intoxicants (e.g. alcohol,
drugs or medication).

» The operator or user is responsible for acci-
dents, injuries to other people or damage to
their property.

Before use

> Before use, make sure you are familiar with
the leaf vacuum/blower, its functions and
controls.

» Do not use any leaf vacuum/blower whose
switch is defective and which can no longer
be switched on or off. It must be repaired by a
qualified expert or workshop.

> Read and observe the operating manual of the
power pack and the power pack charger.

> Before use, always check the device for dam-
age and, if necessary, arrange for the device
to be repaired by a workshop prior to use.

Tips for use

» Never operate the device without the vacuum
bag attached.

» Never operate the device without attached
vacuum/blowing tubes. Both vacuum/blow-
ing tubes (top and bottom) must be fully and
securely fitted on the device.
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Safety information

» Remove the power pack from the device:

- Whenever you leave the device unattended.

- Before removing blockages.

- Before checking, cleaning or working on the
device.

- After impacting a foreign body, to check the de-
vice for damage.

- For immediate checking, if the device starts to
vibrate excessively.

> Never leave the leaf vacuum/blower unat-
tended during breaks and store it in a secure
location.

» Wear suitable safety goggles and ear defend-
ers!

» Adopt a normal posture. Ensure you are
standing securely and that you maintain your
balance at all times. Pay particular attention, if
you are working on a slope. Do not run, rather
walk forwards at a steady pace. This will ensure
that you can maintain better control of the device
if unexpected situations occur.

» Take extra care if you are walking backwards.
Risk of tripping!

» Switch the motor off when carrying the device
to or from separate working positions.

» Never bypass or manipulate switching mecha-
nisms installed on the device (e.g. by taping
the push-button to the handle).

» Never suck up or blow away substances other
than leaves or dirt with the device in order to
prevent the risk of injury and property dam-
age. Other substances are for example:

» Chemical products such as fertiliser or
other substances

+ Damp objects or liquids

» Solid objects such as metal, glass, etc.

* Hot objects such as ash, embers, ciga-
rettes, etc.

» Never aim the device toward people, pets or
windows. Always blow in a direction where
there are neither people nor animals, nor
where delicate solid objects are located (such
as windows, walls, cars).

» Always hold the device firmly with both
hands. One hand on the handle, the other on
the bow-shaped handle.

» Do not wear any loose or dangling clothes or
jewellery that could be sucked into the intake
opening. Keep long hair away from the intake
openings.

» Keep hands, face and feet away from all rotat-
ing parts. Do not touch any rotating parts.

Information about vibrations:

» Vibrations can cause nerve damage and
impair the blood circulation in the hands and
arms.

» When working in the cold, wear warm clothing
and keep your hands warm and dry.

> Take breaks.

» If you notice that the skin of your fingers
or hands goes numb, tingles, hurts or goes
white, stop working with the machine and, if
necessary, consult a doctor.

» The specified vibration emission values were
measured according to a standardised testing
procedure. These values make it possible
to estimate the power tool emissions and
compare them against different power tools.
Dependent on the conditions of use, the state
of the power tool or tools inserted for use with
it, the actual vibration load may be higher or
lower. When estimating the emissions also take
into consideration work pauses and phases of
reduced load. Implement protective actions, e.g.
organisational measures, based on appropriate
estimates.

After use
» Switch the device off, remove the power pack
and check the device for damage.

> If you need to clean or service the device,
switch it off and remove the power pack.

> Ensure that ventilation slots are free from dirt.
» Do not clean the leaf vacuum/blower using
water.
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Safety information

Safety information

» Store the device in a safe, dry location out of
the reach of children.

» Do not repair the device yourself; it must be
repaired by a qualified expert or workshop.

General safety information

» Never use a device with damaged or missing
guards or covers. They must be repaired or
replaced by a qualified expert or workshop.

» Spare parts must meet the requirements of
the manufacturer. Therefore use only original
spare parts or spare parts approved by the manu-
facturer. During replacement, always observe the
supplied fitting instructions and first remove the
power pack.

» Repairs must only be performed by a qualified
technician or service centre.

» The device must not be used for purposes
other than those intended because of the risk
of bodily injury to the user or other persons.

» Only use the leaf vacuum/blower in daylight
or under bright artificial light. Keep your work
area clean and well lit.

» Only use the leaf vacuum/blower in dry weath-
er conditions. Keep it away from rain or damp.
The ingress of water into the leaf vacuum/blower
increases the risk of an electric shock.

» Do not touch any dangerous moving parts be-
fore the moving parts have come to a stand-
still and the power pack has been removed.

» Even if all safety and operating instructions
are heeded, there is always a residual risk of
injury and property damage. Always bear this
in mind.

> Do not use the device if it is raining or there is
a risk of storms.

» Replace all worn or damaged information
signs on the device.

» Only use power packs and chargers approved
by the manufacturer. The designations of the
approved power packs/chargers are listed in
the enclosed CE Declaration of Conformity.

Intended use

Identification plate

This device is designed exclusively for use:

- as a leaf vacuum/blower around the outside of the
house and in the garden

- in accordance with the descriptions and safety
information given in this instruction manual.

Any other use is classed as incorrect use.
The user shall be liable for any damage arising from
incorrect use.

Incorrect/abnormal use
The device should not be used in public facilities,

parks, sports grounds, roads, etc. nor in agriculture
or forestry.

Position

The identification plate is located on the device
casing.
Note
The label has the status of a certificate. It
must never be altered or obliterated.
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Layout

Start-up
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6 —41XXXXXX650 XX kg
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XXX
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Guaranteed sound level
CE label

Manufacturer

Device group

Model name

Model number

Serial number

Power

Engine speed in rpm

10 Weight

11 Rated voltage, current type
12 Protection class /IP rating
13 Disposal instruction

14 Year of manufacture
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Operating controls

Operating controls [¢]

Handle

Turbo button

Bow-shaped handle

Adjustment lever for bow-shaped handle adjustment
Top vacuum/blowing tube

Bottom vacuum/blowing tube

Intake opening

Blow opening

Carrying belt

10 Power pack release

11 Power pack compartment

12 Rotary switch with motor speed function
13 On/off switch

14 Leaf vacuum/leaf blower casing

15 Release mechanism for vacuum bag
16 Vacuum/blow selection lever

17 Vacuum bag with zip

18 Transport wheel

OCO~NOONHARWN=

Supplementary documentation

uals of the charger and the power pack
are available. Please read and under-
stand them before using the device.

f Make sure the supplied instruction man-

Power pack charging

A WARNING!

Risk of injuries or material damage
A > Charge the power pack using the char-
ger approved by the manufacturer. The
designations of the approved chargers
are listed in the enclosed CE Declaration

of Conformity.

The power pack is supplied partially charged. Be-
fore first use, fully charge the power pack to ensure
full capacity of the power pack.

2 Power pack charging must be carried out ac-
cording to the instructions in the supplementary
documentation.

Operating times
> Observe the times stipulated in local byelaws.

= Check with your local authorities to determine if
there are any operating time limitations.

Assembly

A WARNING!

Risk of injuries
A 2 When using the tool, incorrectly fitted

parts can lead to severe injuries up to
and including death.

2 This tool can only be operated, if all parts
are fully fitted and tightened and there
are no damaged parts!

» Therefore first read the entire chapter,
before fitting the parts.

» Fit the parts carefully and completely.

» Use tools as specified.
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Operation

A WARNING!
Risk of injuries
» Parts may only be fitted and removed

when the motor is switched off and the
power pack removed.

Assembly QEMEDBE G
Fitting the vacuum/blowing tube

> Incline the top vacuum/blowing tube I a at a
slight angle and press it first into the lower and
then the upper area of the device, until it audibly
locks into place B 1/2.

> Screw the top vacuum/blowing tube securely in
place using the screw [E] .

o

2 Press the bottom vacuum/blowing tube [ b
against the upper vacuum/blowing tube until it
audibly locks into place [ @.

2 Using the screws [ f, screw the bottom vacuum/
blowing tube tightly in place [§ @.

Note
Only tighten the screw by hand.

Adjusting the bow-shaped handle

= Pull the adjustment lever to adjust the bow-
shaped handle [E] @.

2 Select your preferred working angle [ @ and
release the adjustment lever.

Attaching the transport wheel

2 Insert the transport wheel [ ¢ in the mounting on
the bottom vacuum/blowing tube [3].

Attaching the vacuum bag

2 Hook the vacuum bag ] d on the front part of the
casing connection @ @/0.

2 Press the rear part of the vacuum bag adapter
onto the connecting piece of the housing until it
audibly locks into place [d ©.

2 Attach the vacuum bag to the fastening

hook [ /0.
Attaching the carrying belt

2 Attach the carrying belt [ e to the fastening point
provided [A.

o

Note

For safety reasons only carry the device
supported over your shoulder and never
around your neck.

Adjusting the carrying belt [

= Adjust the carrying belt to the desired length. The
attachment hook should be at hip height.

Note

In order that you have better control over the
device and so that your arms and back do
not tire too quickly, the carrying belt must
always be used with the device.

Inserting the power pack [l

A\ WARNING!

Incorrect handling of the power pack and
A the charger
2Risk of injuries and material damage
» Read and observe the operating instruc-
tions of the power pack and charger.

The 2-stage latching mechanism is used to set oper-
ating or transport mode of the power pack.

Position 1 @
v The power pack is in transport mode.
» The electric contacts are open to prevent the
power pack from self-discharge during storage.

Position 2 @
v The power pack is in operating mode.
» The electrical contacts are closed and the de-
vice is ready for use.

Operation

Selecting the operating mode i

> Set the selection lever to the desired operating
mode.

NOTE

The selection lever can also be adjusted
during operation. Turn the selection lever,
always ensuring that it engages with the
corresponding symbol. Never move the
selection lever to an intermediate position.

- Vacuum function: Set the selection lever to
position SC2@.

- Blow function: Set the selection lever to position

270,
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Switching the device on

The blowing/vacuum speed level can be set using

the continuously adjustable adjustment wheel.

> Set the desired blowing/vacuum speed using the
adjustment wheel (1 - 5) @.

> Press the on/off switch €.

v The device operates.

Turbo mode
The leaf vacuum/leaf blower has an additional turbo
mode for extra high blowing/vacuum speeds.
2 Press the turbo button, to create a stronger air
blast or vacuum @.
Note
@ Turbo mode remains active after switching
the device off and back on again. To switch
turbo mode off, the turbo button must be
pressed again so that the device can work in
normal mode (slow motor speed).

Working with the device [4

2 Attach the carrying belt to the device and wrap it
round.

= Hold the device with one hand on the handle and
the other on the U-shaped grip.

2 Hold the vacuum/blow pipe a few centimetres
above the ground or move it on the transport
wheel.

> Move slowly forwards in a controlled manner.

o

When to use the blow function

Use in areas which are difficult to clean: e.g. flow-
erbeds, shrubbery, trees, around house corners,
grating and fences.

> Perform movements from one side to another.
> Keep the collected pile of waste in front of you.
> Use turbo mode as necessary.

Note on the motor speed
Use a lower speed for light material and a
higher speed for heavy material.

When to use the vacuum function

For areas which are difficult to clean, such as flower-

beds, shrubbery, house corners, etc.

> Perform lateral movements or use the device on
the transport wheel for collecting light material.
Leaves and twigs are vacuumed up and crushed.
The vacuum bag can then hold more material.

> Empty the vacuum bag when full.

Switching the device off

The device switches off as soon as you release the on/
off switch on the handle @.

Emptying the vacuum bag
A\ WARNING!

Risk of injuries or material damage.
A » Before removing/emptying the vacuum
bag, switch off the device and remove
the power pack.

Emptying without removing the vacuum bag

= Open the zip on the vacuum bag.

2 Empty the vacuum bag in accordance with local
regulations.

> Close the zip.

Removal of the vacuum bag for emptying

> Press the vacuum bag release mechanism @.

2 Pull off the vacuum bag @.

3 Release the vacuum bag fixing hooks ©&,0.

> Open the zip on the vacuum bag.

= Empty the vacuum bag in accordance with local
regulations.

> After emptying the vacuum bag, shake it thor-
oughly to remove dust and dirt from the fabric.

= Close the zip and reattach the vacuum bag to the
device.

Removing the power pack [
> Press the power pack release @.

> Remove the power pack @.

Servicing

A\ WARNING!

Risk of injuries or material damage.
A » Maintenance or cleaning work may only
be performed on the device with the
motor at a standstill, the blow/vacuum
turbine stopped and the power pack
removed.

» Repair and service work as well as the
replacement of safety elements must
be performed by a qualified expert or
workshop.
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Transport and storage

Cleaning

> Keep the ventilation slots clean and free from
dust.
> Wipe down the casing only with a damp cloth.

Do not clean the device with water.

Cleaning the vacuum bag

> After using the device, always empty and shake
out the dust bag.

o

2 Once per month (or more often if required) wash
the vacuum bag:
« Empty the vacuum bag thoroughly
* Turn the vacuum bag inside out
» Shake out vacuum bag
» Clean vacuum bag with a soap solution
» Leave the vacuum bag to dry

Note
Wear protective goggles and a dust mask
for this task.

Cleaning the blowing/vacuum turbine [E [

= Undo the fixing screw on the casing [&.
2 Pull the entire blowing/vacuum tube assembly
away from the casing [E.
2 Remove deposits, soiling or clogging with a brush,
a dry cloth or compressed air [M.
» Press the entire blowing/vacuum tube assembly
onto the casing, until it locks into place [E.
» Fasten the complete blowing/vacuum tube with
the previously released screw back on to the
casing [&1.

Transport and storage

Transport

= Secure the device sufficiently to prevent its unin-
tentional slipping if you are transporting it in or on
a motor vehicle.

Storage

2 Thoroughly clean your device at the end of each
season.

> Always store the device in a dry and safe location
that is inaccessible to children.

> Store the power pack and tool separately.

2 Store the power pack in a cool and dry location.
Recommended storage temperature 0 - 23°C.

> Keep the device and especially its plastic com-
ponents away from brake fluids, petrol, mineral
oil containing products, penetrating oils etc. They
contain chemical substances that can damage,
attack or destroy the plastic components of the
leaf vacuum/blower.

2 Fertilizers and other garden chemicals contain
substances that may have a highly corrosive ef-
fect on the metal parts of the device. Therefore do
not store your device near to these substances.
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Troubleshooting

A WARNING!

Risk of injuries or material damage

» In case of doubt always consult a specialist workshop.

» Before any inspection or any work on the device, switch off the motor and remove the power

pack.

Problem

The device switch-
es off.

The device will not
switch on.

Vibrations.
Strong vibrations

The motor has no
power or the device
is not vacuuming/
blowing.

Possible cause
The power pack is too hot.
The power pack is discharged.

The temperature of the device (electronics) is too

high.
Overcurrent release

The power pack is discharged.
Overvoltage release

Overcurrent release

Power pack temperature too high or too low.

The power pack is defective.
The vacuum/blow turbine is heavily soiled.
Damaged blowing turbine or other parts.

The vacuum bag is full.
The vacuum/blow pipe is blocked.

The vacuum/blow turbine is damaged.

Remedy
Allow the power pack to cool.
Charge the power pack.

Allow the device too cool and if neces-
sary, clean the air inlet.

If this occurs again take your device to a
specialist workshop.

Charge the power pack.

If this occurs again take your device to a
specialist workshop.

If this occurs again take your device to a
specialist workshop.

Allow the power pack to cool down or
warm up.

Replace the power pack.

Clean the vacuum/blow turbine.
Switch off the device immediately.
Have defective parts replaced by a
workshop.

Empty the vacuum bag.

Remove and clean the vacuum/blow
pipe.

Have defective parts replaced by a
workshop.

Warranty

Environmentally-friendly disposal

The warranty conditions of our local company or
importer apply in all countries. Under the terms of

the warranty we will repair faults on your device

free of charge, insofar as material or manufactur-
ing defects are the cause. To make a claim under
warranty please contact your seller or your nearest

branch.

CE Declaration of Conformity

Further details about the device are con-
A tained on the separately enclosed CE

facility.

Declaration of Conformity, which forms part
of this instruction manual.

Power tools, accessories and packaging must be
routed to an environmentally sound recycling chain.

Power packs/batteries:

Do not dispose of power packs/batteries
in domestic waste, by burning or throwing
into water. Power packs/batteries must be
collected, recycled or disposed of in an
environmentally-friendly manner.

Power tools (without power packs/batteries):

Do not throw your old power tool away in the
domestic waste. Take it to an appropriate disposal
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procéder a la mise en service !

AVERTISSEMENT !

Lisez la notice d’utilisation avant de
[ ]
-}

Prudence !
Tenez toujours les tiers a I'écart de
la zone dangereuse.

Retirer I'accumulateur avant d'effec-
tuer des travaux sur I'appareil !

Porter des lunettes de protection !

Porter un casque de protection
acoustique !

N’exposez jamais I'appareil a la
pluie !

POee o> >

Pour votre sécurité

AVERTISSEMENT !
Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére
A fois, lisez attentivement la présente notice
d’utilisation et observez les instructions
qu’elle contient. Conservez la présente notice
d’utilisation en vue d’une utilisation ultérieure et
remettez-la au nouveau propriétaire en cas de
cession.

2 Avant la premiére mise en service, lisez impérative-
ment les consignes de sécurité !
Le non-respect de la notice d’utilisation et des
consignes de sécurité peut endommager I'appareil et
engendrer des dangers pour I'utilisateur et d’autres
personnes.

2 Toutes les personnes chargées de la mise en service,
de l'utilisation et de la maintenance de I'appareil
doivent posséder les qualifications requises.

Interdiction de procéder a des modifications et
transformations arbitraires

Il est interdit de transformer I'appareil ou de fabriquer
des appareils supplémentaires a partir de ce dernier. De

corporels et étre a I'origine de dysfonctionnements.

> Les réparations de I'appareil sont strictement réser-
vées aux personnes ddment mandatées et formées.
A cet effet, employez systématiquement des piéces
de rechange d'origine. Cela permet de préserver la
sécurité de I'appareil.

telles modifications peuvent occasionner des dommages

Symboles d’information dans la présente
notice

Les repéres et symboles dans la présente notice vous

aident a garantir une prise en main rapide et une utilisa-
tion en toute sécurité de I'appareil.

o

> Etape de la procédure
Vous invite a réaliser une action.

Remarque

Informations a propos de la méthode d'utilisa-
tion la plus efficace ou la plus pratique de
l'appareil.

v Résultat de la procédure
Vous trouverez ici le résultat d’'une séquence d’étapes
de la procédure.

[1]N° de position
Les numéros de position apparaissent dans le
texte entre [ ].

Identification des illustrations
Les illustrations sont identifiees par des lettres,
qui apparaissent dans le texte.

@ N° d’étape

Les étapes d’'une séquence définie sont numéro-
tées et identifiées dans le texte.
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Consignes de sécurité

Niveaux de danger des mentions d’avertisse-
ment

Les niveaux de danger suivants sont employés
dans la présente notice d'utilisation pour atti-
rer 'attention sur des situations potentiellement
dangereuses :

A\ DANGER!

La situation dangereuse décrite est immi-
nente et provoquera, lorsque les mesures

ne sont pas observées, de graves bles-
sures, voire la mort.

A\ AVERTISSEMENT !

La situation dangereuse décrite peut

A survenir et provoquer, lorsque les me-
sures ne sont pas observées, de graves
blessures, voire la mort.

A\ PRUDENCE!

La situation dangereuse décrite peut sur-
venir et provoquer, lorsque les mesures

ne sont pas observées, des blessures
Iégéres ou mineures.

Une situation potentiellement dangereuse peut
survenir et provoquer, a moins de I'éviter, des
dommages matériels.

Structure des consignes de sécurité

A\ DANGER!

Nature et source du danger !
A > Conséquences en cas de non-observa-
tion
» Mesure a prendre afin d’éviter le danger

Protection de l'utilisateur et des personnes

» Pour des raisons de sécurité, il est interdit
aux enfants et aux autres personnes qui
ne connaissent pas le contenu de la notice
d’utilisation d’utiliser I’aspirateur broyeur /
souffleur a feuilles. Observer la réglementa-
tion locale relative a I'age minimum requis de
I'utilisateur.

> Ne mettez pas I’aspirateur broyeur / souffleur
a feuilles en marche tant que des personnes
(en particulier des enfants) ou des animaux se
trouvent a proximité immédiate de ce dernier.
Veillez également a ce que les enfants ne jouent
pas avec 'aspirateur broyeur / souffleur a feuilles.

» Interrompez l'utilisation de la machine dés
que vous remarquez que des personnes
(en particulier des enfants) ou des animaux
domestiques se trouvent a proximité. Tenir les
tiers a I'écart de la zone dangereuse.

» Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants, ni par des personnes dont les facul-
tés physiques, sensorielles et intellectuelles
sont limitées ou ne disposant pas de suffi-
samment d’expérience ou des connaissances
requises. L’appareil ne doit pas non plus étre
utilisé par des personnes qui ne sont pas
familiarisées avec la présente notice d’utilisa-
tion. Les prescriptions locales peuvent fixer une
limite d’age pour les utilisateurs.

> Il est interdit de confier les opérations de net-
toyage et de maintenance a des enfants.

> Il est interdit aux enfants de jouer avec I’appa-
reil. Tenez les enfants a distance de I'appareil.

» Lors des travaux effectués avec ou sur I'as-
pirateur broyeur / souffleur a feuilles, portez
toujours des chaussures robustes et un
pantalon ainsi que tous les équipements de
protection individuelle appropriés (lunettes de
protection, casque de protection acoustique,
gants de travail, etc.). Le port d'équipements de
protection individuelle permet de réduire le risque
de blessures.

» Les utilisateurs de I’appareil ne doivent pas
étre sous I’emprise de stupéfiants (p. ex.
alcool, drogues ou médicaments).

> Les utilisateurs sont tenus responsables des
accidents causés aux personnes et aux dom-
mages causés aux biens de ces derniéres.

Avant I'utilisation

> Avant le début du travail, familiarisez-vous
avec l’aspirateur broyeur / souffleur a feuilles,
ses fonctions ainsi que ses éléments de
commande.

» N’utilisez pas I’aspirateur broyeur / souffleur
a feuilles lorsque son interrupteur est défec-
tueux et qu’il n’est plus possible de I’allumer
ou de I’éteindre. Confiez la réparation a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé.

» Veuillez lire et respecter la notice d'utilisa-
tion de I'accumulateur et du chargeur de ce
dernier.

» Avant chaque utilisation, assurez-vous que
I'appareil n’est pas endommagé et demandez
a un atelier spécialisé de réparer I’appareil
avant de l'utiliser.
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Consignes de sécurité

Durant l'utilisation

» Ne mettez jamais en marche I'appareil sans
sac d’aspiration monté.

» N’utilisez jamais I’appareil sans tuyau d’as-
piration ni tubes souffleurs montés. Le tuyau
d’aspiration et le tube souffleur (du haut et du
bas) doivent tous complétement et fermement
étre montés sur I'appareil.

> Retirez I'accumulateur de I'appareil :

- chaque fois que vous vous éloignez de ce der-
nier.

- avant de procéder a des déblocages.

- avant de procéder a des travaux de controle, de
nettoyage ou autres sur l'appareil.

- aprés étre entré en contact avec un corps étran-
ger pour vérifier si I'appareil est endommageé.

- pour vérifier immédiatement l'appareil lorsque
celui-ci commence a vibrer fortement.

» En cas d’interruption du travail, ne laissez ja-
mais I'aspirateur broyeur / souffleur a feuilles
sans surveillance et rangez-le dans un lieu
sdr.

» Portez des lunettes de protection et un
casque de protection acoustique appropriés !

> Evitez toute posture anormale. Veillez a une
bonne stabilité et a ne jamais perdre I’équi-
libre. Soyez particuliérement vigilant lorsque
vous évoluez sur une pente. Ne courez pas, mais
marchez a une allure modérée vers I'avant. Cela
vous permettra de mieux contréler I'appareil en
présence d’'une situation inattendue.

» Soyez particulierement prudent lorsque vous
reculez. Risque de trébuchement !

» Pendant le transport de I’appareil depuis /
vers les différents lieux de travail, coupez le
moteur.

» Ne contournez et ne manipulez jamais les
dispositifs de commutation installés sur I’ap-
pareil (p. ex. en attachant le bouton-poussoir
a la poignée).

> Ne jamais aspirer ou souffler des substances
autres que des feuilles et impuretés avec I’'ap-
pareil afin d’exclure tout risque de dommages
corporels ou matériels. Par substances
autres, on entend p. ex. :

* Les produits chimiques comme les engrais
et autres substances

* Les objets humides et les liquides

» Les objets solides en métal, en verre, etc.

* Les objets chauds comme les cendres, les
morceaux de charbon, les cigarettes, etc.

> Ne jamais diriger I'appareil vers des per-
sonnes, des animaux ou des fenétres. Ne
dirigez jamais le jet d’air vers des personnes
ou animaux ni vers des surfaces fermes sen-
sibles (p. ex. fenétres, murs, voitures).

» Tenez toujours fermement I’appareil a deux
mains. Une main sur la poignée, I’autre sur la
poignée étrier.

» Conservez I'appareil en lieu sir et sec et hors
de portée des enfants.

> Ne réalisez aucune réparation vous-méme sur
I’appareil, confiez les travaux de réparation
exclusivement a un technicien qualifié ou a
un atelier spécialisé.

Remarques relatives aux vibrations :

» Les vibrations peuvent provoquer des lésions
neurologiques et des troubles de la circula-
tion sanguine dans les mains et les bras.

» Pendant les travaux dans un environnement
froid, portez des vétements chauds et mainte-
nez vos mains au chaud et au sec.

» Faites des pauses.

> Si vous constatez que la peau de vos doigts
ou de vos mains s’engourdit, picote, est dou-
loureuse ou blanchit, arrétez immédiatement
de travailler avec la machine et consultez un
médecin le cas échéant.

> Les valeurs d’émission de vibrations indi-
quées ont été mesurées selon un procédé de
contréle normalisé. Ces valeurs permettent
d’estimer les émissions de I’'outil électrique
et de comparer différents outils électriques.
La charge effective peut varier en fonction des
conditions d’utilisation, de I'état de I'outil élec-
trique ou des outils utilisés. Pour I'estimation,
prévoyez des temps de pause et des phases
de charge moindre. Lorsqu’il s’avére nécessaire
d’ajuster les valeurs estimées, définissez des
mesures de protection, p. ex. des mesures liées
a l'organisation.

Aprés l'utilisation

> Eteignez I'appareil, retirez I’'accumulateur et
assurez-vous que l’appareil n’est pas endom-
mage.

> Si vous réalisez des travaux de maintenance
et de nettoyage sur I’appareil, éteignez ce
dernier et retirez I'accumulateur.

> Veillez a ce que les fentes d’aération ne soient
pas obstruées par des impuretés.

> Ne nettoyez pas I'aspirateur broyeur / souf-
fleur a feuilles a I’eau.
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Consignes de sécurité

» Ne portez pas de vétements amples ni de vé-
tements ou bijoux pendants, qui risqueraient
d’étre aspirés dans I'orifice d’aspiration.
Tenez les cheveux longs a I’écart des orifices
d’aspiration.

» Tenez les mains, le visage et les pieds a
I’écart des piéces rotatives. Ne touchez pas
de piéces rotatives.

Consignes de sécurité générales

» N’utilisez jamais un appareil avec des dispo-
sitifs de protection ou des capots endomma-
gés ou manquants. Demandez a un technicien
qualifié ou a un atelier spécialisé de les réparer
ou de les remplacer le cas échéant.

» Les piéces de rechange doivent satisfaire aux
exigences définies par le fabricant. Utilisez
donc exclusivement des pieces de rechange
d'origine ou des pieces agréées par le fabricant.
En cas de remplacement, observez toujours les
instructions de montage jointes et retirez I'accu-
mulateur.

» Confiez exclusivement les réparations a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé.

» En raison des dangers corporels auxquels
I'utilisateur et les autres personnes sont ex-
posés, il est interdit d’utiliser I’appareil a des
fins autres que celles prévues.

» Employez uniquement I’aspirateur broyeur /
souffleur a feuilles a la lumiére du jour ou
sous un bon éclairage artificiel. Gardez votre
zone de travail propre et bien éclairée.

» Employez uniquement I’aspirateur broyeur /
souffleur a feuilles par temps sec. Ne pas
I'exposer a la pluie ou a I'humidité. La pénétration
d’eau a l'intérieur de I'aspirateur broyeur / du
souffleur a feuilles augmente le risque d’électro-
cution.

» Ne touchez aucune piéce mobile dangereuse
avant que celles-ci ne se soient complétement
immobilisées et avant d'avoir retiré I'accumu-
lateur.

» Malgré le respect de I'’ensemble des
consignes de sécurité et des instructions de
commande, il existe toujours un risque rési-
duel de blessures et de dommages matériels.
Gardez toujours cela a I'esprit.

» N’utilisez pas I’appareil par temps de pluie ou
en cas de risque d’orage.

» Remplacez toutes les plaques indicatrices
usées ou endommagées de I'appareil.

» Utilisez uniquement les accumulateurs et
chargeurs agréés par le fabricant. Les dé-
signations des accumulateurs / chargeurs
agréés sont indiquées dans la déclaration de
conformité CE jointe.

Utilisation conforme

Plaque signalétique

Cet appareil a exclusivement été congu :

- comme aspirateur broyeur / souffleur a feuilles
dans la maison et le jardin pendant les loisirs

- conformément aux descriptions et aux consignes
de sécurité figurant dans la présente notice d'uti-
lisation.

Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme.

L'utilisateur assume I'entiére responsabilité en
cas de dommages résultant d’une utilisation non
conforme.

Utilisation non conforme

Il est interdit d’utiliser I'appareil dans les espaces
publics, les parcs, les établissements sportifs, sur la
voie publique ainsi que dans les secteurs agricole et
sylvicole.

Emplacement

La plaque signalétique se trouve sur le boitier de
I'appareil.
Remarque
@ Le marquage a valeur de document officiel
et il est interdit de le modifier ou de le rendre
illisible.
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Eléments de commande

Structure

Mise en service

WOLFGarten C€ Lwa

3 —MTD Products AG

IndustriestraRe 23 IPX0 xxx dB
D-66129 Saarbriicken
4 — Garden Blower XXXX W XXXX
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1

.

12 13 14

6 —41XXXXXX650 XX kg
7 —— XXXXXXXXXXX (36 V =———

8910 11

Documentations complémentaires

a condition de disposer des notices
d’utilisation fournies avec le chargeur
et 'accumulateur et d’avoir compris et
observé leur contenu.

f Mettez uniquement I’appareil en service

Charge de 'accumulateur

A\ AVERTISSEMENT !

Danger de blessures ou de dommages
matériels

Puissance acoustique garantie
Marquage CE

Fabricant

Groupe d'appareils

Nom du modéle

Numéro du modéle

Numéro de série

Puissance

Vitesse du moteur en min”

10 Poids

11 Tension nominale, type de courant
12 Classe / indice de protection

13 Mention relative a la mise au rebut
14 Année de fabrication

OCOONOGRAWN=

Eléments de commande

m

Iéments de commande [€]

Poignée

Touche Turbo

Poignée étrier

Levier de réglage de la poignée étrier

Tuyau d’aspiration / tube souffleur du haut

Tuyau d’aspiration / tube souffleur du bas

Orifice d’aspiration

Orifice de soufflage

Sangle de transport

10 Déverrouillage de I'accumulateur

11 Logement de I'accumulateur

12 Commutateur rotatif avec fonction de réglage de la vitesse
du moteur

13 Interrupteur marche/arrét

14 Boitier de I'aspirateur broyeur / souffleur a feuilles

15 Déverrouillage pour sac d'aspiration

16 Levier de sélection Aspiration / Soufflage

17 Sac d'aspiration a fermeture éclair

18 Roue de transport

OCOO~NOGRWN=

» Uniquement charger 'accumulateur a
I'aide du chargeur agréé par le fabricant.
Les désignations des chargeurs agréés
sont indiquées dans la déclaration de
conformité CE jointe.

L’accumulateur est livré partiellement chargé. Avant
la premiere utilisation, chargez I'accumulateur entié-
rement afin de garantir sa puissance maximale.

2 Chargez I'accumulateur conformément aux ins-
tructions figurant dans la documentation complé-
mentaire.

Horaires autorisés en vue de 'utilisation
> Veuillez observer les réglementations locales.
2 Demandez les horaires autorisés auprés des ser-

vices administratifs responsables pour le maintien
de l'ordre.

Montage

A\ AVERTISSEMENT !

Danger de blessures

2 En cas de montage incorrect, les pieces
peuvent provoquer des blessures trés
graves, voire mortelles pendant I'utilisation
de l'appareil !

2La mise en service de cet appareil est
uniquement autorisée a condition que
toutes les pieces soient solidement
montées et qu’aucune piéce ne soit
endommagée !

» Avant le montage des piéces, lisez donc
d’abord le chapitre dans son intégralité.
» Montez minutieusement toutes les pieces.
» Lorsque cela est prescrit, employez des

outils.
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A\ AVERTISSEMENT !

Danger de blessures
» Le montage et le démontage des
pieces est uniquement autorisé apres la

coupure du moteur et le démontage de
I'accumulateur.

Montage A E B 3
Montage du tuyau d’aspiration / tube souffleur

2 Inclinez Iégérement le tuyau d’aspiration / tube
souffleur du haut I a puis enfoncez-le d’abord en
bas puis en haut sur le boitier de I'appareil jusqu’a
ce qu'il s’y enclenche [ 1/2.

2 Vissez fermement le tuyau d’aspiration / tube
souffleur du haut a I'aide de la vis ] ©.

i

2 Enfoncez le tuyau d’aspiration / tube souffleur du
bas [ b sur le tuyau d’aspiration / tube souffleur
du haut jusqu’a ce qu’il s’enclenche de maniere
audible [ @.

3 Vissez fermement le tuyau d’aspiration / tube
souffleur du bas a l'aide des vis A f [ @.

Remarque
Serrez uniquement la vis a la main.

Réglage de la poignée étrier

= Pour procéder au réglage de la poignée étrier,
tirez le levier de réglage [E O.

> Choisissez votre angle de travail souhaité [[] @
puis relachez le levier de réglage.

Emboitement de la roue de transport

> Emboitez la roue de transport [ ¢ dans le support
sur le tuyau d’aspiration / tube souffleur du bas [5].

Suspension du sac d’aspiration

> Accrochez le sac d’aspiration [} d sur la partie
avant de la tubulure sur le boitier [3 @/0.

2 Enfoncez la partie arriere de 'adaptateur du sac
d’aspiration sur la tubulure du boitier jusqu’a ce
que celui-ci s’enclenche de maniére audible [d ©.

2 Accrochez le sac d’aspiration au crochet de fixa-

tiond 0/6.
Fixation de la sangle de transport

2 Accrochez la sangle de transport [ e dans la
suspension prévue a cet effet [@.

i

Remarque

Pour des raisons de sécurité, portez
uniquement 'appareil en bandouliere sur
une épaule et non pas autour du cou.

Réglage de la sangle de transport [g

> Réglez la sangle de transport a la longueur
souhaitée. Le crochet de suspension devrait se
trouver a hauteur des hanches.

Remarque

Afin de mieux contréler I'appareil et d'épar-
gner vos bras et votre dos, utilisez toujours
la sangle de transport lors de I'utilisation de
l'appareil .

Insertion de I"accumulateur [3l

A\ AVERTISSEMENT !

Manipulation incorrecte de I'accumulateur
A et du chargeur
2 Danger de blessures et de dommages
matériels
» Veulillez lire et respecter la notice d’utili-
sation de I'accumulateur et du chargeur.

L'’enclenchement a 2 niveaux permet de sélection-
ner le mode de travail ou le mode de transport de
I'accumulateur.

Niveau 1 @
v'L’accumulateur se trouve en mode de transport.
» Les contacts électriques sont déconnectés et
empéchent ainsi une autodécharge accidentelle
de 'accumulateur en cas de stockage.

Niveau 2 @
v"L’accumulateur se trouve en mode de travail.
» Les contacts électriques sont connectés et I'ap-
pareil est prét a 'emploi.

Fonctionnement

Sélection du mode de fonctionnement I

> Placez le levier de sélection sur le mode de fonc-
tionnement souhaité.

o

Remarque

Le levier de sélection peut également étre

déplacé pendant le fonctionnement.

Toujours tourner le levier de sélection

jusqu’a ce qu'il s’enclenche sur le symbole

correspondant. Ne jamais positionner le

levier de sélection sur une position intermé-

diaire.

- Fonction d’aspiration : Réglez le levier de sélec-
tion en position Y2 @.

- Fonction de soufflage : Réglez le levier de sé-
lection en position {1/ @.
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Maintenance

Mise en marche de I'appareil

La molette de réglage en continu permet de régler

l'intensité de la vitesse de soufflage / d’aspiration.

> Réglez la vitesse de soufflage / d’aspiration sou-
haitée sur la molette de réglage (1 a 5) @.

> Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét @.

v L’appareil est en service.

Mode turbo
L'aspirateur broyeur / souffleur a feuilles dispose
d’'un mode turbo supplémentaire pour des vitesses
de soufflage / d’aspiration particulierement élevées.
2 Appuyez sur la touche Turbo pour générer un
courant d’air ou une dépression d’aspiration
élevés ©.
Remarque
Le mode Turbo reste activé, méme lorsque
vous éteignez puis rallumez I'appareil. Pour
désactiver le mode Turbo, appuyer encore
une fois sur la touche Turbo pour rétablir le
mode normal sur I'appareil (vitesse lente).

Travail avec I'appareil [{

> Fixez la sangle de transport sur I'appareil et
enfilez-la.
> Tenez 'appareil avec une main par la poignée et,
avec I'autre main, par la poignée étrier.
> Tenez le tuyau d’aspiration / tube souffleur
quelques centimetres au-dessus du sol ou dépla-
cez-le sur la roue de transport.
2 Avancez lentement et avec précaution.
Remarque a propos de la vitesse du
moteur
Optez pour une vitesse réduite pour les
matiéres légéres et pour une vitesse plus
élevée pour les matiéres plus lourdes.

Utilisation en vue du soufflage

Utilisation pour les zones difficiles a nettoyer comme

p. ex. les platebandes, les arbustes, les arbres, les

coins de maison, les grilles et les clbtures.

> Effectuez les mouvements d’'un c6té a l'autre.

> Conservez le tas de saleté accumulée devant
VOus.

= Si nécessaire, utilisez le mode Turbo.

Utilisation en vue de I’aspiration

Pour les zones difficiles a nettoyer comme p. ex. les

platebandes, les arbustes et les coins de maison.

2 Réaliser des mouvements latéraux ou utiliser
I'appareil sur la roue de transport pour ramasser
les matiéres Iégéres. Les feuilles et les fines
branches sont aspirées et broyées. De cette
maniére, le sac d’aspiration peut contenir une plus
grande quantité de matiere.

2 Vider le sac d’aspiration plein.

Arrét de I'appareil

L'appareil s’éteint dés que vous relachez I'interrupteur
marche / arrét sur la poignée @.

Vidage du sac d’aspiration

A\ AVERTISSEMENT!

Danger de blessures ou de dommages
matériels.

» Avant le retrait ou vidage du sac d’as-
piration, éteindre I'appareil et retirer
I'accumulateur.

Vidage sans retrait du sac d’aspiration

= Ouvrez la fermeture éclair sur le sac d’aspiration.

2 Videz le sac d’aspiration conformément aux pres-
criptions locales.

> Fermez la fermeture éclair.

Vidage apreés retrait du sac d’aspiration

= Appuyez sur le bouton de déverrouillage du sac
d’aspiration @.

> Retirez le sac d’aspiration @.

> Détachez le crochet de fixation du sac d’aspira-
tion /0.

= Ouvrez la fermeture éclair sur le sac d’aspiration.

2 Videz le sac d’aspiration conformément aux pres-
criptions locales.

> Aprés le vidage, bien secouer le sac d’aspiration
pour éliminer la poussiére et la saleté de la toile
du sac.

> Fermez la fermeture éclair puis remontez le sac
d’aspiration sur I'appareil.

Retrait de 'accumulateur [
2 Appuyez sur le bouton de déverrouillage de I'ac-

cumulateur @.
> Retirez 'accumulateur @.

Maintenance

A\ AVERTISSEMENT !

Danger de blessures ou de dommages
matériels.

» Durant les travaux de maintenance et
de nettoyage sur I'appareil, le moteur
doit toujours étre coupé, la turbine de
soufflage / d’aspiration immobilisée et
I'accumulateur retiré.

» Exclusivement confier les travaux de ré-
paration et de maintenance ainsi que le
remplacement des éléments de sécurité
a un technicien qualifié ou a un atelier
spécialisé.
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Nettoyage

2 Maintenez les fentes d'aération propres et
exemptes de poussiére.

> N'utilisez qu'un chiffon humide pour essuyer le
carter.

L'appareil ne doit pas étre lavé a I'eau.

Nettoyage du sac d’aspiration

> Vider et secouer le sac a poussiére aprés chaque
utilisation.

o

2 Une fois par mois (ou plus souvent en cas de

besoin), laver le sac d’aspiration :

+ Bien vider le sac d’aspiration

* Mettre a I'envers le sac d’aspiration (de l'inté-
rieur vers I'extérieur)

» Secouer le sac d’aspiration pour le vider

» Nettoyer le sac d’aspiration a 'aide de lessive
de savon

 Laisser sécher le sac d’aspiration

Remarque
Portez toujours des lunettes de protection et
un masque anti-poussiére.

Nettoyage de la turbine soufflante /
aspirante ] M

> Desserrez la vis de fixation sur le boitier [E.

> Retirez complétement le tuyau d’aspiration / tube
souffleur du boitier [E.

= Eliminez les dépbts, les impuretés et les engorge-
ments a I'aide d’une brosse, d’un chiffon sec ou

d’air comprimé [M.

» Enfoncez completement le tuyau d’aspiration /
tube souffleur sur le boitier jusqu’a ce qu’il
s’enclenche ).

» Fixez a nouveau complétement le tuyau d’aspi-
ration / tube souffleur sur le boitier a I'aide de la
vis préalablement retirée [E

Transport et entreposage

Transport

> Sécurisez suffisamment I'appareil afin d’éviter tout
glissement accidentel lorsque vous le transportez
sur ou dans un véhicule.

Entreposage

2 Au terme de chaque saison, nettoyez minutieuse-
ment votre appareil.

> Entreposez I'appareil toujours dans un lieu sec et
s(r inaccessible aux enfants.

= Entreposez séparément 'accumulateur et I'appa-
reil.

= Entreposez I'accumulateur a un emplacement
frais et sec. Température d’entreposage recom-
mandée : env. 0 a 23 °C.

> Maintenez 'appareil et, en particulier, ses compo-
sants en plastique a I'écart des liquides inflam-
mables, de I'essence, des produits contenant
du pétrole, des huiles pénétrantes, etc. Ceux-ci
contiennent des substances chimiques suscep-
tibles d’'endommager, d’attaquer ou de détériorer
les composants en plastique de I'aspirateur
broyeur / souffleur a feuilles.

2 Les engrais et autres produits phytosanitaires
contiennent des substances susceptibles
d’exercer une forte action corrosive sur les piéces
métalliques de I'appareil. Ne stockez donc pas
votre appareil a proximité de ces substances.
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Dépannage

Dépannage

A\ AVERTISSEMENT !

Danger de blessures ou de dommages matériels
» En cas de doute, consultez toujours un atelier spécialisé.
» Avant chaque contréle ou avant d’effectuer des travaux sur I'appareil, coupez le moteur et retirez

'accumulateur.

Probléme Cause possible
L'appareil L’accumulateur est trop chaud.
s'éteint.

L’accumulateur est déchargé.

La température de I'appareil (électronique) est

trop élevée.

Déclenchement par surintensité de courant

Impossible de
mettre 'appareil en

L’accumulateur est déchargé.

marche.
Déclenchement par surintensité de courant
Température de 'accumulateur trop élevée ou
trop faible.
L’accumulateur est défectueux.

Vibrations. La turbine d’aspiration / de soufflage est forte-

ment encrassée.

Fortes vibrations
endommagés.

Le moteur ne monte Le sac d’aspiration est plein.
pas en puissance
ou l'appareil n’as-
pire / ne souffle
pas.

Déclenchement a maximum de tension

Turbine a gaz ou autres modules / éléments

Le tuyau d’aspiration / tube souffleur est bouché.

La turbine d’aspiration / de soufflage est endommagée.

Solution

Laissez refroidir 'accumulateur.
Rechargez I'accumulateur.

Laissez refroidir I'appareil et nettoyez
éventuellement les fentes d'aération ainsi
que l'arrivée d'air.

Si la panne se reproduit, adressez-vous
a un atelier spécialisé.

Rechargez I'accumulateur.

Si la panne se reproduit, adressez-vous
a un atelier spécialisé.

Si la panne se reproduit, adressez-vous
a un atelier spécialisé.

Laissez I'accumulateur refroidir ou se
réchauffer.

Remplacez I'accumulateur.

Nettoyez la turbine d’aspiration / de
soufflage.

Arréter I'appareil immédiatement.
Demander a un atelier spécialisé de
remplacer les pieces défectueuses.

Videz le sac d’aspiration.

Retirez et nettoyez le tuyau d’aspiration /
tube souffleur.

D'éventuels modules ou éléments en-
dommagés doivent étre remplacés dans
un atelier spécialisé.

Garantie

Elimination conforme aux impératifs écologiques

Les dispositions de la garantie publiées par notre
société ou I'importateur dans le pays respectif doivent
étre observées. A condition que la panne résulte d’'un
vice de matiére ou de fabrication, 'appareil sera réparé
a titre gracieux durant la période de couverture. En cas
de recours a la garantie, veuillez vous adresser a votre
revendeur ou a notre succursale la plus proche.

Déclaration de conformité CE

séparément contient des informations
complémentaires a propos de I'appareil. La
déclaration fait partie intégrante de la notice
d’utilisation.

f La déclaration de conformité CE jointe

Les outils électriques, accessoires et emballages
doivent faire I'objet d’'un recyclage respectueux de
I'environnement.

Accumulateurs / batteries :

Ne jetez pas les accumulateurs / batteries
avec les ordures ménageéres, dans le feu ou
dans 'eau. Les accumulateurs / batteries
doivent faire I'objet d’'une collecte, étre recy-
clés ou éliminés de maniere écologique.
Outils électriques (sans accumulateurs/
batteries):

Ne jetez pas I'outil électrique avec les ordures
ménageéres ! Confiez-le a un point de collecte
approprié.
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leggere attentamente le presenti istruzioni per
l'uso e attenersi a quanto qui riportato.
Conservare queste istruzioni per I'uso per un
utilizzo in un secondo tempo o per i successivi
proprietari.
2 Prima della prima messa in funzione leggere assoluta-
mente le avvertenze sulla sicurezzal
La mancata osservanza delle istruzioni per l'uso e delle
avvertenze sulla sicurezza pud provocare danni all’ap-
parecchio e mettere in pericolo I'utente e altre persone.
2 Tutte le persone che si occupano della messa in
funzione, dell'utilizzo e della manutenzione dell’apparec-
chio devono essere opportunamente qualificate.

2 Prima del primo utilizzo dell'apparecchio

Divieto di apportare modifiche e trasformazioni
arbitrarie

E vietato apportare modifiche all'apparecchio o utilizzarlo

per ottenerne apparecchi supplementari. Tali modifi-

che possono provocare lesioni personali e determinare

malfunzionamenti.

= Eventuali riparazioni all'apparecchio possono essere
effettuate solo da persone appositamente incaricate e
addestrate. A tale scopo utilizzare sempre ricambi origi-
nali. In questo modo si & certi di preservare la sicurezza
dell'apparecchio.

Indice
Indice Significato dei simboli
Significato dei simboli............c.ccceeveviieieieenenee. 35 AVVERTENZA!
Per | t . 35 Prima della messa in funzione leg-
er la vostra sicurezza ........cccccceeeeeeeeeeeeiciccen, gere le istruzioni per I'uso!

Avvertenze sulla sicurezza..........ccccceeeeeeeeeeennnnnn. 36
Utilizzoa norma........ccccooooeeeieeeieeeecie 38 o | Attenzione!
Targhetta 38 Non far avvicinare nessuno alla

Bl I“w Zona di pericolo,
Elementi di comando............coooovvvvieeeeiieeeeiie, 39
Messa in funNZioNe........ccoooeeeeivieiiiiiieeeeeeeeeeeee, 39 Rimuovere la batteria prima di
MoNtaggio......c.uveeeeeeiiiii e 39 Q@ eseguire qualsiasi lavoro sull'appa-
FUNZIONAMENTO ...ee e 40 S recchiol
ManUteNZIoNe ...........covvviic 41 Indossare protezioni per gli occhi!
Trasporto e rmessaggio......cvvveeeeeeeeeeeeeeeieieenns 42 “’
Risoluzione delle anomalie.............cccceeeeeeeeeennne. 43 W
Gal’anZIa ............................................................. 43 |ndossare protezioni per |'udit0!
Dichiarazione di conformita CE .......................... 43 @
Smaltimento ecocompatibile..............ccccoeeerenne. 43

Non esporre I'apparecchio alla
pioggia!
Per la vostra sicurezza
AVVERTENZA! Simboli associati alle informazioni di queste

istruzioni per I'uso

| segnali e i simboli presenti in queste istruzioni per I'uso
servono a consentire un utilizzo rapido e sicuro delle istru-
zioni per 'uso e dell'apparecchio.

Nota
Informazioni per rendere ['utilizzo dell’apparec-
chio il piti possibile efficace e pratico.

> Operazione
Indica un'operazione da svolgere.

v Risultato dell'operazione
Mostra il risultato di una sequenza di operazioni.

[1]Numero di posizione
All’interno del testo i numeri di posizione sono
inseriti tra parentesi quadre [ ].

Identificativo figura
All'interno del testo le figure sono identificate e
numerate con delle lettere.

@ Numero operazione
All'interno del testo la sequenza definita delle
operazioni € opportunamente numerata.
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Avvertenze sulla sicurezza

Livelli di pericolo delle avvertenze

Nelle presenti istruzioni per I'uso, per segnalare le
potenziali situazioni pericolose vengono utilizzati i
seguenti livelli di pericolo:

A\ PERICOLO!

Situazione di pericolo imminente che, se
non evitata, provoca gravi lesioni, poten-

zialmente mortali.

A AVVERTENZA!
Situazione potenzialmente pericolosa
A che, se non evitata, pud provocare gravi
lesioni, potenzialmente mortali.

A\ ATTENZIONE!

Situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata, pud provocare lesioni di
minore o modesta entita.

Avviso!

Situazione potenzialmente negativa che, se non
evitata, pud causare danni materiali.

Struttura delle avvertenze sulla sicurezza

A\ PERICOLO!

Tipo e origine del pericolo!

2 Conseguenze della mancata osservan-
za

» Cosa fare per prevenire il pericolo

Protezione personale e di terzi

» Per motivi di sicurezza non devono utilizzare
il soffiatore/aspiratore i bambini e coloro che
non hanno letto le istruzioni per l'uso. Even-
tuali disposizioni locali potrebbero prescrivere
una diversa eta minima per l'utente dell'apparec-
chio.

» Non mettere in funzione il soffiatore/aspirato-
re se nelle sue vicinanze sono presenti altre
persone (in particolare bambini) o animali.
Assicurarsi inoltre che i bambini non giochino con
il soffiatore/aspiratore.

» Interrompere I'uso della macchina quando
nelle vicinanze si notano persone (in partico-
lare bambini) oppure animali domestici. Non
fare mai avvicinare nessuno alla zona di pericolo.

» Questo apparecchio non deve essere utiliz-
zato da bambini e da persone con limitate
capacita fisiche, sensoriali o mentali o con
esperienza e conoscenze insufficienti. Inoltre,
I'apparecchio non deve essere utilizzato da
persone che non abbiano familiarita con le
presenti istruzioni per lI'uso. Le normative locali
possono prevedere un'eta limite per gli utenti.

» La pulizia e la manutenzione non devono
essere eseguite da bambini.

> | bambini non devono giocare con |'apparec-
chio. Tenere i bambini lontani dall'apparec-
chio.

» Quando si lavora con il soffiatore/aspiratore
e si eseguono interventi su di esso, indossa-
re sempre scarpe robuste e pantaloni lun-
ghi, nonché gli altri necessari dispositivi di
protezione individuale (occhiali di protezione,
cuffie insonorizzanti, guanti da lavoro, ecc.).
Indossando i dispositivi di protezione individuale
si riduce il rischio di lesioni.

» Le persone che utilizzano I'apparecchio non
devono essere sotto I'effetto di sostanze ine-
brianti (ad es. alcool, droghe o medicinali).

» L'operatore o I'utente sono responsabili in
caso di incidenti o danni ad altre persone o
alle loro proprieta.

Prima dell’'uso

» Prima di iniziare a lavorare, cercare di fami-
liarizzare con il soffiatore/aspiratore, le sue
funzioni e i suoi elementi di comando.

» Non utilizzare il soffiatore/aspiratore se I'in-
terruttore é difettoso e non si riesce piu ad
accenderlo o spegnerlo. Farlo riparare da un
tecnico qualificato o un'officina specializzata.

> Leggere e rispettare le istruzioni per l'uso
della batteria e del caricabatterie.

» Prima di ogni utilizzo controllare se I'appa-
recchio é danneggiato e far riparare I'appa-
recchio da un'officina specializzata prima
dell'uso.

Per 'uso

» Non utilizzare mai I'apparecchio senza sacco
di raccolta montato.

» Non utilizzare mai I'apparecchio senza tubi
aspiratori/soffiatori montati. Entrambi i tubi
aspiratori/soffiatori (superiore e inferiore) de-
vono essere montati completamente e fissati
all'apparecchio.
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Avvertenze sulla sicurezza

» Rimuovere la batteria dall'apparecchio:

- ogni volta che ci si allontana dall'apparecchio.

- prima di rimuovere gli inceppamenti.

- prima di controllare, pulire o lavorare con l'appa-
recchio.

- dopo il contatto con un corpo estraneo, per con-
trollare se I'apparecchio & danneggiato.

- per un controllo immediato, se I'apparecchio
inizia a vibrare molto.

» Se si interrompe il lavoro, non lasciare mai il
soffiatore/aspiratore incustodito e riporlo in
un luogo sicuro.

» Indossare adeguate protezioni per gli occhi e
per l'udito!

» Evitare di tenere una postura innaturale.
Cercare di puntare bene i piedi a terra e di
non perdere mai I’equilibrio. Fare particolare
attenzione quando ci si muove su un pendio. Non
correre mai, ma procedere a passo tranquillo in
avanti. In questo modo si riuscira a meglio con-
trollare I'apparecchio nel caso in cui si dovessero
presentare situazioni inaspettate.

» Prestare particolare attenzione quando si pro-
cede all'indietro. Rischio di inciampare!

» Spegnere il motore durante il trasporto da/
verso i singoli punti di lavoro.

> | dispositivi di commutazione installati sull'ap-
parecchio non devono essere mai bypassati
o manipolati (ad es. legando l'interruttore a
pulsante all'impugnatura).

» Non aspirare o soffiare mai con I'apparec-
chio sostanze diverse da foglie o sporco per
evitare il pericolo di danni a cose e persone.
Sostanze diverse sono ad es.:

* Prodotti chimici come fertilizzanti o altre
sostanze

» Oggetti umidi o liquidi

» Oggetti solidi come metallo, vetro ecc.

» Oggetti molto caldi come cenere, pezzi di
carbone, sigarette ecc.

» Non rivolgere mai I'apparecchio verso perso-
ne, animali domestici o finestre. Non soffiare
mai in una direzione in cui si trovino persone
o animali né su superfici solide delicate (ad
es. finestre, muri, auto).

» Tenere sempre I'apparecchio con entrambe le
mani. Una mano sull'impugnatura, I'altra sulla
maniglia.

» Non indossare abiti o gioielli non aderenti o
penzolanti che potrebbero rimanere impigliati
nell'apertura di aspirazione. Tenere i capelli
lunghi lontano dalle aperture di aspirazione.

» Tenere mani, volto e piedi lontano da tutte
le parti in rotazione. Non toccare le parti in
rotazione.

Note sulle vibrazioni:

» L'effetto delle vibrazioni puo causare danni ai
nervi e disturbi della circolazione sanguigna
nelle mani e nelle braccia.

» Durante il lavoro in ambienti freddi indossa-
re indumenti caldi e tenere le mani calde e
asciutte.

» Fare delle pause.

»> Se la pelle delle dita o delle mani presen-
ta intorpidimento, formicolio, dolore o una
colorazione pallida, smettere di lavorare con
la macchina e consultare eventualmente un
medico.

> | valori indicati di emissione delle vibrazioni
sono stati misurati con un metodo di prova a
norma. Questi valori consentono di stimare le
emissioni dell'elettroutensile e di confrontare
diversi elettroutensili.A seconda della condizio-
ne di utilizzo, dello stato dell'elettroutensile o de-
gli inserti, la sollecitazione effettiva puo risultare
maggiore o minore. Per la stima tenere conto di
pause di lavoro e fasi a sollecitazione ridotta. Sul-
la base di valori stimati adeguati di conseguenza,
stabilire delle misure di sicurezza, ad es. misure
organizzative.

Al termine dell’'uso

» Spegnere |'apparecchio, rimuovere la batte-
ria e controllare che I'apparecchio non sia
danneggiato.

» Nel caso si debbano effettuare interventi di
pulizia e manutenzione sull'apparecchio, spe-
gnere l'apparecchio e rimuovere la batteria.

» Verificare che le fessure di aerazione non
siano sporche.

» Non pulire il soffiatore/aspiratore con acqua.
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Avvertenze sulla sicurezza

» Conservare l'apparecchi in un luogo sicuro,
asciutto e al di fuori della portata dei bambini.

» Non provare a riparare da sé I'apparecchio,
ma farlo fare da un tecnico qualificato o un'of-
ficina specializzata.

Avvertenze generali sulla sicurezza

» Non utilizzare mai I'apparecchio se i disposi-
tivi di protezione o le coperture sono danneg-
giati o assenti. Farli riparare o, se necessario,
sostituire da un tecnico qualificato o un'officina
specializzata.

» Le parti di ricambio devono essere conformi
ai requisiti prescritti dal costruttore. Pertanto
utilizzare solo parti di ricambio originali o parti
di ricambio omologate dal costruttore. Quando
si effettuano interventi di sostituzione, attenersi
sempre alle indicazioni di montaggio fornite in
dotazione e rimuovere la batteria.

» Far eseguire le riparazioni esclusivamente
da tecnici specializzati e qualificati o presso
un'officina specializzata.

» Dato il rischio di lesioni a cui sono esposti I'u-
tente o altre persone, I'apparecchio non deve
essere utilizzato per altri scopi.

» Utilizzare il soffiatore/aspiratore solo alla luce
del giorno o in presenza di una buona illumi-
nazione artificiale. Tenere I'area di lavoro pulita
e ben illuminata.

> Utilizzare il soffiatore/aspiratore solo in con-
dizioni atmosferiche asciutte. Non esporlo a
pioggia o umidita. Eventuali infiltrazioni d'acqua
all'interno del soffiatore/aspiratore incrementano il
rischio di scossa elettrica.

» Non toccare parti mobili pericolose prima
di aver rimosso la batteria dall'apparecchio
e prima che le parti mobili si siano fermate
completamente.

» Anche attenendosi a tutte le istruzioni di si-
curezza e per l'uso rimane sempre un rischio
residuo di lesioni e danni alle cose. E neces-
sario esserne sempre consapevoli.

» Non usare I'apparecchio in caso di pioggia o
pericolo di temporale.

» Sostituire tutti i segnali di indicazione usurati
o danneggiati sull'apparecchio.

» Utilizzare solo batterie e caricabatteria appro-
vati dal costruttore. Le descrizioni delle batte-
rie/dei caricabatteria approvati sono reperibili
nella Dichiarazione di conformita CE allegata.

Utilizzo a norma

Targhetta

Questo apparecchio €& destinato esclusivamente

alluso:

- come aspiratore/soffiatore di fogliame nel settore
del giardinaggio domestico e del tempo libero

- secondo le descrizioni ed istruzioni di sicurezza
fornite in questo libretto di istruzioni per I'uso.

Ogni altro uso diverso da questo & considerato non
a norma.

L'utente sara responsabile degli eventuali danni
provocati da un utilizzo non a norma.

Utilizzo non conforme
L’apparecchio non deve essere utilizzato in aree

pubbliche, parchi, impianti sportivi, su strade ecc.
nonché in ambito agricolo e forestale.

Posizione

La targhetta si trova sul corpo dell’apparecchio.
Nota
La marcatura ha valore di documento legale
e non deve essere modificata o resa
irriconoscibile.
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Struttura

Messa in funzione
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3 — MTD Products AG
IndustriestraRe 23 IPXO0
D-66129 Saarbriicken

Lo

XXX

4 — Garden Blower XXXX
5 —LYCOS 40/XXX X

XXXX min-1
6 —41XXXXXX650 XX kg
7 —— XXXXXXXXXXX [36 V =——= ‘

12 13 14

XXXX W

8910 11

Documentazione integrativa

se si dispone delle istruzioni per I'uso
in dotazione del caricabatteria e della
batteria e se queste sono state compre-
se e vengono rispettate.

f Mettere in funzione I’apparecchio solo

Caricamento della batteria

A\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni materiali
! » Caricare la batteria esclusivamente con il

Livello di potenza sonora garantito
Marcatura CE

Costruttore

Gruppo di componenti

Nome modello

Numero modello

Numero di serie

Potenza

Numero di giri del motore in giri/min
10 Peso

11 Tensione nominale, tipo di corrente
12 Classe/grado di protezione

13 Avvertenza per lo smaltimento

14 Anno di costruzione

OCO~NOOBRWN=

Elementi di comando

Elementi di comando [¢]

Impugnatura

Tasto Turbo

Maniglia

Leva di regolazione della maniglia

Tubo aspiratore/soffiatore superiore

Tubo aspiratore/soffiatore inferiore

Apertura di aspirazione

Apertura di soffiaggio

Cinghia a tracolla

10 Sblocco batteria

11 Vano batteria

12 Interruttore girevole con funzione per numero di giri del
motore

13 Interruttore di accensione/spegnimento

14 Soffiatore/aspiratore di fogliame

15 Shlocco per sacco di raccolta

16 Leva di selezione aspirazione/soffiaggio

17 Sacco di raccolta con chiusura a strappo

18 Ruota di trasporto

OCO~NOONHARWN=

caricabatteria approvato dal costruttore.
Le descrizioni dei caricabatteria appro-
vati sono reperibili nella Dichiarazione di
conformita CE allegata.

Avviso!

La batteria viene spedita parzialmente carica. Ca-
ricare completamente la batteria prima del primo
utilizzo per garantire le massime prestazioni della
batteria.

2 Caricare la batteria secondo le istruzioni riportate
nella documentazione integrativa.

Orari consentiti per I'uso
2 Attenersi alle normative regionali.

2 Richiedere all’autorita competente locale quali
sono gli orari consentiti per 'uso.

Montaggio

A\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni
A 2 Pezzi montati in modo non conforme

possono causare lesioni gravissime e
letali durante I'utilizzo dell’apparecchio.

2 Questo apparecchio pud essere messo
in funzione soltanto se tutti i componenti
sono stati montati in modo saldo e com-
pleto e nessuno di essi & danneggiato!

» Prima di montare i pezzi &€ quindi indi-
spensabile leggere attentamente l'intero

capitolo.

» Montare i pezzi in modo completo e
accurato.

» Utilizzare gli utensili eventualmente
prescritti.
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Funzionamento

A\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni

» | componenti possono essere montati
e smontati soltanto dopo aver spento il
motore e dopo aver estratto la batteria.

Montaggio DB EBNER
Montaggio del tubo aspiratore/soffiatore

2 Inclinare il tubo aspiratore/soffiatore superiore
[ a angolandolo leggermente e premerlo prima
nella parte inferiore e quindi nella parte superiore
sul corpo dell'apparecchio fino a quando si sente
lo scatto [ 1/2.

2 Stringere il tubo aspiratore/soffiatore superiore
con la vite ] ©.

i

2 Spingere il tubo aspiratore/soffiatore inferiore [ b
sul tubo aspiratore/soffiatore superiore fino a
qguando si sente lo scatto [ @.

= Stringere il tubo aspiratore/soffiatore inferiore con

levitif[¥ A.

Regolazione della maniglia

Nota
Stringere la vite solo a mano.

> Tirare la leva di regolazione per regolare la mani-
dgia( 0.

2 Selezionare I'angolo di lavoro desiderato [E] @ e
rilasciare la leva di regolazione.

Inserimento della ruota di trasporto

2 Inserire la ruota di trasporto Y ¢ nel supporto sul
tubo aspiratore/soffiatore inferiore [8].

Agganciamento del sacco di raccolta

> Agganciare il sacco di raccolta Y d sulla parte
anteriore del raccordo sul corpo @ @,0.

> Spingere la parte posteriore dell’adattatore del
sacco di raccolta sul raccordo del corpo fino a
qguando si sente lo scatto [3 ©.

> Agganciare il sacco di raccolta al gancio di fis-

saggio @ Q/0.
Fissaggio della cinghia a tracolla

> Agganciare la cinghia a tracolla Y e nell'apposita
staffa [@.

Nota

Per motivi di sicurezza portare I'apparecchio
solo appendendolo a una spalla e non
intorno al collo.

Regolazione della cinghia a tracolla [€

> Regolare la cinghia a tracolla alla lunghezza
desiderata. Il gancio di sospensione deve trovarsi
all'altezza dell'anca.

Nota

Per avere un controllo migliore dell'apparec-
chio e non affaticare velocemente braccia e
schiena, I'apparecchio deve essere utilizzato
sempre con la cinghia a tracolla.

Inserimento della batteria [Zl

A\ AVVERTENZA!

Utilizzo errato della batteria e del carica-
A batteria

2 Pericolo di lesioni e danni materiali

» Leggere e rispettare le istruzioni per I'uso
della batteria e del caricabatteria.

Per mezzo dell'incastro a 2 stadi & possibile sce-
gliere la modalita di lavoro o trasporto della batteria.

Stadio 1 @
v La batteria si trova in modalita di trasporto.
« | contatti elettrici sono separati e impediscono
quindi un'autoscarica indesiderata della batteria
durante il rimessaggio.

Stadio 2 @
v La batteria si trova in modalita di lavoro.
* | contatti elettrici sono collegati e I'apparecchio
€ pronto all'uso.

Funzionamento

Selezione del modo operativo [

> Portare la leva di selezione nel modo operativo
desiderato.

Nota

La leva di selezione puo essere regolata
anche durante il funzionamento. Ruotare
sempre la leva di selezione sul simbolo
corrispondente fino allo scatto. Non colloca-
re mai la leva di selezione in una posizione
intermedia.

- Funzione di aspirazione: Portare la leva di sele-
zione nella posizione Y12 @.

- Funzione di soffiaggio: Portare la leva di sele-
zione nella posizione R}%ZP A.
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Accensione dell’apparecchio

Con la rotellina di regolazione continua & possi-

bile impostare l'intensita della velocita del soffio/di

aspirazione.

2 Impostare la velocita del soffio/di aspirazione desi-
derata con la rotellina di regolazione (1 - 5) @.

> Premere l'interruttore di accensione/spegni-
mento @.

v"L'apparecchio & in funzione.

Modalita Turbo
Il soffiatore/aspiratore di fogliame dispone di una
modalita Turbo supplementare per una velocita di
aspirazione/soffio particolarmente alta.
3 Premere il tasto Turbo per generare un forte colpo
d'aria 0 una depressione di aspirazione .
Nota
Dopo lo spegnimento e la riaccensione
dell’apparecchio la modalita Turbo e di
nuovo attiva. Per disattivare la modalita
Turbo premere di nuovo il tasto Turbo, in
modo che 'apparecchio riprenda a lavorare
in modalita normale (basso numero di giri
del motore).

Lavoro con l'apparecchio [{

2 Fissare la cinghia a tracolla all’'apparecchio e
avvolgerla.

2 Tenere |'apparecchio con una mano per l'impu-
gnatura e I'altra per la maniglia.

> Tenere il tubo aspiratore/soffiatore ad alcuni
centimetri di distanza dal terreno oppure muoverlo
sulla ruota di trasporto.

2 Camminare in avanti lentamente e in modo con-
trollato.

Nota relativa al numero di giri del motore
Per materiali leggeri utilizzare un numero di
giri ridotto, per materiali pesanti un numero
di giri maggiore.

Utilizzo per soffiare

Utilizzo per settori difficili da pulire, come per es.
aiuole, arbusti, alberi, angoli di edifici, cancellate e
recinzioni.

= Eseguire i movimenti da un lato all’altro.

2 Tenere il cumulo di sporco davanti a sé.

2 Se necessario, utilizzare la modalita Turbo.

Utilizzo per aspirare

Per settori difficili da pulire, come per es. aiuole,

arbusti e angoli di edifici.

= Eseguire movimenti laterali oppure utilizzare 'ap-
parecchio sulla ruota di trasporto per raccogliere
materiale leggero. Le foglie e i rametti vengono
aspirati e sminuzzati. In questo modo il sacco di
raccolta pud contenere piu materiale.

= Svuotare il sacco di raccolta quando & pieno.

Spegnimento dell'apparecchio

L'apparecchio si spegne non appena si rilascia l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento sull'impugnatura @.

Svuotamento del sacco di raccolta

A\ AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni materiali.

» Prima di togliere/svuotare il sacco di rac-
colta spegnere I'apparecchio e togliere
la batteria.

Svuotamento senza rimuovere il sacco di

raccolta

= Aprire la chiusura a strappo sul sacco di raccolta.

= Svuotare il sacco di raccolta secondo le normative
locali.

2 Chiudere la chiusura a strappo.

Svuotamento con rimozione del sacco di

raccolta

> Premere lo sblocco del sacco di raccolta @.

2 Estrarre il sacco di raccolta @.

2 Allentare il gancio di fissaggio del sacco di rac-
colta /0.

= Aprire la chiusura a strappo sul sacco di raccolta.

= Svuotare il sacco di raccolta secondo le normative
locali.

=2 Dopo averlo svuotato, scuotere bene il sacco di
raccolta per togliere polvere e sporco dalla tela.

2 Chiudere la chiusura a strappo e rimontare il
sacco di raccolta sul’apparecchio.

Rimozione della batteria [
> Premere lo sblocco della batteria @.

> Rimuovere la batteria @.

Manutenzione

A\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni materiali.

» Gli interventi di manutenzione e pulizia
sull’apparecchio possono essere effet-
tuati solo con motore fermo, turbina di
soffiaggio/aspirazione ferma e dopo aver
rimosso la batteria.

» Far eseguire gli interventi di riparazione
e manutenzione nonché la sostituzione
di elementi di sicurezza da un tecnico
qualificato o un'officina specializzata.
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Trasporto e rimessaggio

Pulizia

2 Tenere pulite e senza polvere le fessure di aera-
zione.
= Pulire il corpo solo con un panno umido.

Avviso!

Non lavare I'apparecchio con acqua.

Pulizia del sacco di raccolta

= Svuotare e scuotere il sacco della polvere dopo
ogni utilizzo.

o

2 Lavare il sacco di raccolta una volta al mese (se
necessario anche piu spesso):
« Svuotare accuratamente il sacco di raccolta
» Rovesciare il sacco di raccolta (dall'interno

verso I'esterno)

» Scuotere il sacco di raccolta
 Pulire il sacco di raccolta con acqua saponata
» Fare asciugare il sacco di raccolta

Nota
Indossare sempre occhiali di protezione e
una mascherina contro la polvere.

Pulizia della turbina di soffiaggio/
aspirazione [ M

2 Allentare la vite di fissaggio sul corpo [E.
= Sfilare l'intero tubo soffiatore/aspiratore dal
corpo [E.
= Rimuovere depositi, sporcizia o intasamenti con una
spazzola, un panno asciutto o aria compressa [M.
+ Spingere l'intero tubo soffiatore/aspiratore sul
corpo fino allo scatto [E.
» Fissare nuovamente l'intero tubo soffiatore/aspi-
ratore sul corpo [ con la vite precedentemente
allentata

Trasporto e rimessaggio

Trasporto

2 Quando si trasporta I'apparecchio con/su un altro
veicolo, assicurarlo opportunamente in modo che
non si sposti.

Rimessaggio

= Al termine di ogni stagione, sottoporre 'apparec-
chio a un'accurata pulizia.

> Conservare sempre l'apparecchio in un luogo
asciutto e sicuro che non sia accessibile ai bam-
bini.

> Conservare la batteria e 'apparecchio separata-
mente.

> Conservare la batteria in un luogo fresco e
asciutto. Temperatura di rimessaggio consigliata
circa 0 - 23 °C.

> Tenere 'apparecchio e, in particolare, le relative
parti in materiale plastico lontano da liquidi dei
freni, benzina, prodotti petroliferi, oli penetranti
ecc. Questi ultimi contengono sostanze chimiche
che possono danneggiare, intaccare o distruggere
le parti in materiale plastico del soffiatore/aspira-
tore di fogliame.

2 | fertilizzanti e altri prodotti chimici da giardino
contengono sostanze che possono avere un
effetto fortemente corrosivo sulle parti metalliche
dell'apparecchio. Pertanto non conservare I'appa-
recchio nelle vicinanze di queste sostanze.
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Risoluzione delle anomalie

A\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni materiali

» In caso di dubbio rivolgersi sempre a un’officina specializzata.
» Prima di ogni controllo o intervento sull'apparecchio, spegnere il motore e rimuovere la batteria.

Problema Possibile causa
L'apparecchio si La batteria & troppo calda.
spegne. La batteria & scarica.

Rimedio
Far raffreddare la batteria.
Caricare la batteria.

La temperatura dell'apparecchio (parte elettroni- Far raffreddare I'apparecchio e pulire

ca) e troppo alta.
Sgancio per sovracorrente

L'apparecchio non La batteria € scarica.

si accende. Sgancio per sovratensione
Sgancio per sovracorrente
Temperatura della batteria troppo alta o troppo
bassa.
La batteria & difettosa.
Vibrazioni.

imbrattata.

Forti vibrazioni
parti.

I motore non eroga Il sacco di raccolta & pieno.
potenza oppure
I'apparecchio non
soffia/aspira.

giata.

Il tubo aspiratore/soffiatore & intasato.

La turbina di soffiaggio/aspirazione &€ danneg-

eventualmente le fessure di aerazione e
la presa d'aria.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a
un'officina specializzata.

Caricare la batteria.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a
un'officina specializzata.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a
un'officina specializzata.

Far raffreddare o riscaldare la batteria.

Sostituire la batteria.

La turbina di soffiaggio/aspirazione & fortemente Pulire la turbina di soffiaggio/aspirazione.

Danneggiamento della turbina soffiante o di altre Spegnere subito I'apparecchio. Far

sostituire le parti difettose da un'officina
specializzata.

Svuotare il sacco di raccolta.

Rimuovere e pulire il tubo aspiratore/
soffiatore.

Far sostituire le parti difettose da un'offi-
cina specializzata.

Garanzia

Smaltimento ecocompatibile

A seconda del paese fanno fede le condizioni di
garanzia emesse dalla nostra societa o dal nostro
importatore. Eventuali anomalie dell’apparecchio
verranno riparate gratuitamente nell’ambito della
garanzia, a condizione che la causa sia un difetto
materiale o di produzione. In caso di richiesta di
garanzia, rivolgersi al proprio venditore o alla filiale
piu vicina.

Dichiarazione di conformita CE

riportate sulla dichiarazione di conformita
CE allegata a parte, che é parte integrante
di queste istruzioni per l'uso.

f Ulteriori indicazioni sull'apparecchio sono

Elettroutensili, accessori e imballaggi devono essere
destinati a centri di recupero ecocompatibili.

Batterie/pile:

Non gettare le batterie/pile nei rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Le bat-
terie/pile devono essere raccolte, riciclate
o smaltite in modo ecologico.

Elettroutensili (senza accumulatori/batterie):
Non gettare I'elettroutensile nei rifiuti domestici!
Conferirlo presso un’adeguata struttura di smalti-
mento dei rifiuti.
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Inhoud

Zorg dat het apparaat niet wordt
blootgesteld aan regen!

Inhoud Betekenis van de symbolen

Betekenis van de symbolen...............ccccccueue.... 44 WAARSCHUWING!

- . Lees de gebruikshandleiding voor
Voor uw Veiligheid...........cooeiiiiiiiniiceeeeee 44 ingebruikname!
Veiligheidsaanwijzingen...........ccccoeviiiiieiniieees 45
Bedoeld gebruik...........cocoiiiiiiiiii 47 o | Voorzichtig!
TYPEPlaatie ......cvvveeeeeeeee e 47 I"’N rlja%i%r?:.rden altijd weg uit de geva-
Bedieningselementen............cccccceeiiiiieen. 48
Inbedrijfstelling.........ccccooiii e 48 Voor alle werkzaamheden aan het
MoNtage. ....coooiiiiie e @ apparaat de accu verwijderen!
Bediening S
Onderhoud Draag oogbescherming!
Transport en opslag.......cccvvvveeeieiiieiiieieeeeeeeeeeenn 51
Verhelpen van storingen............ccocceviiiieeeenne 52 W
Garant|e .............................................................. 52 —— Draag gehoorbescherming!
EG-conformiteitsverklaring ...........cccccoceeeiinee. 52 @
Milieuvriendelijke afvoer ...........ccccceviiiiiinnnnnn 52

Voor uw veiligheid

WAARSCHUWING!

V6or het eerste gebruik van uw apparaat
A deze gebruikshandleiding zorgvuldig

lezen en opvolgen. Bewaar deze gebruiks-

handleiding voor later gebruik of de

volgende eigenaar.

> Lees voor de eerste ingebruikname absoluut de
veiligheidsaanwijzingen!
Bij niet-naleving van de gebruikshandleiding en
de veiligheidsaanwijzingen kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de
bediener en andere personen ontstaan.

2 Alle personen, die betrokken zijn bij de inbedrijf-
stelling, bediening en onderhoud van het appa-
raat, moeten overeenkomstig zijn gekwalificeerd.

Verbod op eigenmachtige wijzigingen en
ombouwingen

Het is verboden wijzigingen aan het apparaat

aan te brengen of hier aanbouwapparaten van te

maken. Zulke wijzigingen kunnen leiden tot per-

soonlijk letsel en storingen.

> Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door hiertoe opgedragen en
opgeleide personen. Gebruik hierbij altijd de
originele reserveonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd, dat de veiligheid van het apparaat
in stand wordt gehouden.

Informatiesymbolen in deze handleiding
De tekens en symbolen in deze handleiding zullen

u helpen, de handleiding en het apparaat snel en
veilig te gebruiken.

o

> Actiestap
Vraagt u om een actie.

Aanwijzing
Informatie over het meest effectieve of
praktische gebruik van het apparaat.

v Actieresultaat
Hier vindt u het resultaat van een reeks actie-
stappen.

[1]Positienummer
Positienummers zijn in de tekst met vierkante
haakjes [ ] aangegeven.

lllustratiemarkering
lllustraties zijn met letters aangegeven en in de
tekst gemarkeerd.

@ Actiestapnummer
De vermelde volgorde van actiestappen is met
nummers aangegeven in de tekst.
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Veiligheidsaanwijzingen

Gevarenniveaus van waarschuwingsaan-
wijzingen
In deze gebruikshandleiding worden de volgende

gevarenniveaus gebruikt om op potentieel gevaar-
lijke situaties te wijzen:

A\ GEVAAR!

De gevaarlijke situatie doet zich onmid-
A dellijk voor en leidt, indien de maatrege-

len niet worden opgevolgd, tot ernstige
verwondingen tot dodelijk letsel.

A WAARSCHUWING!

De gevaarlijke situatie kan ontstaan en
A leidt, indien de maatregelen niet worden

opgevolgd, tot ernstig letsel of de dood.

A\ VOORZICHTIG!

De gevaarlijke situatie kan ontstaan en
A leidt, indien de maatregelen niet worden

opgevolgd, tot licht of matig letsel.

Let op!

Een mogelijk schadelijke situatie kan ontstaan en
leidt, indien deze niet wordt vermeden, tot materi-
ele schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

A\ GEVAAR!

Soort en bron van het gevaar!

2 Gevolgen bij niet naleven
» Maatregel voor de veiligheid

Bescherming van uzelf en andere personen

» Om veiligheidsredenen mogen kinderen of
personen, die de gebruiksaanwijzing niet
kennen, de bladzuiger/-blazer niet gebruiken.
Plaatselijke voorschriften kunnen de minimum-
leeftijd van de gebruiker bepalen.

> Neem de bladzuiger/-blazer niet in gebruik,
wanneer er personen (vooral kinderen) of die-
ren dicht in de buurt zijn. Let erop, dat kinderen
niet met de bladzuiger/-blazer spelen.

» Onderbreek het gebruik van de machine, als
u merkt dat er personen (vooral kinderen) of
huisdieren in de buurt zijn. Houd derden altijd
uit de buurt van de gevarenzone.

» Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
kinderen of personen met een lichamelijke,
sensorische of geestelijke beperking of door
personen met onvoldoende ervaring en ken-
nis. Ook personen die niet vertrouwd zijn met
deze gebruikshandleiding, mogen het appa-
raat niet gebruiken. Plaatselijke voorschriften
kunnen een leeftijdsbeperking voor gebruikers
opleggen.

» Reiniging en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat.

» Draag bij het werken met of aan de bladzui-
ger/-blazer altijd stevige, dichte schoenen en
een lange broek en andere geschikte per-
soonlijke beschermingsmiddelen (veiligheids-
bril, gehoorbescherming, werkhandschoenen
etc.). Het dragen van persoonlijke beschermings-
middelen vermindert het risico op letsel.

» Personen die het apparaat bedienen mogen
niet onder de invioed van verdovende midde-
len (bijv. alcohol, drugs of medicijnen) staan.

» De Bediener of gebruiker is verantwoordelijk
bij ongevallen en schade bij andere personen
of hun eigendommen.

Vé66r het gebruik

» Maak u v6or aanvang van werkzaamheden
met de bladzuiger/-blazer vertrouwd met zijn
functies en bedieningselementen.

» Gebruik nooit een bladzuiger/-blazer waarvan
de schakelaar defect is en niet meer in- of
uitgeschakeld kan worden. Laat deze door een
gekwalificeerd vakman of een gespecialiseerde
werkplaats repareren.

> Lees en volg de gebruikshandleiding van de
accu en het laadapparaat voor de accu.

» Controleer het apparaat voor elk gebruik
op beschadiging en laat het apparaat voor
gebruik door een gespecialiseerde werkplaats
repareren.

Tijdens het gebruik

» Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteer-
de opvangzak.

» Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteer-
de zuig-/blaaspijpen. Beide zuig-/blaaspijpen
(bovenste en onderste) moeten volledig en
vast aan het apparaat zijn gemonteerd.
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Veiligheidsaanwijzingen

Veiligheidsaanwijzingen

» Verwijder de accu uit de machine:

- altijd als u van de machine wegloopt.

- voordat u blokkeringen verwijdert.

- voor het controleren, reinigen of werken aan de
machine.

- na het raken van een vreemd voorwerp, om de
machine te controleren op beschadigingen.

- voor een directe controle, als de machine sterk
begint te trillen.

» Laat bij onderbrekingen van het werk de blad-
zuiger/-blazer nooit onbeheerd achter en berg
hem op een veilige plaats op.

» Draag altijd geschikte oog- en gehoorbe-
scherming!

» Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg dat u stevig staat en steeds uw even-
wicht bewaart. Let vooral goed op als u over
hellingen loopt. Ren nooit, maar beweeg in een
rustig tempo voorwaarts. Daardoor kunt u het
apparaat in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Wees zeer voorzichtig als u achteruit loopt.
Struikelgevaar!

» De motor bij het transport naar/van de ver-
schillende werklocaties uitschakelen.

» Overbrug en manipuleer nooit de op het
apparaat geinstalleerde schakelvoorzieningen
(bijvoorbeeld door vastzetten van de druk-
schakelaar aan de handgreep).

» Gebruik het apparaat nooit om andere stoffen
dan bladeren of vuil op te zuigen of weg te
blazen om het risico van persoonlijk letsel of
materiéle schade te vermijden. Andere stoffen
zijn bijv.:

* Chemische producten zoals mest of andere
substanties

» Vochtige objecten of vloeistoffen

» Vaste objecten zoals metaal, glas enz.

» Hete voorwerpen zoals as, kolen, sigaretten
enz.

» Richt het apparaat nooit op personen, dieren
of ramen. Blaas nooit in een richting waar
zich personen of dieren ophouden of op
kwetsbare, vaste opperviakken (bijv. ramen,
muren, auto's).

» Houd het apparaat altijd met beide handen
vast. Eén hand aan de handgreep, de andere
aan de beugelgreep.

» Draag geen losse, hangende kleding of
sieraden, die in de aanzuigopening kunnen
worden gezogen. Houd lang uit de buurt van
de aanzuigopeningen.

» Houd handen, gezicht en voeten uit de buurt
van alle ronddraaiende delen. Raak geen
draaiende delen aan.

Opmerkingen m.b.t. trillingen:

» De effecten van trillingen kunnen schade aan
zenuwen en storingen in de bloedcirculatie in
handen en armen veroorzaken.

» Draag bij het werken in een koude omgeving
warme kleding en houdt uw handen warm en
droog.

> Pauzes houden.

» Merkt u dat de huid bij uw vingers of handen
gevoelloos wordt, jeukt, zeer doet of wit ver-
kleurd, stop dan met werken met de machine
en bezoek eventueel een arts.

» De aangegeven trillingsemissiewaarden
werden volgens een genormeerde testpro-
cedure gemeten. Deze waarden maken de
inschatting van de emissies van het elek-
trische gereedschap en de vergelijking van
verschillende elektrische gereedschappen
mogelijk.Afhankelijk van de gebruiksomstandig-
heden, toestand van het elektrisch gereedschap
of de werkgereedschappen, kan de werkelijke
belasting hoger of lager uitvallen. Houd bij het
inschatten rekening met werkonderbrekingen en
fasen met een geringere belasting. Leg op grond
van overeenkomstig aangepaste inschattingen
beschermende maatregelen vast, bijv. organisa-
torische maatregelen.

Na het gebruik

» Schakel het apparaat uit, verwijder de accu en
controleer de machine op beschadiging.

» Bij het uitvoeren van onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden aan het apparaat, de
machine uitschakelen en de accu verwijderen.

» Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven vrij zijn
van vuil.

> De bladzuiger/-blazer niet reinigen met water.
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Veiligheidsaanwijzingen

» Het apparaat opbergen op een veilige, droge
locatie en buiten bereik van kinderen.

» Zelf geen reparaties aan de machine uitvoe-
ren, maar laat deze alleen door een gekwa-
lificeerd vakman of een gespecialiseerde
werkplaats uitvoeren.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

» De machine mag nooit worden gebruikt met
beschadigde of ontbrekende veiligheids-
voorzieningen of afdekkingen. Laat deze door
een hiervoor gekwalificeerd vakman of gespeci-
aliseerde werkplaats repareren of indien nodig
vervangen.

» Vervangingsonderdelen moeten voldoen
aan de door de fabrikant vastgelegde eisen.
Gebruik daarom alleen originele vervangings-
onderdelen of door de fabrikant goedgekeurde
vervangingsonderdelen. Bij het vervangen altijd
de meegeleverde inbouwinstructies opvolgen en
de accu verwijderen.

> Laat reparaties uitsluitend door een gekwa-
lificeerd vakman of een gespecialiseerde
werkplaats uitvoeren.

» Vanwege gevaar voor lichamelijk letsel van
de gebruiker of andere personen, mag de
machine niet voor andere doeleinden worden
gebruikt.

» Gebruik de bladzuiger/-blazer alleen bij dag-
licht of met goede kunstmatige verlichting.
Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht.

» Gebruik de bladzuiger/-blazer alleen bij droog
weer. Het apparaat niet blootstellen aan regen
of andere nattigheid. Door het binnendringen
van water in de bladzuiger/-blazer verhoogt het
gevaar van een elektrische schok.

» Raak geen bewegende gevaarlijke delen aan,
voor de accu uit het apparaat is verwijderd en
de bewegende delen volledig tot stilstand zijn
gekomen.

» Ook bij inachtneming van alle veiligheids- en
bedieningsinstructies bestaat altijd een res-
trisico van letsel en materiéle schade. Wees u
hier altijd bewust van.

» Gebruik het apparaat niet bij regen of onweer.

» Vervang alle versleten of beschadigde aanwij-
zingsborden op het apparaat.

» Gebruik alleen de door de fabrikant vrijgege-
ven accu's en laadapparaten. De aanduiding
van de vrijgegeven accu's/laadapparaten kunt
u vinden in de bijgevoegde EG-conformiteits-
verklaring.

Bedoeld gebruik

Typeplaatje

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik:

- als bladzuiger/bladblazer rondom het huis en in
de tuin

- volgens de beschrijvingen en veiligheidsvoor-
schriften in deze gebruiksaanwijzing.

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet
beoogd.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade door niet
beoogd gebruik.

Niet-bedoeld gebruik
Het apparaat mag niet worden gebruikt op openbare

plaatsen, in parken, sportinstallaties, aan wegen,
enz., en ook niet in de land- en bosbouw.

Positie

Het typeplaatje vindt u op de behuizing van het
apparaat.

Aanwijzing

De markering heeft officiéle waarde en mag
niet worden gewijzigd of onleesbaar worden
gemaakt.
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Bedieningselementen

Opbouw

WOLFGarten c €

3 —MTD Products AG

IndustriestraRe 23 IPX0
D-66129 Saarbriicken

Lo
XXX
4 — Garden Blower XXXX
5 —LYCOS 40/XXX X

XXXX min-1
6 —41XXXXXX650 XX kg
7 —— XXXXXXXXXXX (36 V =——=

12 13 14

XXXX W

8910 11

Inbedrijfstelling

Aanvullende documentatie

wanneer u beschikt over de meegele-
verde gebruikshandleidingen van het
laadapparaat en de accu en u deze hebt
begrepen en in acht genomen.

f Neem het apparaat pas in gebruik,

Accu opladen

A WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiéle schade
e \ > Accu uitsluitend met het door de fabri-

Gegarandeerde geluidsemissie
CE-markering

Fabrikant

Apparatuurgroep

Modelnaam

Modelnummer

Serienummer

Vermogen

Motortoerental in min-*

10 Gewicht

11 Nominale spanning, stroomtype
12 Veiligheidsklasse/beschermingssoort
13 Afvoeraanwijzing

14 Bouwjaar

OCOONOGRAWN=

Bedieningselementen

Bedieningselementen [¢]

Handgreep

Turboknop

Beugelgreep

Instelhendel voor beugelgreepverstelling
Bovenste zuig-/blaaspijp

Onderste zuig-/ blaaspijp
Aanzuigopening

Blaasopening

Draagriem

10 Accu-ontgrendeling

11 Accuvak

12 Draaischakelaar met motortoerentalfunctie
13 Aan/uit-schakelaar

14 Bladzuiger-/bladblazerbehuizing

15 Ontgrendeling voor zuigzak

16 Schakelhendel zuigen/blazen

17 Zuigzak met ritssluiting

18 Transportwiel

OCOO~NOGRWN=

kant vrijgegeven laadapparaat laden. De
beschrijving van de vrijgegeven accu's/
laadapparaten kunt u vinden in de bijge-
voegde EG-conformiteitsverklaring.

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op,
om het volle vermogen van de accu te garanderen.

- De accu opladen volgens de aanwijzingen in de
aanvullende documentatie.

Werktijden
> Neem de regionale voorschriften in acht.

2 Vraag de toegestane gebruikstijden op bij de
lokale regelgevende instantie.

Montage

A WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel
A < Onjuist gemonteerde delen kunnen bij

het gebruik van het gereedschap tot
meest ernstig en dodelijk letsel leiden.

<> Dit apparaat mag alleen in gebruik
worden genomen, als alle delen volledig
en vast zijn gemonteerd en geen deel
beschadigd is!

» Lees daarom eerst het hele hoofdstuk
door, voor u de delen monteert.

» Monteer de delen zorgvuldig en volledig.

» Gebruik gereedschap als het voorge-
schreven is.
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A WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel
A » Delen mogen alleen bij uitgeschakel-

de motor en uitgenomen accu worden
gemonteerd en gedemonteerd.

Montage AEE DR E &
Zuig-/blaaspijp monteren

> Kantel de bovenste zuig-/blaaspijp I a in een
lichte hoek en druk eerst in het onderste en dan
in het bovenste gedeelte op de behuizing van het
apparaat, tot het daar vastklikt [£] 1/2.

2 Schroef de bovenste zuig-/blaaspijp met de
schroef vast ] ©.

o

2 Druk de onderste zuig-/blaaspijp [ b op de bo-

Aanwijzing
Draai de schroef slechts handvast aan.

venste zuig-/blaaspijp, tot hij hoorbaar vastklikt [ @.

= Schroef de onderste zuig-/blaaspijp met de
schroeven [ f vast [4 .

Beugelgreep instellen

> Trek de instelhendel, om de beugelgreep in te
stellen ] .

> Kies uw gewenste werkhoek [F] @ en laat de
instelhendel los.

Transportwiel opsteken

> Steek het transportwiel Y ¢ in de houder aan de
onderste zuig-/blaaspijp [].

Zuigzak inhangen

> Haak de zuigzak [ d aan het voorste deel van de
steun aan de behuizing [3 @/®.

2 Druk het achterste deel van de zuigzakadapter
op de steun van de behuizing, tot hij hoorbaar
vastklikt @ ©.

2 Hang de zuigzak aan de bevestigings-

haak @ /0.
Draagriem bevestigen

> Hang de draagriem [\ e in de voorziene
ophanging [@.

Aanwijzing

Draag het apparaat om veiligheidsredenen
alleen over een schouder en niet om de
hals.

Draagriem instellen [g

2 Stel de draagriem in op de gewenste lengte. De
ophanghaak moet op heuphoogte liggen.

Aanwijzing

Om een betere controle over het apparaat te
hebben en armen en rug niet zo snel te
vermoeien, moet de draagriem bij het
gebruik van het apparaat altijd worden
gebruikt.

Accu plaatsen [il

A WAARSCHUWING!

Verkeerd gebruik van de accu en het
A laadapparaat

2 Gevaar voor letsel en materiéle schade

» De gebruikshandleiding van de accu en
het laadapparaat voor de accu lezen en
opvolgen.

Met de 2-standen vergrendeling kan de werk-, resp.
transportmodus van de accu worden ingesteld.

Stand 1 @
v"Accu is in de transportmodus.
» De elektrische contacten zijn losgekoppeld en
voorkomen zo een onopzettelijk zelfontlading
van de accu bij opslag.

Stand 2 @
v" Accu bevindt zich in de werkmodus.
* De elektrische contacten zijn verbonden en het
apparaat is gebruiksklaar.

Bediening

Bedrijfsmodus kiezen i

> Zet de keuzehendel op de gewenste werkings-
modus.

Opmerking

De keuzehendel kan ook tijdens de werking
worden versteld. De keuzehendel altijd tot
het vastklikken op het desbetreffende
symbool draaien. Zet de keuzehendel nooit
op een tussenstand.

- Zuigfunctie: Zet de keuzehendel op
stand Qz%@ (1}

- Blaasfunctie: Zet de keuzehendel op

stand {07 .
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Onderhoud

Apparaat inschakelen

Met het traploze instelwiel kan de sterkte van de

blaas-/zuigsnelheid worden ingesteld.

> Stel de gewenste blaas-/zuigsnelheid in met het
instelwiel (1 -5) @.

> Druk de aan-/uitschakelaar @.

v"Het apparaat is in bedrijf.

Turbomodus

De bladzuiger/-blazer heeft een extra turbomodus

voor bijzonder sterke blaas-/zuigsnelheden.

= Druk op de turboknop, om een sterke luchtstoot
resp. zuigonderdruk te genereren @.

Aanwijzing

0 Na het uit-en weer inschakelen van het

apparaat blijft de turbomodus actief. Voor

het uitschakelen van de turbomodus moet

de turboknop nogmaals worden gedrukt,

zodat het apparaat in de normale modus

(laag motortoerental) kan werken.

Met het apparaat werken [d

= Bevestig de schouderriem aan het apparaat en
draai deze om.

2 Houd het apparaat vast met de ene hand aan de
handgreep en de andere hand aan de beugel-
greep.

2 Houd de zuig-/blaaspijp enkele centimeters boven
de grond of beweeg hem op het transportwiel.

=2 Loop langzaam en gecontroleerd voorwaarts.

Opmerking m.b.t. het motortoerental
Gebruik voor licht materiaal een lager en
voor zwaar materiaal een hoger toerental.

Gebruik als blazer

Gebruik voor moeilijk te reinigen gebieden zoals bijv.

perken, struiken, bomen, hoeken van huizen, roos-

ters en hekken.

2 Maak bewegingen van de ene naar de andere
kant.

2 Houd de verzamlede hoop vuil voor u.

> Gebruik de turbomodus bij behoefte.

Gebruik als zuiger

Voor moeilijk te reinigen gebieden zoals perken,

struiken en hoeken van huizen.

> Maak zijdelingse bewegingen of gebruik het
apparaat op het transportwiel om licht materiaal
te verzamelen. Bladeren en dunne takken worden
opgezogen en kleingemaakt. De opvangzak kan
z0 meer materiaal opnemen.

2 Maak de volle opvangzak leeg.

Apparaat uitschakelen

Het apparaat wordt uitgeschakeld zodra u de aan-/uit-
schakelaar op de handgreep loslaat @.

Maak de opvangzak leeg

A WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiéle schade.

» Schakel het apparaat uit voordat u de
opvangzak verwijdert of leegt en verwij-
der de accu.

Leegmaken zonder verwijderen van opvangzak

= Open de ritssluiting aan de zuigzak.

> Leeg de opvangzak volgens de plaatselijke voor-
schriften.

= Sluit de ritssluiting.

Leegmaken met verwijderen van de zuigzak

2 Druk op de ontgrendeling van de opvangzak @.

> Verwijder de opvangzak @.

2 Maak de bevestigingshaak van de zuigzak
los ©/0.

= Open de ritssluiting aan de zuigzak.

> Leeg de opvangzak volgens de plaatselijke voor-
schriften.

2 Schud de opvangzak na het legen goed om stof
en vuil uit het weefsel te verwijderen.

2 Sluit de ritssluiting en monteer de zuigzak weer
aan het apparaat.

Accu uitnemen [

= Druk op de accu-ontgrendeling @.
2 Verwijder de accu @.

Onderhoud

A WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiéle schade.
A » Onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den aan het apparaat mogen alleen wor-
den uitgevoerd als de motor is gestopt,
de blaas-/zuigturbine is gestopt en de
accu is verwijderd.

» Reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den en het vervangen van veiligheidsele-
menten alleen door een gekwalificeerd
vakman of door een gespecialiseerde
werkplaats laten uitvoeren.
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Reiniging

2 De ventilatiesleuven schoon en stofvrij houden.
2 Huis alleen met een vochtige doek afvegen.

Apparaat niet met water reinigen.

Opvangzak reinigen

> Maak de opvangzak na elk gebruik leeg en schud
deze uit.

i

> Eenmaal per maand (indien gewenst vaker) de
opvangzak wassen:
* Maak de opvangzak grondig leeg
» Keer de opvangzak binnenstebuiten (van bin-
nen naar buiten)
* Opvangzak uitschudden
» Opvangzak met zeepsop schoonmaken
+ Laat de opvangzak drogen

Opmerking
Draag hierbij altijd een veiligheidsbril en een
stofmasker.

Blaas-/zuigturbine reinigen [& M

> Maak de bevestigingsschroef aan de behuizing [
los.
> Trek de complete blaas-/zuigbuis van de behui-
zing af [&.
2 Verwijder afzettingen, vervuilingen of verstoppingen
een borstel, een droge doek of perslucht [.
» Duw de complete blaas-/zuigbuis op de behui-
zing, tot hij vastklikt .
» Bevestig de complete blaas-/zuigbuis weer aan
de behuizing [E] met de eerder losgedraaide
schroef

Transport en opslag

Transport

2 Beveilig het apparaat voldoende tegen onbedoeld
verschuiven, wanneer u het op of in een voertuig
transporteert.

Opslag

= Voer na ieder seizoen een grondige reiniging van
uw apparaat uit.

= De machine altijd opslaan op een droge en veilige
locatie, die ontoegankelijk is voor kinderen.

> Bewaar de accu en het apparaat apart van elkaar.

=2 De accu opslaan op een koele en droge locatie.
Aanbevolen opslagtemperatuur ca. 0 - 23 °C.

2 Houd het apparaat en in het bijzonder zijn plastic
delen uit de buurt van remvloeistof, benzine,
aardoliehoudende producten, kruipolie, enz. Deze
bevatten chemische stoffen, die de plastic onder-
delen van de bladzuiger/-blazer kunnen bescha-
digen, aantasten of vernielen.

> Meststoffen en andere tuinchemicalién bevatten
stoffen, die sterk corrosief kunnen werken op de
metalen delen van het apparaat. Bewaar uw ap-
paraat daarom niet in de buurt van deze stoffen.
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Verhelpen van storingen

Verhelpen van storingen

A WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiéle schade

» Bezoek bij twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats.

» Zet voor elke controle of voor werkzaamheden aan het apparaat de motor uit en verwijder de

accu.

Probleem

Het apparaat
schakelt
uit.

De apparaat kan
niet worden inge-
schakeld.

Trillingen.
Sterke trillingen.

Mogelijke oorzaak
De accu is te heet.
De accu is ontladen.

De temperatuur van de machine (elektronica) is
te hoog.

Overstroomactivatie

De accu is ontladen.
Overspanningsuitschakeling

Overstroomactivatie

Temperatuur van de accu te hoog of te laag.
De accu is defect.

De zuig-/blaasturbine is sterk vervuild.
Beschadigde en blaasturbine of andere onder-

Oplossing
Laat de accu afkoelen.
De accu opladen.

Laat de machine afkoelen en reinig evt.
de ventilatiesleuven en de luchtinlaat.

Bezoek bij herhaald optreden een gespe-
cialiseerde werkplaats.

De accu opladen.

Bezoek bij herhaald optreden een gespe-
cialiseerde werkplaats.

Bezoek bij herhaald optreden een gespe-
cialiseerde werkplaats.

Laat de accu afkoelen, resp. opwarmen.
Vervang de accu.

Reinig de zuig-/blaasturbine.

Apparaat onmiddellijk uitschakelen.

delen.

Motor heeft onvol-
doende vermogen
of apparaat zuigt of
blaast niet.

De opvangzak is vol.
De zuig-/blaaspijp is verstopt.

De zuig-/blaasturbine is beschadigd.

Laat defecte delen door een gespeciali-
seerd bedrijf vervangen.

Leeg de opvangzak.
Verwijder en reinig de zuig-/blaaspijp.

Laat defecte delen door een gespeciali-
seerd bedrijf vervangen.

Garantie

Milieuvriendelijke afvoer

In elk land gelden de door ons bedrijf of door de
importeur aangegeven garantiebepalingen. Sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in
het kader van de garantie, indien een materiaal- of
productiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor
garantie contact op met uw verkoper of de dichtstbij-
zijnde vestiging.

EG-conformiteitsverklaring

de apart bijjgevoegde EG-conformiteitsver-
klaring, die een bestanddeel van de ge-
bruikshandleiding is.

f Meer informatie over het apparaat vindt u in

Elektrisch gereedschap, hun toebehoren en verpak-
kingen moeten na afdanking milieuvriendelijk wor-
den gerecycled.

Accu's/batterijen:

Gooi accu's/batterijen niet weg in het
huishoudelijk afval, in vuur of in het water.
Accu's/batterijen moeten worden verza-
meld, gerecycled of op milieuvriendelijke
wijze worden gerecycled.

Elektrisch gereedschap (zonder accu's/
batterijen):

Voer het elektrische gereedschap niet via het huis-
houdelijk afval af! Het voor het recyclen inleveren bij
een geschikt inzamelpunt.
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For din sakerhet

VARNING!
Lé&s bruksanvisningen noga innan du

A anvéander din maskin férsta gangen och

folj dess anvisningar. Bevara denna
bruksanvisning fér framtida bruk eller
efterféljande &gare.

2 Innan maskinen tas i bruk forsta gangen maste
sakerhetsanvisningarna ovillkorligen lasas
igenom!

Om bruksanvisningens och sékerhetsanvis-
ningarnas instruktioner inte foljs kan maskinen
skadas och fara fér anvandaren och andra
personer uppsta.

> Alla som anvander och underhaller maskinen
maste vara ratt kvalificerade sa att de kan utféra
arbetet korrekt.

Forbjudet att egenmaktigt andra eller bygga
om maskinen

Det ar forbjudet att utféra andringar pa maskinen

eller att tillverka tillsatsanordningar av den. Sadana

andringar kan orsaka personskador och gora att

maskinen inte fungerar korrekt.

> Reparationer maste utféras av auktoriserade
och utbildade personer. Harvid ska alltid origi-
nalreservdelar anvandas. Darmed sakerstalls att
maskinens sakerhet uppratthalls.

Informationssymboler i bruksanvisningen
Bruksanvisningens tecken och symboler hjalper dig

att kunna anvanda bruksanvisningen och maskinen
snabbt och sakert.

> Arbetssteg
Anger att ett arbete ska utforas.

Information
Information om hur du anvédnder maskinen
effektivast och pa bésta sétt.

v’ Arbetsresultat
Beskriver resultatet av arbetsstegen.

[1]Positionshummer
Komponenternas positionsnummer anges inom
hakparenteser [ ] i texten.

A Bildmarkning
Bilderna i bruksanvisningen ar markta med bok-
stdver som anges i texten.

@ Arbetstegsnummer
Om arbetsstegen ska utféras i en viss ordnings-
foljd ar de numrerade och utmarkta i texten.
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Sakerhetsanvisningar

Sékerhetsanvisningar

Varningarnas riskgradering

| den har bruksanvisningen anvands nedansta-
ende riskgradering for att ange potentiellt farliga
situationer:

A\ FARA!

En omedelbart féreliggande fara som
A leder till allvarliga skador eller dédsfall om

angivna atgarder inte foljs.
A\ VARNING!

En farlig situation kan uppsta som leder till
A allvarliga skador eller dédsfall om angivna

atgarder inte foljs.
A\ VAR FORSIKTIG !

En farlig situation kan uppsta som leder till
A |atta eller obetydliga skador om angivna

atgarder inte foljs.

Observera !

En eventuellt farlig situation kan uppsta som leder
till sakskador om den inte undviks.

Séakerhetsanvisningarnas struktur

A FARA!

Farans typ och orsak!

2 Fdljder om anvisningar ignoreras.
> Atgarder for att férebygga faran.

Din och andras sakerhet

» Barn och personer som inte kanner till
bruksanvisningens innehall far inte anvanda
I6vsugen/lovblasen av sakerhetsskal. Om det
finns lokala bestdmmelser om minimialder &r det
dessa som ska fdljas.

» Anvand inte I6vsugen/Iévblasen om personer
(i synnerhet barn) eller djur befinner sig i dess
omedelbara narhet. Se till att barn inte kan leka
med I6vsugen/I6vblasen.

» Stdang av maskinen om du ser att personer (i
synnerhet barn) eller djur finns i narheten. Se
till att inga personer befinner sig i riskomradet.

» Maskinen far inte anvandas av barn eller
personer med nedsatt kroppslig, sensorisk
eller mental férmaga, eller av personer med
otillrécklig erfarenhet och kunskap. Den far
heller inte anvdandas av personer som inte
kanner till innehallet i bruksanvisningen. Det
kan finnas lokala foreskrifter om minimialder for
att fa anvanda maskinen.

> Barn far inre rengora eller underhalla maski-
nen.

> Lat inte barn leka med maskinen. Batteriet ska
forvaras utom rackhall for barn.

> Nar du arbetar med eller pa I6vsugen/I6vbla-
sen ska du alltid anvédnda kraftiga skor, lang-
byxor samt annan lamplig personlig skydds-
utrustning (skyddsglaségon, horselskydd,
arbetshandskar o.s.v.). Personlig skyddsutrust-
ning minskar risken for personskador.

> Personer som anvander maskinen far inte
vara paverkade av berusningsmedel (t.ex.
alkohol, droger eller lakemedel).

> Agaren eller anvindaren ansvarar sjilv om
andra personer eller deras egendom skadas.

Foére anvandningen

> Bekanta dig med lI6vsugen/lovblasen, dess
funktioner och manéverorgan innan du boérjar
anvanda den.

> Lovsugen/lovblasen far inte anvdndas om
dess brytare ar defekt och inte langre kan
slas till eller fran. Den maste repareras av en
kvalificerad fackman eller pa en fackverkstad.

» Las och folj anvisningarna i batteriets och
batteriladdarens bruksanvisningar.

» Maskinen ska kontrolleras avseende skador
infor varje anviandning och lamnas in pa fack-
verkstad for service fore anvandning.

Under anvandningen

» Anvand aldrig maskinen utan monterad sug-
pase.

» Anvand aldrig maskinen utan monterade sug-/
blasror. Bagge sug-/blasroren (det 6vre och
undre) maste vara komplett och fast montera-
de pa maskinen.
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Sékerhetsanvisningar

» Ta ut batteriet ur maskinen:

- Varje gang du avlagsnar dig fran maskinen.

- Innan du avlagsnar blockeringar och stopp i
maskinen.

- Innan du kontrollerar, rengor eller arbetar pa
maskinen.

- Efter att maskinen kommit i kontakt med ett fram-
mande féremal och du ska kontrollera om den
har skadats.

- Vid omedelbar kontroll om maskinen bérjar vibre-
ra omattligt mycket.

» Lamna inte 16vsugen/lovblasen utan uppsikt
om du avbryter arbetet och stéll den pa en
saker plats.

» Anvand 6gon- och horselskydd som lampar
sig for arbetet!

» Undvik onormala kroppsstallningar. Sta sta-
digt och hall balansen hela tiden. Var sarskilt
uppmarksam nar du arbetar pa lutande underlag.
Spring inte, utan ga framat i langsam takt. Da kan
du kontrollera maskinen battre om nagot ovantat
intraffar.

» Var sarskilt forsiktig om du gar bakléanges.
Snubbelrisk!

» Stang av motorn under transport fran/till olika
arbetsstallen.

> Kopplingsanordningar som &r installerade pa
maskinen far inte forbikopplas eller manipu-
leras (t.ex. for att binda fast tryckbrytaren i
handtaget).

» Maskinen far endast anvandas for att suga
upp eller blasa bort I6v och inga andra mate-
rial om person- och sakskador ska undvikas.
Andra material ar t.ex.:

+ Kemiska produkter som godsel eller andra
substanser.

» Fuktigt material eller vatskor.

» Fasta foremal som metall, glas och liknan-
de.

+ Varmt material som aska, kol, cigaretter och
liknande.

» Maskinen far inte riktas mot manniskor, djur
eller fonster. Blas aldrig i en riktning dar
manniskor eller djur vistas och blas inte mot
omtaliga ytor (t.ex. fonster, murar, bilar).

» Hall alltid fast maskinen med bada handerna.
En hand pa handtaget och en hand pa bygel-
handtaget.

» Bar inte I6st sittande, hdngande klader eller
smycken som kan dras in i sugéppningen. Lat
inte langt har komma i narheten av sugopp-
ningar.

» Hander, ansikte och fotter ska hallas pa av-
stand fran samtliga roterande delar. Ror inte
vid roterande delar.

Information om vibrationer:

» Vibrationer kan orsaka nervskador och stora
blodcirkulationen i hander och armar.

» Kla dig varmt om du arbetar i en kall omgiv-
ning och hall hdnderna varma och torra.

> Ta raster.

» Om du marker att huden pa fingrar och
hander domnar, har krypningar, smartar eller
blir vit ska du sluta arbeta med maskinen och
kontakta lakare om det behovs.

» Angivna vibrationsvarden har métts i enlighet
med standardiserade kontrolimetoder. Med
hjalp av dessa varden kan du uppskatta el-
maskinens vibrationer och jamféra dem med
andra elmaskiner.Den faktiska belastningen kan
vara hogre eller lagre beroende av anvandnings-
forutsattningar och elmaskinens eller tillbehérens
skick. Ta hansyn till arbetspauser och perioder
med lagre belastning vid uppskattningen. Vidta
skyddsatgarder baserat pa motsvarande, anpas-
sade uppskattningsvarden, t.ex. organisatoriska
atgarder.

Efter anvandningen

» Stang av maskinen, ta ut batteriet och kont-
rollera om maskinen har nagra skador.

» Om du ska underhalla eller rengéra maskinen
ska du stianga av den och ta ut batteriet.

» Var noga med att ventilations6ppningarna inte
ar smutsiga.

» Lovsugen/lévblasen far inte rengéras med
vatten.
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Sakerhetsanvisningar

Sédkerhetsanvisningar

» Forvara maskinen pa en saker torr plats utom
rackhall for barn.

» Forsok inte sjalv reparera maskinen, lat en
kvalificerad fackman eller en fackverkstad
reparera den.

Allmanna sakerhetsanvisningar

» Maskinen far inte anvdndas om skyddsan-
ordningar och kapor ar skadade eller saknas.
De maste repareras eller eventuellt bytas av en
kvalificerad fackman eller pa en fackverkstad.

> Reservdelar maste uppfylla tillverkarens
angivna krav. Anvand darfor bara originalre-
servdelar eller reservdelar som har godkants
av tillverkaren. Observera alltid medféljande
monteringsanvisningar nar du byter delar och ta
ut batteriet.

> Reparationer far uteslutande utféras av kvali-
ficerad fackman eller en fackverkstad.

» Maskinen far inte anvdndas for andra syften
pa grund av risken att anvandaren eller andra
personer kan raka ut for kroppsskador.

» Lovsugen/lovblasen ska endast anvandas i
dagsljus eller vid god artificiell belysning. Hall
arbetsomradet rent och val belyst.

> Lovsugen/lovblasen ska endast anvédndas i
torrt vader. Den ska inte komma i kontakt med
regn eller vata. Om vatten tréanger in i I6vsugen/
I6vblasen okar risken for elstétar.

» Ror inte vid farliga, rorliga delar innan du har
tagit ut batteriet ur maskinen och de rorliga
delarna star helt stilla.

» Det finns alltid en risk for person- och saks-
kador, aven om alla sakerhets- och anvand-
ningsanvisningar foljs. Du ska alltid vara
medveten om detta.

» Anviand inte maskinen i regn eller vid risk for
ovader.

> Byt ut alla utslitna eller skadade informations-
skyltar pa maskinen.

» Anvand endast batterier och laddare som har
godkants av tillverkaren. Godkédnda batteriers
och laddares beteckning finns att lasa i med-
foljande EU-forsdakran om 6verensstimmelse.

Avsedd anvandning

Markskylt

Denna maskin ar uteslutande avsedd att anvandas:

- som |6vsug/lévblas tradgardsomraden och om-
kring huset

- i enlighet med instruktionerna och sakerhetsanvis-
ningarna som anges i denna bruksanvisning.

All annan anvandning géller som icke avsedd
anvandning.

Anvandaren ansvarar sjalv for skador som uppstar
pa grund av icke avsedd anvandning.

Icke avsedd anvandning
Maskinen ska inte anvandas i offentliga anlagg-

ningar, parker, idrottsplatser, pa gator o.s.v., eller i
jord- och skogsbruk.

Placering

Markskylten sitter pa maskinens kapsling.
Information
Mérkningen géller som certifikat och far inte
&ndras eller géras oléslig.

56



Mandverorgan

WOLFGarten"’

Struktur

Férbereda anvéndning
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3 — MTD Products AG

IndustriestraRe 23 IPXO0
D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1

6 —41XXXXXX650 XX kg
7 —— XXXXXXXXXXX [36 V =———=

8910 11

Lo

.

12 13

XXX

14

Kompletterande dokumentation

har last, forstatt samt beaktat medfol-
jande bruksanvisningar till laddaren och
batteriet.

f Du far inte anvdnda maskinen innan du

Ladda batteriet
A\ VARNING !

Risk for person- eller sakskador.
/!\ > Batteriet far endast laddas med den

Garanterad bullerniva
CE-markning
Tillverkare

Maskingrupp
Modellnamn
Modellnummer
Serienummer

Effekt

Motorvarvtal i min”

10 Vikt

11 Mérkspénning, stromtyp
12 Kapslingsklass/skyddstyp
13 Avfallshantering

14 Tillverkningsar

OCO~NOOBRWN=

Manéverorgan

Manéverorgan [9]

Handtag

Turbo-knapp

Bygelhandtag

Spak for att stalla in bygelhandtaget
Ovre sug-/blasror

Undre sug-/blasror

Insugséppning

Blasoppning

Barsele

10 Batteriupplasning

11 Batterifack

12 Vred med motorvarvtalsfunktion

13 Till-/franbrytare

14 Lovsugens/lovblasens kapsling

15 Upplasning for sugpase

16 Spak for att valja mellan suga/blasa
17 Sugpase med blixtlas

18 Transporthjul

OCO~NOONHARWN=

laddare som godkants av tillverkaren.
Godkéanda laddares beteckning finns
att lasa i medfdljande EU-forsakran om
Overensstammelse.

Observera !

Batteriet ar delvis laddat vid leveransen. Ladda
upp batteriet helt innan det anvands férsta gangen
for att sakerstalla batteriets fullstandiga kapacitet.

- Batteriet laddas enligt anvisningarna i den kom-
pletterande dokumentationen.

Anvéandningstider
= Var vanlig folj lokala foreskrifter.

2 Kontakta den som ar lokalt ansvarig for att infor-
mera dig om vilka tider du far anvanda maskinen.

Montering

A\ VARNING !

Risk for personskador
A 2 Felaktigt monterade delar kan leda fill
mycket allvarliga och dédliga personska-
dor nar maskinen anvands!

S Den har maskinen far bara anvandas
nar alla delar ar fullstandigt och komplett
monterade och ingen del ar skadad!

» Las darfor forst igenom hela kapitlet
innan du monterar delarna.

» Montera delarna noggrant och fullstan-
digt.

» Anvand verktyg nar detta ar foreskrivet.




WOLFGarten"

Anvandning

A\ VARNING!

Risk for personskador

» Delar far bara monteras och demonteras
nar motorn ar avstangd och batteriet
urtaget.

Montering AEEBNEE
Montera sug-/blasror

> Vinkla det &vre sug-/blasréret X a nagot och
tryck forst in det maskinkapslingens undre del och
sedan i den &vre delen tills det hakar fast [ 1/2.
2 Skruva fast det 6vre sug-/blasréret med
skruven E ©.

2 Tryck fast det undre sug-/blasroret [\ b pa det 6vre
sug-/blasroret tills du hor att det hakar fast [ @.

2 Skruva fast det undre sug-/blasroret med skru-
varna [ f fest [d @.

Information
Dra at skruven fér hand och inte for hart.

Stilla in bygelhandtag

2 Dra i installningsspaken for att stalla in bygelhand-
taget [ O.

- Valj 6nskad arbetsvinkel [F] @ och slapp install-
ningsspaken.

Satta pa transporthjul

- Satt transporthjulet [ c i fastet pa det undre sug-/
blasroret [5).

Hénga in sugpase

> Haka fast sugpasen [ d pa den framre delen av
kapslingens stuts @ @,0.

> Tryck sugpasadapterns bakre del pa kapslingens
stuts tills du hor att den hakar fast [@ €.

3 Hang sugpasen pa fastkroken @ @,0.

Sitta fast barselen

> Hang in barselen [Y e i det darfor avsedda
fastet [@.

o

Information
Av sékerhetsskél ska du alltid bdra maski-
nen 6ver en axel, inte runt halsen.

Stalla in barselen [€

= Stall in barselen till dnskad langd. Fasthaken bor
sitta i hojd med hoften.

Information

For att du ska fa béttre kontroll éver héck-
saxen och inte trétta armar och rygg for
mycket bor bérselen alltid anvéndas nér du
arbetar med verktyget.

Satta in batteriet [l

A\ VARNING !

Felaktig hantering av batteri och laddare.
A ORisk for person- och sakskador.
» Las och folj anvisningarna i batteriets
och laddarens bruksanvisningar.

2-stegs fasthakningen anvands for att stalla in batte-
riets arbets- och transportlage.

Steg1 @
v Batteriet ar i transportlaget.
 Elkontakterna ar franskilda s att batteriet inte
kan sjalvurladdas under forvaring.

Steg2 @
v Batteriet ar i arbetslaget.
» Elkontakterna ar anslutna och maskinen ar redo
for drift.

Anvéndning

Vilj funktionslage

2 Stall in spaken pa onskat funktionslage.

o

Information

Spakens lage kan &ndras &ven ndr maski-
nen &r igang. Spaken ska alltid vridas till
onskad symbol tills den hakar fast. Spaken
far inte stéllas i ett lage mellan funktionerna.

- Sugfunktion: Stéll spaken i lage SU72 @.
- Blasfunktion: Stall spaken i lage N0/ @.
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Starta maskinen

Blas-/sughastigheten stélls in med den steglosa

installningsratten.

= Anvand installningsraten for att stalla in 6nskad
blas-/sughastighet (1-5) @.

2 Tryck pa till-/franbrytaren @.

v"Maskinen ar igang.

Turbo-lage
Loévsugen/Idvblasen har dessutom ett turbo-lage for
extra hog blas-/sughastighet.
3 Tryck pa turbo-knappen for att fa en kraftig luftstot
el. ett sugundertryck @.
Information
@ Turbo-laget fortsétter vara igang efter att
maskinen har stédngts av och sedan sétts pa
igen. Fér att stdnga av turbo-ldget méaste du
trycka pa turbo-knappen igen sa att maski-
nen atergar till att arbeta i normalldge
(langsamt motorvarvtal).

Arbeta med maskinen [d

2 Fast barselen pa maskinen och satt pa dig selen.

2 Hall maskinen i handtaget med ena handen och i
bygelhandtaget med den andra.

> Hall sug-/blasroéret ett par centimeter ovanfor
marken eller forflytta det med transporthjulet.

> Ga framat langsamt och kontrollerat.

i

Anvianda blasfunktionen

Blasfunktionen anvands for omraden som ar besvar-

liga att rensa, t.ex. rabatter, buskage, trad, vid

husets horn, vid galler och staket.

> Rensa genom att flytta roret fran en sida till den
andra.

2 Behall smutshoégen framfor dig.

2 Anvand turbo-laget vid behov.

Information om motorvarvtal
Anvénd ett ldgre varvtal for lattare material
och ett hégre varvtal for tyngre material.

Anvianda sugfunktionen

Sugfunktionen anvands fér omraden som ar besvar-

liga att rensa, t.ex. rabatter, buskage, och vid husets

hérn.

2 Flytta roret fran sida till sida eller kor maskinen pa
transporthjulet for att samla upp lattare material.
Blad och tunna kvistar sugs upp och finférdelas.
Darmed rymmer sugpasen mer material.

2 T6m sugpasen nar den &r full.

Stanga av maskinen

Maskinen sténgs av sa snart du slapper till-/franbryta-
ren pa handtaget @.

Tomma sugpase

A\ VARNING!

Risk for person- eller sakskador.

» Stéang av maskinen och ta ut batteriet
innan du tar av/tbtmmer sugpasen.

Témma utan att ta av sugpase

> Oppna sugpasens blixtlas.

> Tom sugpasen i enlighet med lokala bestam-
melser.

> Sang blixtlaset.

Tomma med avtagen sugpase

> Tryck pa sugpasens upplasning @.

> Dra av sugpasen @.

> Lossa sugpasens fastkrok ©@/0.

2 Oppna sugpasens blixtlas.

2 Tom sugpasen i enlighet med lokala bestam-
melser.

2 Nar du har témt sugpasen ska du skaka den
ordentligt for att fa bort att allt stoft och all smuts
ut textilen.

> Sang blixtlaset och montera tillbaka sugpasen pa
maskinen.

Ta ut batteri [

> Tryck pa batteriupplasningen @.
> Ta ut batteriet @.

Underhall

A\ VARNING!

Risk for person- eller sakskador.

A » Maskinens motor maste vara avstangd,
blas/sugturbinen sta stilla och batteriet
vara uttaget nar maskinen underhalls
och rengors.

» Reparationer och underhall samt byte
av sakerhetsanordningar maste utféras

av en kvalificerad fackman eller pa en
fackverkstad.
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Transport och forvaring

Rengoring

= Se till att ventilationsdppningarna ar rena och fria
fran damm.
> Kapslingen ska bara rengoras med en fuktig duk.

Observera !

Maskinen far inte rengéras med vatten.

Rengora sugpase

3 Sugpasen ska tommas och skakas ur efter varje
anvandning.

o

2 Tvatta sugpasen en gang i manaden (vid behov
aven oftare):
* TO6m sugpasen noga.
» Vand sugpasen ut och in.

Skaka ur sugpasen.

Tvatta sugpasen i tvalvatten.

Lat sugpasen torka.

Information
Anvénd alltid skyddsglaségon och en
dammskyddsmask nér du gér detta.

Rengora blas-/sugturbin [E [

- Lossa kapslingens fastskruv [.
2 Dra ut hela blas-/sugroret fran kapslingen [E.
= Ta bort avlagringar, smuts och igensatt material
med en borste, en torr duk eller med tryckluft [.
» Tryck in hela blas-sugroret i kapslingen tills det
hakar fast [].
 Skruva fast hela blas-/sugréret med skruven
som du tidigare skruvade loss [E]

Transport och férvaring

Transport

> Sakra maskinen ordentligt sa att den inte kan
halka ner om den ska transporteras med eller i ett
fordon.

Forvaring

2 Rengdr maskinen noga efter varje sasong.

> Maskinen ska férvaras pa en torr, saker plats och
utom rackhall fér barn.

2 Forvara batteriet och maskinen var for sig.

> Forvara batteriet torrt och svalt. Rekommenderad
forvaringstemperatur ca: 0-23 °C.

2 Se till att maskinen, och i synnerhet dess delar
av plast, inte kommer i kontakt med bromsvatska,
bensin, produkter som innehaller petroleum, pe-
netrerande oljor o0.s.v. Dessa innehaller kemiska
substanser som kan skada, angripa eller forstora
maskinens plastdelar.

2 Godsel och andra tradgardskemikalier innehaller
amnen som kan ha en kraftig korrosiv inverkan pa
maskinens metalldelar. Darfor ska du inte forvara
din maskin nara dessa amnen.
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Atgérda stérningar

Problem
Maskinen stangs

av.

Maskinen kan inte

Risk for person- eller sakskador.
» Kontakta alltid en fackverkstad om du ar osaker.

» Stang alltid av motorn och ta ut batteriet fore alla arbeten och kontroller pa maskinen.

Mojlig orsak
Batteriet ar for varmt.
Batteriet ar urladdat.

Maskinens (elektronikens) temperatur ar for hog.

Overstrémsutlésning

Batteriet ar urladdat.

startas. Overspanningsutldsning
Overstromsutlésning
Batteriets temperatur for hog eller lag.
Batteriet ar defekt.

Vibration Sug-/blasturbinen ar mycket smutsig.

Kraftiga vibrationer. Blasturbinen eller andra delar ar skadade.

Atgérd
Lat batteriet svalna.
Ladda batteriet.

Lat maskinen svalna och rengor venti-
lationsdppningarna och luftinslappet om
det behdvs.

Kontakta en fackverkstad om problemet
aterkommer.

Ladda batteriet.

Kontakta en fackverkstad om problemet
aterkommer.

Kontakta en fackverkstad om problemet
aterkommer.

Lat batteriet svalna eller varmas upp.
Byt ut batteriet.

Rengdr sug-/blasturbinen.

Stang omedelbart av maskinen. Byt

Sugpasen ar full.
Det ar stopp i sug-/blasroret.

Motorn saknar ef-
fekt eller maskinen
suger/blaser inte.

Sug-/blasturbinen ar skadad.

defekta delar pa en fackverkstad.
Tom sugpasen.

Avlagsna stoppet och rengor sug-/blas-
roret.

Byt defekta delar pa en fackverkstad.

Garanti

Miljévanlig avfallshantering

| varje land galler vart foretags eller importérens
garantivillkor. Vi atgardar fel pa din maskin gratis
inom ramen for garantin om felen beror pa mate-
rial- eller tillverkningsfel. Kontakta din aterforsaljare
eller ndrmast liggande filial om du behdéver utnyttja
garantin.

EU-forsdakran om overensstimmelse

separat medféljande EU-férsékran om
overensstdmmelse, som &r en del av denna
bruksanvisning.

f Mer information om maskinen finns i den

Elmaskiner, tillbehdr och férpackningar ska atervin-
nas miljévanligt.

Batterier:

Batterier far inte kastas bland hushalls-
sopor, i 6ppen eld eller i vattendrag.
Batterier ska insamlas, atervinnas eller
avfallshanteras miljovanligt.
Elmaskiner (utan uppladdningsbara batterier/
batterier):

Elmaskinen far inte kastas bland hushallssoporna!l
Lamna in den till en deponeringsstation.
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ligt for forste brug af dit apparat, og folg
den ngje. Opbevar denne brugervejledning
til senere brug eller senere ejere.

2 Laes denne brugervejledning omhygge-

= Du skal ubetinget leese sikkerhedshenvisningerne
for forste ibrugtagning!
Ved manglende overholdelse af brugervejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne kan appa-
ratet blive beskadiget, og der kan opsta farer for
brugeren og andre personer.

> Alle personer, der er beskaeftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet,
skal veere tilsvarende kvalificeret.

Forbud mod egenmaegtige &ndringer og
ombygninger

Det er forbudt at udfere aendringer pa appara-
tet eller at fremstille andre apparater ud af det.
Sadanne aendringer kan fere til personskader og
fejlfunktioner.

2 Reparationer pa apparatet ma udelukkende
udfgres af personer, der har befgjelse til og er
treenet i det. Brug altid originale reservedele til
dette. Pa den made sikres, at apparatsikker-
heden opretholdes.

Tegnene og symbolerne i denne vejledning er
beregnet som en hjzelp til hurtigt og sikker brug af
apparatet og vejledningen.

o

> Handlingstrin
Opfordrer til handling.

Henvisning
Oplysninger om den mest effektive og
praktiske anvendelse af apparatet.

v"Handlingsresultat
Her finder du resultatet af en raekke handlingstrin.

[1]Positionsnummer
Positionsnumre er markeret med firkantparente-
ser [] i teksten.

lllustrationsmaerkning
lllustrationer er maerket med bogstaver og er
markeret i teksten.

@ Nummer pa handlingstrin
Den definerede raekkefglge af handlingstrin er
nummereret og markeret i teksten.
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Sikkerhedshenvisninger

Fareniveauer for advarselshenvisninger

| denne brugervejledning anvendes falgende fareni-
veauer til at henvise til potentielt farlige situationer:

A FARE!

Den farlige situation er umiddelbart fore-
A staende og farer, hvis forholdsreglerne

ikke falges, til alvorlige kvaestelser eller
endda dgd.

A\ ADVARSEL!

Den farlige situation kan opsta og farer,
A hvis forholdsreglerne ikke falges, til alvorli-

ge kveestelser eller endda dad.

FORSIGTIG!

Den farlige situation kan opsta og farer,
A hvis forholdsreglerne ikke fglges, til lette

eller mindre kvaestelser.

Der kan opsta en muligvis skadelig situation,
der, hvis den ikke undgas, kan fgre til materielle
skader.

Opbygning af sikkerhedshenvisninger

A\ FARE!

Farens type og kilde!

S Folger ved manglende overholdelse
» Forholdsregler til undgaelse af farer

Selv- og personbeskyttelse

> Af sikkerhedsgrunde ma begrn eller andre per-
soner, som ikke er bekendt med betjenings-
vejledningen, ikke bruge lgvsuger/-blaeseren.
Brugerens mindstealder kan veere fastlagt i lokale
bestemmelser.

> Tag ikke lgvsuger/-blaeseren i brug, nar der
befinder sig personer (specielt bern) eller dyr
i umiddelbar naerhed. Sgrg for, at barn aldrig
leger med lgvsuger/-blaeseren.

» Afbryd brugen af apparatet, hvis der er perso-
ner (specielt barn) eller husdyr i naerheden.
Hold tredjeparter vaek fra fareomradet.

> Dette apparat ma ikke anvendes af bern og
ikke af personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller med
utilstraekkelig erfaring og viden. Ligeledes ma
apparatet ikke anvendes af personer, der ikke
er fortrolige med brugervejledningen. Lokale
bestemmelser kan fastlaegge en aldersbegreens-
ning for brugeren.

» Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfg-
res af born.

» Born ma ikke lege med apparatet. Hold barn
veek fra batteriet.

» Ved arbejde med eller pa lavsuger/-blaeseren
skal du altid bzere faste sko og lange bukser
samt yderligere tilsvarende egnet personligt
beskyttelsesudstyr (beskyttelsesbriller, ha-
revaern, arbejdshandsker osv.). Nar du beerer
personligt beskyttelsesudstyr, reduceres risikoen
for kveestelser.

> Personer, der benytter apparatet, ma ikke
vaere pavirket af rusmidler (f.eks. alkohol,
narkotika eller medikamenter).

» Brugeren er ansvarlig for ulykker eller skader
pa andre mennesker eller deres ejendom.

For brugen

» Gor dig fortrolig med lgvsuger/-blaeseren og
dens funktion samt dens betjeningselementer
for start pa arbejdet.

» Brug aldrig lovsuger/-blaseren, hvis dennes
kontakt er defekt og ikke la&2ngere kan taendes
eller slukkes. Fa evt. beskadigelser repareret af
en kvalificeret fagmand eller pa et fagveerksted.

» Laes og overhold betjeningsvejledningen til
batteri og batterioplader.

» Kontrollér apparatet for enhver brug for
beskadigelse og fa apparatet repareret pa et
fagvaerksted inden det bruges igen.

Under brugen

» Benyt aldrig apparatet uden monteret suge-
pose.

» Benyt aldrig apparatet uden monteret suge-/
blaesergr. Begge suge-/blaeseror (sverste og
nederste) skal veere fuldstaendigt og fast mon-
teret pa apparatet.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

» Tag batteriet ud af apparatet:

- nar du selv fierner dig fra apparatet.

- inden du fijerner blokeringer.

- inden du kontrollerer, renger eller arbejder pa
apparatet.

- efter kontakt med et fremmedlegeme for at kon-
trollere apparatet for skader.

- inden kontrol, hvis apparatet begynder at vibrere
steerkt.

» Lad aldrig lavsuger/-blaeseren vaere uden
opsyn under arbejdsafbrydelser, og opbevar
den pa et sikkert sted.

> Baer egnet gjenbeskyttelse og hgrevarn!

» Undga en unormal kropsholdning. Serg for at
sta sikkert, og bevar pa alle tidspunkter balan-
cen. Veer seerligt opmaerksom, nar du bevaeger
dig pa en skraning. Leb aldrig, men bevaeg dig
fremad i rolig gang. Pa den made kan du bedre
kontrollere apparatet i uventede situationer.

» Veer sarligt forsigtig, nar du gar bagleens.
Snublefare!

» Stands motoren ved transport fra/til et andet
arbejdssted.

» Omga og fjern aldrig de pa apparatet instal-
lerede betjeningsanordninger (f.eks. ved at
binde afbryderen fast til grebet).

» Opsug eller blzes aldrig andre stoffer end lgv
eller snavs vak med apparatet for at undga
risikoen for person- og materielle skader.
Andre stoffer er f.eks.:

» Kemiske produkter, sdsom gedning eller
andre substanser

* Fugtige objekter eller vasker

» Faste objekter, saisom metal, glas osv.

» Varme genstande, sasom aske, kulstykker,
cigaretter osv.

> Ret aldrig apparatet mod personer, husdyr
eller vinduer. Blaes altid i en retning, hvor der
ikke befinder sig hverken personer eller dyr
eller felsomme, faste overflader (f.eks. vindu-
er, mure, biler).

» Hold altid apparatet fast med to hander. En
hand pa handgrebet, den anden pa bgjlegre-
bet.

» Beer ikke lgst, hangende tgj eller smykker,
der kan suges ind i indsugningsabningen.
Hold langt har veek fra indsugningsabningen.

» Hold haender, ansigt og fodder veek fra alle
roterende dele. Bergr ingen roterende dele.

Henvisninger om vibrationer:

» Virkninger af vibrationer kan forarsage skade
pa nerver og forstyrrelser af blodcirkulationen
i haender og arme.

» Beaer varmt tgj ved arbejder i kolde omgivelser
og hold dine hander varme og torre.

» Hold pauser.

> Hvis du bemaerker, at huden pa fingre eller
hander bliver folelseslgs, hvis den kribler,
gor ondt eller bliver hvid, skal du indstille
arbejdet med maskinen og om ngdvendigt
soge lage.

> De anfeorte vibrationsemissionsvaerdier blev
malt med en standardiseret testmetode. Disse
vaerdier gor det muligt at vurdere elvaerktgjets
emissioner og en sammenligning af forskel-
lige elvaerktajer.Afheengig af anvendelsesbe-
tingelser, elveerktgjets eller indsatsveerktajets
tilstand kan den faktiske belastning vaere starre
eller mindre. Tag ved vurderingen hensyn til
arbejdspauser og faser med mindre belastning.
Fastlaeg beskyttelsesforanstaltninger pa grund af
tilsvarende tilpassede skgn, f. eks. organisatori-
ske foranstaltninger.

Efter brugen

» Sluk apparatet, fjern batteriet, og kontrollér
apparatet for beskadigelser.

> Hvis du udferer vedligeholdelses- og renggs-
ringsarbejder pa apparatet, skal du slukke det
og fjerne batteriet.

> Serg for, at ventilationsslidserne er fri for
tilsmudsninger.

> Renger ikke lovsuger/-blaeseren med vand.

64



Sikkerhedshenvisninger

WOLFGarten"’

Sikkerhedshenvisninger

> Opbevar apparatet pa et sikkert, tort sted og
utilgaengeligt for born.

> Udfer ikke selv reparationer pa apparatet, men
overlad det til en kvalificeret fagmand eller et
fagvaerksted.

Generelle sikkerhedshenvisninger

» Brug aldrig et apparat med beskadigede eller
manglende beskyttelsesanordninger eller
afdakninger. Fa disse repareret eller udskiftet af
en dertil kvalificeret fagmand eller pa et fagvaerk-
sted.

> Reservedele skal opfylde de krav, der er fast-
lagt af producenten. Brug derfor udelukkende
originale reservedele eller reservedele, der er
godkendt af producenten. Overhold altid de med-
felgende monteringsanvisninger ved udskiftning
og fjern batteriet.

> Fa udelukkende reparationer udfert af en kva-
lificeret fagmand eller pa et fagvaerksted.

> Pa grund af risikoen for kvaestelse af bruge-
ren eller andre personer ma maskinen ikke
anvendes til formal, den ikke er beregnet til.

» Anvend udelukkende lgvsuger/-blaeseren i
dagslys eller ved godt kunstig belysning. Hold
altid dit arbejdsomrade rent og godt belyst.

» Anvend udelukkende lavsuger/-blaeseren i tort
vejr. Hold den vaek fra regn eller fugt. Indtraengen
af vand i lavsuger/-bleeseren gger risikoen for et
elektrisk stad.

» Beror ingen bevagelige, farlige dele, for
batteriet er blevet fjernet fra apparatet, og de
bevagelige dele star helt stille.

> Selv nar alle sikkerheds- og betjeningsfor-
skrifter folges, bestar der en restrisiko for
personskade og materiel beskadigelse. Veer
opmeerksom pa dette.

» Brug ikke apparatet i regn- eller tordenvejr.

» Erstat alle nedslidte eller beskadigede henvis-
ningsskilte pa apparatet.

» Brug kun de af producenten godkendte batte-
rier og opladere. Betegnelsen pa de godkend-
te batterier/opladere fremgar af den vedlagte
EF-overensstemmelseserklzring.

Formalsbestemt anvendelse

Typeskilt

Dette apparat er udelukkende beregnet til at blive

brugt

- lgvsuger/-blaeser til brug i omradet omkring boli-
gen og fritidshaven.

- i henhold til beskrivelserne og sikkerhedshenvis-
ningerne i denne driftsvejledning.

Enhver anden anvendelse anses for
ikke-formalsbestemt.

Brugeren heefter for skader, der opstar ved ikke-for-
malsbestemt anvendelse.

Ikke-formalsbestemt anvendelse
Apparatet bgr ikke bruges i offentlige anlaeg, parker,

idreetsanleeg, pa gader og veje osv. samt inden for
land- og skovbrug.

Position

Du finder typeskiltet pa apparatets hus.
Henvisning
Meerkningen har certifikatvaerdi og ma ikke
gndres eller gores ulaeselig.
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Supplerende dokumentationer

Tag forst apparatet i brug, nar de med-
A felgende brugervejledninger til oplader

og batteri foreligger og du har forstaet
og fulgt denne.

Opladning af batteri

A\ ADVARSEL!

Fare for kvaestelser eller materielle skader
/.\ » Oplad kun batteriet med den af produ-

Garanteret lydeffekt
CE-meerkning

Producent

Apparatgruppe

Modelnavn

Modelnummer
Serienummer

Effekt

Motoromdrejningstal i min-!
10 Veegt

11 Meerkespaending, stramtype
12 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
13 Bortskaffelseshenvisning
14 Konstruktionsar

OCOONOGRAWN=

Betjeningselementer

Betjeningselementer [€]

Holdegreb

Turbo-knap

Baijlegreb

Indstillingshandtag til bajlegrebindstilling
@verste suge-/blesergr

Nederste suge-/bleeserar
Indsugningsabning

Bleeseabning

Beeresele

10 Batterilas

11 Batterirum

12 Drejekontakt med motoromdrejningstalsfunktion
13 Teend-/sluk-kontakt

14 Lovsuger-/lgvblaeserhus

15 Las til lovpose

16 Velger suge/blaese

17 Sugepose med lynlas

18 Transporthjul

OCOO~NOGRWN=

centen frigivne oplader. Betegnelsen pa
de godkendte opladere fremgar af den
vedlagte EF-overensstemmelseserklze-
ring.

Batteriet leveres delvist opladet. Oplad batteriet
helt inden den fgrste brug for at sikre den fulde
ydelse af batteriet.

= Oplad batteriet i henhold til anvisningerne i den
supplerende dokumentation.

Driftstider
> Overhold de lokale bestemmelser.

> Forhgr dig om driftstider hos de lokale myndig-
heder.

Montering

A\ ADVARSEL!

Fare for kvaestelser
A > Forkert monterede dele kan ved brug af
apparatet medfgre alvorlige og livsfarlige
kveestelser!

2 Dette apparat kun tages i brug, hvis alle
dele er fuldsteendigt og fast monteret og
hvis ingen del er beskadiget!

» Lees derfor farst hele kapitlet, inden du
monterer delene.

» Montér delene omhyggeligt og fuldsteen-
digt.

» Brug veerktgj, hvis det er foreskrevet.
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A\ ADVARSEL!

Fare for kveestelser
» Dele ma kun monteres og demonteres

med standset motor og fjernet batteri.

Montering AEEBNEE
Montering af suge-/blaserer

> Hold det averste suge-/blaesergr X a i en lille
vinkel og tryk det farst forneden og sa foroven pa
huset, indtil det klikker fast der B 1/2.

2 Skru det gverste suge-/bleesergr fast med

skruen [ ©.

i

2 Tryk det nederste suge-/bleesergr [ b pa det
gverste suge-/bleesergr indtil det klikker hgrbart
fast[d @.

= Skru det nederste suge-/bleesergr fast med

skruen fdA.
Indstilling af bejlegreb

Henvisning
Spaend kun skruen med handen.

= Treek i indstillingshandtaget for at indstille bgjle-
grebet E O.

3 Veelg den gnskede arbejdsvinkel [ @ og slip
indstillingshandtaget.

Montering af transporthjul

2 Seet transporthjulet [ ¢ i holderen pa det ne-
derste suge-/bleesergr [3].

Montering af sugepose

2 Haeng sugeposen [ d pa den forreste del af
studsen pa huset @ @/0.

2 Tryk den bagerste del af sugeposeadapteren pa
husets studs indtil den klikker harbart fast [ .

2 Haeng sugeposen i fastgerelseskrogen [3 /0.

Fastgering af baresele

> Heeng bzereselen [ e i det dertil beregnede
ophaengning [@.

Henvisning

Beer af sikkerhedsgrunde kun apparatet
heengt over en skulder og ikke omkring
halsen.

Indstilling af baresele [

2 Indstil baereselen pa den gnskede laengde. Op-
haengningskrogen ber sidde i hoftehgjde.

Henvisning

Sa du far bedre kontrol over apparatet, og
arme og ryg ikke sa hurtigt bliver traette, skal
beereselen altid anvendes ved brug af appa-
ratet.

Isatning af batteri [l

A\ ADVARSEL!

Forkert handtering af batteri og oplader
A S Fare for kveestelser eller materielle
skader
» Laes og overhold betjeningsvejledningen
til batteri og oplader.

Ved hjzelp af det 2-trins indgreb kan batteriets
arbejds- eller transportmodus indstilles.

Trin1 @
v Batteriet befinder sig i transportmodus.
» De elektriske kontakter er adskilt og forhindrer
dermed en ugnsket selvafladning af batteriet
ved opbevaring.

Trin2 A
v’ Batteriet befinder sig i arbejdsmodus.

» De elektriske kontakter er forbundet, og appara-
tet er klar til drift.

Drift
Valg af driftsmade [

2 Indstil veelgeren i den gnskede driftsmade.

Henvisning

Veelgeren kan ogsé betjenes under brugen.
Drej altid vaelgeren pa det tilsvarende
symbol til den klikker fast. Stil aldrig vaelge-
ren péd en mellemposition.

- Sugefunktion: Stil vaelgeren pa position S 22@).

- Blaesefunktion: Stil veelgeren pa position wg.
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Vedligeholdelse

Taend apparatet

Bleese-/sugehastigheden kan indstilles pa det trin-

Igse indstillingshjul.

2 Indstil den gnskede blaese-/sugehastighed pa
indstillingshjulet (1 - 5) @.

2 Tryk pa Teend-/Sluk-kontakten @.

v" Apparatet arbejder.

Turbo-modus
Lgvsuge/-bleeseren har en ekstra turbo-modus til
seerligt hgje bleese-/sugehastigheder.
2 Tryk pa turbo-knappen for at generere et kraftigt
luftsted hhv. sugeundertryk .
Henvisning
@ Turbo-modussen forbliver aktiv efter at
apparatet er blevet slukket og teend. For at
sla turbo-modussen fra, skal der trykkes pa
turbo-knappen igen, saledes at apparatet
vender tilbage til normalmodus (langsom
motoromdrejningstal.

Arbejde med apparatet [4

2 Fastger baereselen pa apparatet og laeg den
omkring kroppen.

2 Hold apparatet med en hand pa handgrebet, og
den anden hand pa bgjlegrebet.

> Hold suge-/blaesergret et par centimeter over
jorden eller bevaeg det pa transporthjulet.

2 Ga langsomt og kontrolleret fremad.

Brug som blaser

Brug til omrader, der er vanskelige at rengere, som
f.eks. bede, buskads, traeer, hushjgrner, gitre og
hegn.

> Bevaeg apparatet fra side til side.

> Behold den ophobede snavsbunke foran dig.

= Brug om ngdvendigt turbo-modussen.

Henvisning til motoromdrejningstal
Anvend reduceret omdrejningstal til lettere
materiale og hagjere omdrejningstal til
tungere materiale.

Brug som suger

Brug til omrader, der er vanskelige at renggre, som

f.eks. bede, buskads og hushjgrner

> Bevaeg apparatet fra side til side eller brug trans-
porthjulet til opsamling af let materiale. Blade og
tynde grene suges op og hakkes. Saledes har
sugeposen plads til mere materiale.

> Tam den fulde sugepose.

Sluk apparatet

Apparatet slar fra, sa snart du slipper Teend/Sluk-kon-
takten pa handgrebet @.

Tomning af sugeposen

A\ ADVARSEL!
Fare for kveestelser eller materielle skader.

» Sluk apparatet og fiern batteriet inden
aftagning/temning af sugeposen.

Tomning uden at fjerne sugeposen

> Abn sugeposens lynlés.

2 Fjern sugeposen iht. de lokale bestemmelser.

> Luk lynlasen.

Temning med fjernelse af sugeposen

> Tryk pa sugeposens las @.

> Traek sugeposen af @.

2 Lesn sugeposens fastgarelseskrog ©,0.

> Abn sugeposens lynlés.

= Fjern sugeposen iht. de lokale bestemmelser.

2 Ryst sugeposen godt efter tamning for fierne stov
og snavs fra stoffet.

2 Luk lynlasen og montér igen sugeposen pa appa-
ratet

Udtagning af batteri [l
> Tryk pa batterilasen @.
2 Tag batteriet ud @.

Vedligeholdelse

A\ ADVARSEL!
Fare for kveestelser eller materielle skader.

» Vedligeholdelses- og renggringsarbej-
der pa apparatet ma kun udferes med
standset motor, stillestdende bleese-/
sugeturbine og fijernet batteri.

» Fa udelukkende reparationer samt ud-
skiftning af sikkerhedselementer udfert
af en kvalificeret fagmand eller pa et
fagveerksted.
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Rengering

= Hold ventilationsslidserne rene og stavfri.
2 Aftgr kun huset med en let fugtet klud.

Renger ikke apparatet med vand.

Rengering af sugepose

> Teom og ryst sugeposen ud efter enhver brug.

o

2 Vask sugeposen en gang om maneden (ved
behov oftere):
» Tom sugeposen grundigt
* Vend sugeposen (pa vrangen)
* Ryst sugeposen ud
* Rengar sugeposen med seebevand
» Lad sugeposen tarre.

Henvisning
Beer herved altid en beskyttelsesbrille og en
stovmaske.

Rengering blaese-/sugeturbine [ [

> Losn fastgerelsesskruen pa huset [F.
2 Treek det komplette bleese-/sugergr af huset [E.
2 Fjern aflejringer, snavs eller tilstopninger med en
barste, en tor klud eller trykluft [}
+ Tryk det komplette blaese-/sugergr pa huset, il
det klikker fast [E.
» Fastgar igen det komplette bleese-/sugergr med
den forinden lgsnede skrue pa huset [E]

Transport og opbevaring

Transport

> Ved transport af apparatet pa eller i et karetgj
skal du fastgare det tilstraekkeligt mod utilsigtede
beveegelser.

Opbevaring

> Foretag en grundig renggring af dit apparat efter
hver seeson.

2 Opbevar altid apparatet pa et tort og sikkert sted
og utilgeengeligt for barn.

- Opbevar batteri og apparat separat.

> Opbevar batteriet pa et keligt og tert sted. Anbe-
falet opbevaringstemperatur ca. 0 - 23 °C.

2 Hold apparatet og iseer dens plastikdele veek fra
bremsevaeske, benzin, raolieholdige produkter,
krybeolier etc. Disse indeholder kemiske stoffer,
som skader, angriber eller gdelaegger lgvsu-
ger/-bleeserens plastikdele.

> Ggdningsmidler og andre havekemikalier inde-
holder stoffer, der kan virke staerkt korrosive pa
apparatets metaldele. Opbevar derfor ikke appa-
ratet i neerheden af disse stoffer.
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Afhjzelpning af fejl

Afhjaelpning af fejl

Fare for kveestelser eller materielle skader

» Kontakt i tvivistilfaelde altid et fagvaerksted.

» Stands motoren, og tag batteriet ud inden enhver kontrol eller ethvert arbejde pa apparatet.

Problem Mulig arsag
Apparatet slar Batteriet er for varmt.
fra. Batteriet er afladet.

Apparatets temperatur (elektronik) er for hgj.

Overstrgmsudlgsning

Apparatet kan ikke Batteriet er afladet.

Afhjeelpning
Lad batteriet atkale.
Oplad batteriet.

Lad apparatet afkgle, og renggr om
ngdvendigt ventilationsslidserne og
luftindtaget.

Kontakt et fagveerksted, hvis problemet
opstar igen.

Oplad batteriet.

slas til. Overspaendingsudlgsning Kontakt et fagveerksted, hvis problemet
opstar igen.
Overstrgmsudlgsning Kontakt et fagveerksted, hvis problemet
opstar igen.
Batteriets temperatur er for hgj eller lav. Lad batteriet afkgle eller opvarm det op.
Batteriet er defekt. Udskift batteriet.
Vibrationer. Suge-/blaeseturbinen er steerkt tilsmudset. Renggr suge-/bleeseturbinen.

Steerke vibrationer

Sugeposen er fuld.
Suge-/blaesergret er stoppet.

Motorydelse lav
eller apparat suger/
blaeser ikke.

Suge-/blaeseturbinen er beskadiget.

Beskadiget blaeserturbine eller gvrige dele.

Sluk omgaende apparatet. Fa defekte
dele udskiftet pa et fagveerksted.

Tgm sugeposen.
Fjern tilstopningen og renggr suge-/blae-
sergret.

Fa defekte dele udskiftet pa et fagveerk-
sted.

Garanti

Miljgvenlig bortskaffelse

I hvert land gaelder vores selskabs eller importgrens
garantibetingelser. Vi afhjaelper gratis fejl pa dit
apparat inden for rammerne af garantiydelsen, hvis
arsagen er en materiale- eller produktionsfejl. Ved
garantiforespgrgsler skal du henvende dig til din
forhandler eller den naermeste filial.

CE-overensstemmelseserklaring

den separat vedlagte EF-overensstemmel-
seserkleering, der er en del af denne
brugervejledning.

f Du finder flere oplysninger om apparatet i

Elveerktgjer, tilbehgr og emballager skal bortskaffes
via et miljgvenligt genbrugssystem.

Batterier:

Smid ikke batterier i husholdningsaffaldet,
pa ild eller i vandet. Batterier bar samles,
genbruges eller bortskaffes pa en miljg-
venlig made.

Elvaerktojer (uden genopladelige batterier /
batterier):

Bortskaf ikke elveerktgjet i husholdningsaffaldet!
Aflever det pa et egnet bortskaffelsessted.
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Bruk vernebriller!

Bruk hgrselvern!

Utsett ikke apparatet for regn!

®»O® o>

For din sikkerhet

ADVARSEL!

For bruk ma du lese ngye gjennom
A denne bruksanvisningen og alltid folge

instruksene i den. Ta vare pa denne

bruksanvisningen for senere bruk og for

neste eier.

> For forste igangsetting ma man lese sikkerhets-
instruksene!
Hvis man ikke tar hensyn til bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene, kan det oppsta skader pa
apparatet og farer for den som betjener maskinen
0g andre personer.

> Alle som er involvert i & starte, betjene og vedli-
keholde apparatet, ma veere kvalifisert til dette.

Forbud mot a foreta endringer selv

Det er forbudt & foreta endringer pa apparatet eller

lage tilleggsapparater av dem. Slike endringer kan

fore til personskader eller feilfunksjoner.

> Reparasjoner av apparatet ma bare gjennom-
fores av autoriserte og opplaerte personer. Bruk
alltid originale reservedeler. Slik sikrer du at
apparatet forblir sikkert i bruk.

Informasjonssymboler i denne bruksanvis-
ningen

Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og
apparatet pa en rask og sikker mate.

i

2 Handlingsskritt
Oppfordrer deg til & gjere noe.

Instruks
Informasjon angaende den mest effektive
eller mest praktiske bruken av apparatet.

v"Handlingsresultat
Her finner du resultatet av en rekke av handlings-
skritt.

[1]Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med [ ] i teksten.

lllustrasjonsmerking
lllustrasjoner er nummerert med bokstaver og
merket i teksten.

@ Handlingsskritthummer
Den definerte rekkefalgen til handlingsskrittene er
nummerert med bokstaver og merket i teksten.

71



WOLFGarten"

Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

Farenivaer for advarslene

| denne bruksanvisningen benyttes felgende fareni-
vaer for a beskrive mulige faresituasjoner:

A FARE!

Den farlige situasjonen er neert forestaen-
A de og kan medfgre lette personskader og

helt til ded hvis tiltakene ikke falges.

A\ ADVARSEL!
En farlig situasjon kan inntreffe og kan
A medfgre alvorlige personskader og dgd
hvis tiltakene ikke blir fulgt.
A\ FORSIKTIG!

Den farlige situasjonen kan inntreffe og
A kan medfare lette personskader hvis tilta-

kene ikke fglges.

Det kan oppsta en potensielt skadelig situasjon
som hvis den ikke unngas, kan fgre til materielle
skader.

Oppbygging av sikkerhetsinstrukser

A FARE!

Faretype og -kilde!
A S Folger ved neglisjering

> Tiltak for a avverge fare

Beskyttelse av deg selv og andre

» Av sikkerhetsmessige hensyn ma lgvsugeren/
lovblaseren ikke brukes av barn eller perso-
ner som ikke har lest bruksanvisningen. Det
kan veere lokale bestemmelser som fastsetter en
minstealder for brukeren.

» Ta ikke i bruk lavsugeren/-blaseren hvis det
befinner seg personer (spesielt barn) eller dyr
i umiddelbar nzerhet. Pase at barn ikke leker
med lgvsugeren/-blaseren.

» Avbryt bruken av apparatet hvis du merker at
det befinner seg personer (spesielt barn) eller
dyr i naerheten. Hold uvedkommende utenfor
fareomradet.

> Dette apparatet ma ikke brukes av barn eller
personer som har nedsatte kroppslige, senso-
riske eller sjelelige evner eller med man-
glende erfaring og kunnskaper. Heller ikke
personer som ikke er fortrolige med bruksan-
visningen, skal bruke apparatet. Det kan vaere
lokale forskrifter som fastsetter minstealder for
brukeren.

> Rengjering og vedlikehold ma ikke overlates
til barn.

» Barn ma ikke fa leke med apparatet. Hold barn
borte fra batteriet.

> Nar du arbeider med eller ved lgvsuge-
ren/-blaseren ma du alltid bruke lukkete sko
og langbukser og annet egnet personlig
verneutstyr (vernebriller, hgrselsvern, ar-
beidshansker osv.) Hvis man bruker personlig
verneutstyr, reduseres faren for skader.

> Personer som bruker maskinen, ma ikke veere
pavirket av rusmidler (f.eks. alkohol, narkotika
eller medikamenter).

> Brukeren er ansvarlig for ulykker eller skader
pa andre mennesker eller eiendom.

For bruk

» For bruk ma du gjere deg kjent med lgvsuge-
ren/-blaseren, dens funksjoner og betjening-
selementer.

> lkke bruk lgvsugere/-blasere som har en de-
fekt bryter, eller som ikke lenger kan slas av
eller pa. La disse skadene repareres av kvalifi-
serte fagfolk eller fagverksted.

» Les og folg bruksanvisningen til batteriet og
laderen for Batteriet.

> Kontroller apparatet for bruk for skader, og fa
apparatet reparert av et fagverksted for bruk.

Ved bruk

» Bruk aldri maskinen uten montert sugepose.

> Driv apparatet aldri uten montert suge-/blase-
ror. Begge suge-/blaseror (avre og nedre) ma
veaere helt fast montert pa apparatet.
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Sikkerhetsinstrukser

» Ta batteriet ut av apparatet

- nar du gar bort fra apparatet

- fgr du fierner blokkeringer

- for kontroll, rengjgring eller arbeider pa apparatet

- etter kontakt med fremmedlegemer for a kontrol-
lere apparatet for skader

- ved umiddelbar kontroll nar apparatet begynner a
vibrere for mye

> La aldri lavsugeren/-blaseren sta uten tilsyn
under pauser, og sett den pa et sikkert sted.

» Bruk egnete vernebriller og horselvern.

» Unnga unormal kroppsholdning. Serg for at
du star riktig, og hold alltid balansen. Veer
spesielt forsiktig nar du gar langs et heng. Du ma
aldri lepe, men bevege deg forover med rolige
bevegelser. Dermed kan du kontrollere maskinen
bedre i uventede situasjoner.

> Veer spesielt forsiktig nar du gar bakover.
Snublefare!

> Sla av motoren ved transport fra/til de enkelte
arbeidsstedene.

> Det er ikke tillatt & forbikoble og manipulere
bryterinnretningene installert pa apparatet
(f.eks. ved a binde tastbryteren fast pa hand-
taket).

» Du ma ikke suge opp eller blase andre mate-
rialer enn lgv eller smuss med apparatet for
a unnga fare for personskader og materielle
skader. Andre materialer er f.eks.:

* kjemiske produkter som gjodsel eller andre
substanser

« fuktige objekter eller vaesker

« faste objekter som metall, glass osv.

» Varme gjenstander som aske, kullstykker,
sigaretter osv.

» Rett apparatet aldri mot personer, husdyr eller
vinduer. Blas aldri i én retning hvor det be-
finner seg personer eller dyr eller falsomme,
faste overflater (f.eks. vinduer, murer, biler).

» Hold maskinen alltid fast med begge hendene.
En hand pa handtaket, den andre handen pa
beylehandtaket.

» Bruk ikke lgse, hengende klaer eller smukker
som kan trekkes inn i sugeapningen. Hold
langt har pa avstand fra sugeapningene.

» Hold hender, ansikt og fotter pa avstand fra
alle roterende deler. Ta ikke pa noen av de
roterende delene.

Instrukser om vibrasjoner:

» Innvirkning fra vibrasjoner kan fore til skader
pa nerver og forstyrrelser i blodsirkulasjonen
i hender og armer.

» Bruk varme klaer og hold hendene varme og
torre ved arbeider i kalde omgivelser.

» Ta pauser.

» Hvis du merker at huden pa fingrene eller
hendene blir nummen, kribler, gjor vondt eller
farges hvit, avslutt arbeidet med maskinen og
oppsok eventuelt lege.

» De angitte vibrasjonsemisjonsverdiene er
malt med en standardisert metode. Disse
verdiene muliggjer vurdering av utslipp fra
elektroverktoyet og sammenligning av for-
skjellige elektroverktay.Alt etter bruksbetingel-
ser, tilstanden til elektroverktgyet eller verktgyene
som brukes, kan den faktiske belastningen veere
hayere eller lavere. Ta hensyn til arbeidspauser
og faser med lav belastning i vurderingen. Be-
stem vernetiltak iht. tilpassede vurderingsverdier,
f.eks. bedriftsinterne tiltak.

Etter bruk

> Sla av apparatet, ta ut akkumulatoren og kon-
troller apparatet for skader.

» Hvis du skal gjennomfare vedlikeholds- og
rengjoeringsarbeid pa apparatet, sla det av og
ta ut akkumulatoren.

> Pase at ventilasjonsapningene er fri for
smuss.

> Rengjer ikke lavsugeren/-blaseren med vann.
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Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

» Oppbevar apparatet pa et sikkert, tort sted
utenfor rekkevidde for barn.

» Du ma ikke selv utfere reparasjoner pa appa-
ratet, slikt arbeid ma overlates til en kvalifisert
fagperson eller et fagverksted.

Generelle sikkerhetsinstrukser

» Bruk aldri apparatet med skadde eller man-
glende verneinnretninger eller deksler. La
disse skadene repareres av kvalifisert fagkraft
eller fagverksted.

> Reservedelene ma overholde de kravene som
produsenten stiller. Bruk derfor kun originale re-
servedeler eller reservedeler som er godkjent av
produsenten. Ved bytting ma man alltid ta hensyn
til de vedlagte monteringsinstruksene, og ta ogsa
ut batteriet.

> Fa reparasjoner utelukkende utfgrt av kvalifi-
serte fagfolk eller pa et fagverksted.

» Pa grunn av fare for fysiske skader pa bru-
keren eller andre personer ma apparatet ikke
benyttes til andre formal enn det redskapen er
tenkt til.

» Bruk levsugeren/-blaseren kun i dagslys eller
ved god, kunstig belysning. Hold alltid arbeids-
omradet rent og godt opplyst.

» Bruk levsugeren/-blaseren kun under torre
veaerforhold. Hold den borte fra regn eller fuktig-
het. Nar vann trenger inn i lgvsugeren/-blaseren,
oker faren for elektrisk stot.

> lkke ta pa bevegelige, farlige deler for batteriet
er tatt ut av apparatet og de bevegelige delene
star helt stille.

> Ogsa ved overholdelse av alle sikkerhets- og
betjeningsanvisninger bestar alltid en restrisi-
ko for personskader og materielle skader. Vaer
deg alltid bevisst pa dette.

» Bruk ikke maskinen i regn eller tordenveer.

> Skift ut alle slitte eller skadde skilt pa maski-
nen.

» Bruk bare akkumulatorer og ladere som er
godkjent av produsenten. Betegnelse pa god-
kjente akkumulatorer/ladere finner du i den
vedlagte EU-samsvarserklaeringen.

Riktig bruk

Typeskilt

Dette apparatet er utelukkende beregnet pa bruk

- som lgvsuger/lgvblaser i omrader rundt hus- og
fritidshage

- i henhold til de beskrivelsene og sikkerhetsinstruk-
sene som er angitt i denne bruksanvisningen.

All annen bruk regnes som feilaktig bruk.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa
grunn av feilaktig bruk.

Feil bruk
Apparatet skal ikke brukes i offentlige anlegg, par-

ker, sportsanlegg, pa gater osv. samt slik det frem-
gar av gjeldende bestemmelser i landet.

Plassering

Typeskiltet finner du utenpa apparatkapslingen.
Merk!
Merkingen skal anses som et juridisk
dokument, den ma ikke endres eller gjores
uleselig.
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Oppbygging

Igangsetting

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG

LWA

IndustriestraRe 23 IPXO0
D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1

.

12 13

6 —41XXXXXX650 XX kg
7 —— XXXXXXXXXXX [36 V =———=

8910 11

XXX

14

Supplerende dokumentasjon

Ta maskinen forst i bruk nar du har lest

A gjennom og forstatt bruksanvisningene
som falger med laderen og akkumula-
toren. Du ma alltid folge instruksene i
disse bruksanvisningene.

Lade akkumulatoren

A\ ADVARSEL!

Fare for person- eller materialskader.
/,\ » Lad akkumulatoren utelukkende med

Garantert stayverdi

CE-merking

Produsent

Apparatgruppe

Modellnavn

Modellnummer

Serienummer

Effekt

Motorturtall i o/min-!

10 Vekt

11 Nominell spenning, stremtype
12 Kapslingsklasse/beskyttelsestype
13 Opplysninger om avfallshandtering
14 Konstruksjonsar

OCO~NOOBRWN=

Betjeningselementer

Betjeningselementer [€]

Handtak

Turbo-tast

Baylehandtak

Innstillingsspak for baylegrepsjustering
@vre suge-/blaserar

Nedre suge-/blasergr
Sugeapning

Blaseapning

Beerestropp

10 Frigjering av akkumulatoren

11 Batterirom

12 Vribryter med motorturtallfunksjon
13 Pa-/avbryter

14 Lovsuger-/lgvsugerhus

15 Utlgser for sugepose

16 Valgspak for suging/blasing

17 Sugepose med glidelas

18 Transporthjul

OCO~NOONHARWN=

laderen godkjent av produsenten. Beteg-
nelse pa godkjente ladere finner du i den
vedlagte EU-samsvarserklaeringen.

Akkumulatoren leveres delvis ladet. Fgr du tar
akkumulatoren i bruk, bgr du lade den helt opp for
a sikre full ytelse fra akkumulatoren.

2 Du ma lade opp akkumulatoren etter anvisningene
i den supplerende dokumentasjonen.

Driftstider

2 Ta hensyn til lokale forskrifter.
> Spgr de lokale myndigheten ang. driftstider.

Montering

A\ ADVARSEL!

Fare for personskader
A 2 Feil monterte deler kan fare til alvorlige
eller dgdelige personskader ved bruk av
maskinen!

S Maskinen ma bare tas i bruk nar alle
deler er fullstendig og fast montert, og
dersom det ikke finnes deler som er
skadet.

> Les derfor gjennom hele kapitlet far du
monterer delene.

» Monter delene forsiktig og fullstendig.

» Bruk verktgyet som er angitt.
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A\ ADVARSEL!

Fare for personskader

» Deler skal bare monteres og demonteres
med avslatt motor og akkumulatoren tatt
ut.

Montering AE W B EH 3
Montere suge-/blaserer

> Trykk det gvre suge-/blasergret X a i en liten
vinkel og trykk det farst i nedre og deretter i gvre
omradet pa huset til apparatet slik at det gar har-
bart i las der B 1/2.

> Skru det gvre suge-/blasergret fast med

skruen [ ©.

o

= Trykk det nedre suge-/blasergret [ b pa det avre
suge-/blasergret slik at det gar harbart i l1as [ @.

2 Skru det nedre suge-/blasergret fast med
skruene [} f [d A.

Instruks
Skru skruen bare fast for hand.

Innstilling av baylehandtak

2 Trekk i innstillingsspaken for & stille inn bayle-
handtaket @ @.

2 Velg gnsket arbeidsvinkel [&] @ og slipp opp inn-
stillingsspaken.

Sette pa transporthjul

2 Stikk transporthjulet [Y ¢ inn i holderen pa det
nedre suge-/blasergret [3].

Hekte pa sugepose

> Hekt sugeposen [ d pa den fremre delen av
statten pa huset @ @/0.

> Trykk den bakre delen pa sugeposeadapteren pa
stussen til huset til den gar herbartilas @ .

> Hekt sugeposen pa festekroken [3 @,0.

Feste baerestroppen

2 Heng beerestroppen [ e opp i det angitte opp-
henget [d.

Merk!

Beer apparatet av sikkerhetsmessige
grunner bare hengt over skulderen og ikke
om halsen.

Innstilling av bzerestropp [4

= Still inn beerestroppen til gnsket lengde. Feste-
kroken skal veere i hoftehgyde.

Merk!

For at du skal ha bedre kontroll over
maskinen og ikke trette armer og rygg sa
raskt, skal beerestroppen alltid brukes nar
du bruker maskinen.

Sette i batteriet [T
A\ ADVARSEL!

Feil handtering av akkumulatoren og
A laderen

> Fare for person- eller materialskader
» Les og faglg bruksanvisningen til akkumu-
latoren og laderen.

Det er to stillinger for akkumulatoren, en arbeidsstil-
ling og en transportstilling.

Stilling 1 @
v" Akkumulatoren star i transportstilling.
» De elektriske kontaktene er koblet fra hveran-
dre, og dette hindrer at akkumulatoren lades ut
under lagring.

Stilling 2 A
v Akkumulatoren star i arbeidsmodus.
» De elektriske kontaktene er koblet sammen, og
apparatet er driftsklart.

Bruk

Velge driftsmate i

2 Still valgspaken inn pa gnsket driftsmate.

Merk!

Valgspaken kan ogsa justeres under drift.
Valgspaken skal alltid vris til den lases pé
det respektive symbolet. Aldri ha valgspaken
i en mellomposisjon.

- Sugefunksjon: Still valgspaken inn pa
posisjon G2 @.

- Blasefunksjon: Still valgspaken inn pa

posisjon {17 .
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Sla pa apparat

Pa det trinnlgse innstillingshjulet kan styrken til

blase-/sugehastigheten stilles inn.

2 Still inn den gnskete blase-/sugehastigheten pa
innstillingshjulet (1 - 5) @.

> Trykk pa-/avbryteren @.

v" Apparatet er i drift.

Turbo-modus
Levsugeren/-blaseren har en ekstra turbo-modus for
spesielt hgye blase-/sugehastigheter.
2 Trykk pa turboknappen for & generere et sterkt
luftstet eller sugeundertrykk @.
Instruks
@ Etter at maskinen slas av og pé igjen, er
fortsatt turbomodusen aktiv. For a sla av
turbomodusen ma du trykke pa turbotasten
igjen slik at maskinen kan arbeide i normal
modus (langsomt motorturtall).

Arbeide med apparatet [{

2 Fest baerestroppen pa apparatet, og legg den
rundt.

2 Hold apparatet med en hand pa handtaket og den
andre pa bgylehandtaket.

2 Hold suge-/blasergret noen centimeter over
bakken, eller fgr det pa transporthjulet.

2 Ga frem langsomt og kontrollert.

Merknadom motorturtall
For lett materiale bruk et redusert turtall, og
for tungt materiale, et hayere turtall.

Bruk av blasefunksjon

Bruk p4 omrader som er vanskelige a rengjore,
f.eks. bed, busker, traer, hushjgrner, gitre og gjerder.
2 Utfar bevegelsene fra den ene til den andre siden.
2 Hold samlede lgvhauger for seg.

2 Bruk turbomodusen etter behov.

Bruk av sugefunksjon

Bruk p4 omrader som er vanskelige a rengjare,

f.eks. bed, busker og hushjgrner.

> Utfar bevegelser sidevis, eller bruk apparatet
pa transporthjulet for & samle opp lett materiale.
Blader og tynne grener suges opp og findeles.
Sugeposen kan dermed romme mer materiale.

> Tom full sugepose.

Sla av apparatet

Apparatet slar seg av med en gang du slipper opp pa-/
avbryteren pa handtaket @.

Temming av sugepose

A\ ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader.

» For du tar av/temmer sugeposen, sla av
apparatet og ta ut batteriet.

Tomme uten a ta av sugeposen

> Apne glidelasen pa sugeposen.

> Tom sugeposen iht. lokale forskrifter.

> Lukk glidelasen.

Tomme ved a ta av sugeposen

2 Trykk pa utlgseren for & lgse ut sugeposen @.

> Trekk sugeposen av @.

> Lasne festekroken pa sugeposen @/0.

> Apne glidelasen pa sugeposen.

> Tom sugeposen iht. lokale forskrifter.

2 Etter tsmming av sugeposen, rist den godt for &
fierne stav og smuss fra stoffet.

2 Lukk glidelasen, og monter sugeposen pa appa-
ratet igjen.

Ta ut batteriet [

3 Trykk pa knappen for a lgse ut batteriet @.
> Ta ut batteriet @.

Vedlikehold

A\ ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader.

» Vedlikeholds- og rengjeringsarbeid pa
apparatet ma kun gjennomfgres nar mo-
toren er stanset, nar blase-/sugeturbinen
star stille og batteriet er tatt ut.

» Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid og
bytte av sikkerhetselementer ma utfgres
av kvalifisert fagperson eller fagverksted.
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Transport og lagring

Rengjoring

2 Hold ventilasjonsapningene rene og stavfrie.
2 Tork av huset bare med en fuktig klut.

Ikke rengjer apparatet med vannet.

Rengjoering av sugepose

2 Tgm stgvposen etter hver bruk, og rist den godt.

o

2 Vask stgvposen én gang i maneden (ved behov
oftere):
* Tem sugeposen grundig
» Vend sugeposen (innenfra og ut)
* Rist sugeposen godt
» Vask sugeposen med sapelut
» La sugeposen tgrke

Merk!
Bruk alltid vernebriller og en stavmaske nér
du gjor dette.

Rengjgre blase-/sugeturbin [F [

> Lasne festeskruen pa huset [F.
2 Trekk hele blase-/sugergret av huset [E].
2 Fjern avleiringer, tilsmussinger eller blokkeringer
med en bgrste, tarr fille eller trykkluft .
+ Trykk det komplette blase-/sugergret pa huset til
det garilas 3.
 Fest det komplette blase-/sugergret igjen med
skruen lgsnet tidligere pa huset [&

Transport og lagring

Transport

> Sikre apparatet tilstrekkelig godt slik at det ikke
sklir utilsiktet, nar du transporterer det pa eller i et
kjgretay.

Lagring

> Etter sesongen er over, md man gjennomfgre en
grundig rengjgring av apparatet.

> Lagre alltid apparatet pa et tort og trygt sted util-
gjengelig for barn.

= Lagre akkumulatoren og maskinen atskilt fra
hverandre.

> Oppbevar akkumulatoren pa et kjglig og tert sted.
Anbefalt lagertemperatur er ca. 0-23 °C.

> Hold apparatet og spesielt plastdelene til dette pa
avstand fra bremsevaeske, bensin, jordoljeholdige
produkter, smgreoljer etc. De inneholder kjemiske
stoffer som kan skade, angripe eller gdelegge
levsugerens-/blaserens plastdeler.

2 Gjgdsel og andre hagekjemikalier inneholder
stoffer som kan virke sterkt korroderende pa
maskinens metalldeler. Oppbevar derfor apparatet
ikke i naerheten av slike stoffer.
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Feilretting

Fare for person- eller materialskader.

» Ta kontakt med et fagverksted hvis du er i tvil.
» Far kontroll eller far arbeid pa apparatet ma motoren stanses, og man ma ta ut akkumulatoren.

Problem Mulig arsak
Apparatet slar seg  Akkumulatoren er for varm.
av. Akkumulatoren er utladet.

Apparatets (elektronikkens) temperatur er for

hoy.
Utlgsning pga. overstrgm

Akkumulatoren er utladet.
Utlgsning pga. overspenning

Apparatet lar seg
ikke skrus pa.

Utlgsning pga. overstrem

Akkumulatorens temperatur for hay eller for lav.

Akkumulatoren er defekt.
Vibrasjoner.
Sterk vibrasjon

Motoren yter ikke,
eller apparatet su-
ger/blaser ikke.

Sugeposen er full.
Suge-/blasergret er tilstoppet.
Suge-/blaseturbinen er skadet.

Suge-/blaseturbinen er sterkt tilsmusset.
Skadet blaseturbin eller andre deler.

Oppretting
La akkumulatoren kjgle seg ned.
Du ma lade opp akkumulatoren.

La apparatet kjgle seg ned, og rengjar
ev. ventilasjonsapningene og luftinntaket.

Ta kontakt med et fagverksted hvis dette
skjer pa nytt.

Du ma lade opp akkumulatoren.

Ta kontakt med et fagverksted hvis dette
skjer pa nytt.

Ta kontakt med et fagverksted hvis dette
skjer pa nytt.

La akkumulatoren kjgle seg ned eller
varme seg opp.

Bytt akkumulator.

Rengjor suge-/blaseturbinen.

Sla straks av apparatet. Fa skiftet ut
defekte deler pa et fagverksted.

Tom sugeposen.
Fjern og rengjer suge-/blasergret.

Fa skiftet ut defekte deler pa et fagverk-
sted.

Garanti

Miljgvennlig avfallsbehandling

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som
er utgitt av vart firma hhv. var importer. Feil pa appa-
ratet repareres kostnadsfritt i garantitiden, forutsatt
at feilen skyldes en material- eller produksjonsfeil.
Hvis du paberoper deg garantien, ber vi deg kon-
takte forhandleren eller et av vare kontorer.

EF-samsvarserklzring

du i den vedlagte EF-samsvarserklaeringen,

f Ytterligere informasjon om apparatet finner
som er en del av denne bruksanvisningen.

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje bar
resirkuleres.

Akkumulatorer/batterier:
Akkumulatorer/batterier ma ikke kastes i
restavfall eller i vannet eller brennes opp.
Akkumulatorer/batterier ma samles inn,
resirkuleres eller deponeres pa en miljg-
vennlig mate.

Elektroverktoy (uten akkumulatorer/batterier):
Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!
Lever det til et godkjent avfallsmottak.
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Sisallys
Sisallys Kuvakkeiden selitykset
Kuvakkeiden selitykset .............ccccccoeeeeveevennnne... 80 VAROITUS!
T i 80 Lue kayttoohje ennen laitteen kayt-
UrValliSUUS ......cvveeeeiieceee e tBonottoal
Turvaohjeet.........cocoeviiiiiii e 81
Maaraystenmukainen kaytto.............cccceveeeenneen. 83 o | Varo!
TYYPPIKIDI v 83 I"N Pida muut pois vaara-alueelta.
Hallintalaitteet...........ccooooiiiiiiiiiieie e, 84
KAyttOONOO ... 84 Poista akku ennen laitteeseen koh-
Kokoaminen...........ccocoioiiiiiiiiiiicici e 84 Q@ distuvia toita!
Y
Kayta silmiensuojaimia!
Kuljettaminen ja sailyttdminen............................ 87
Vianetsint@.........oooooviiiiiii e 88 W
TaKUU .o 88 — Kayta kuulonsuojaimia!
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus................... 88 @
Ympaéristdystavallinen havittdminen .................. 88
Ala kayta alaka sailyta laitetta
sateessal
Turvallisuus
VAROITUS! Kéayttoohjeen merkinnat

kéayttéonottoa. Toimi ohjeiden mukaises-
ti. Séilyta kdyttbohje mybhempééa kayttda ja
laitteen seuraavaa omistajaa varten.

2 Lue tdmé kdyttéohje ennen laitteen

2 Lue turvaohjeet ennen laitteen ensimmaista
kayttokertaa!
Kayttdohjeen ja turvaohjeiden noudattamatta jat-
taminen saattaa vahingoittaa laitetta ja vaarantaa
laitteen kayttajan ja muut ihmiset.

= Kaikkien henkildiden, jotka ottavat laitteen
kayttdon tai kayttavat ja huoltavat sita, tulee olla
tehtaviinsa koulutettuja.

Omavaltaiset muutokset ja lisdosien asenta-
minen laitteeseen kielletdan

Laitteeseen ei saa tehda muutoksia eikéd asentaa
lisdosia. Ne saattavat aiheuttaa henkilévahinkoja ja
muuttaa laitteen toimintaa.
2 Laitetta saa korjata vain tehtavaan valtuutettu
ja koulutettu henkild. Korjauksissa tulee kayttaa
alkuperaisvaraosia. Siten varmistetaan, etta laite
on turvallinen kayttda myds jatkossa.

Merkintojen ja kuvakkeiden tarkoitus on helpottaa
ja nopeuttaa seka kayttdohjeen etta laitteen turval-
lista kayttoa.

o

> Toimintavaihe
Vaatii kayttajan toimia.

Ohje
Selostaa laitteen tehokkaimman tai
kétevimmén kéyttotavan.

v Toiminnan tulos
Toimintavaiheen tuottama lopputulos.

[1]Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissa
hakasulkein [ ].

Kuvan tunniste
Kuvat on merkitty kirjaimilla. Kirjain on seka
kuvassa etta tekstissa.

@ Toimintavaiheen numero
Toimintavaiheet on numeroitu. Numero on seka
kuvassa etta tekstissa.
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Turvaohjeet

Varoitusten luokittelu

Varoitukset auttavat huomaamaan vaaralliset tilan-
teet. Varoitukset luokitellaan seuraavasti:

A VAARA!
Vaara uhkaa valittdmasti. Ohjeen nou-
A dattamatta jattaminen aiheuttaa vakavan
tapaturman tai jopa kuoleman.

A\ VAROITUS!

Vaara saattaa olla uhkaamassa. Ohjeen
A noudattamatta jattaminen aiheuttaa vaka-
van tapaturman tai jopa kuoleman.

A\ VARO!

Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta
A jattaminen aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean tapaturman.

Huomio!

Mahdollisesti vaarallinen tilanne. Esinevahinkojen
vaara.

Turvaohjeiden esittamistapa

A\ VAARA!

Vaaran tyyppi ja aiheuttaja!

S Huomiotta jattdmisesta seuraa
» Toimet vaaratilanteen varalta

Oma ja muiden henkiléiden turvallisuus

» Turvallisuussyista lehtipuhallinta/-imuria eivat
saa kayttaa lapset eivatka henkil6t, jotka eivat
ole lukeneet kayttoohjetta. Mahdollisesti on pai-
kallisia maarayksia, jotka maarittelevat kayttajan
alaikarajan.

> Ala kayti lehtipuhallinta/-imuria, jos ldhellé on
muita ihmisia (erityisesti lapsia) tai elaimia.
Huolehdi, etta lapset eivat leiki lehtipuhaltimel-
la/-imurilla.

> Keskeyta tyoskentely, jos huomaat lahella
muita ihmisia (erityisesti lapsia) tai elaimia.
Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta.

» Tata laitetta eivat saa kayttaa lapset eivatka
henkil6t, joilla on fyysisia, psyykkisia tai ais-
titoimintoihin perustuvia rajoitteita tai joilla ei
ole laitteen kayttoon tarvittavaa riittavaa tietoa
ja taitoa. Laitetta eivat myoskaan saa kayttaa
henkilot, jotka eivat tunne tata kayttéohjetta.
Mahdollisesti kayttajan ika on rajattu paikallisilla
maarayksilla.

» Lapset eivat saa puhdistaa eiviatka huoltaa
laitetta.

> Lapset eivat saa leikkia laitteella. Pida lapset
etaalla laitteesta.

» Kéayta tukevia jalkineita ja pitkia housuja
lehtipuhallinta/-imuria kadyttaessasi ja huol-
taessasi. Kayta tarvittaessa henkilésuojaimia
(suojalaseja, kuulosuojaimia, tyokasineita
jne.). Henkildsuojainten kayttd pienentaa tapatur-
mavaaraa.

» Taman laitteen kayttija ei saa olla huumaa-
vien aineiden, kuten alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

» Laitteen kayttdja vastaa toisille henkildille ai-
heutetuista tapaturmista ja esinevahingoista.

Tyo6n valmistelu

» Tutustu ennen kayton aloittamista lehtipuhal-
timen/-imurin toimintaan ja hallintalaitteisiin.

> Ala kiyti lehtipuhallinta/-imuria, jos sen vir-
takytkin on viallinen tai jos sita ei voi kytkea
virtakytkimesta paalle tai pois paalta. Korjauta
se pienkonehuollossa.

» Lue akun ja laturin kdyttoohjeet. Noudata
ohjeita.

» Tarkasta laitteen kunto vaurioiden varalta joka
kerta ennen kdyton aloittamista ja tarvittaessa
anna pienkonehuollon korjata laite.

Tyon aikana

> Ala kayta tati laitetta ilman lehti-imurin sik-
kia.

> Ala kayta laitetta ilman imu-/puhallusputkea.
Molempien imu-/puhallusputken osien (ylem-

man ja alemman) tulee olla tukevasti paikal-
leen asennettuna.
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Turvaohjeet

» Ota akku pois laitteesta:

- aina kun poistut laitteen luota

- ennen kuin poistat tukoksen

- ennen laitteen tarkastamista, puhdistamista tai
korjaamista

- kun tarkastat laitetta, jos se on koskettanut jota-
kin esinetta

- kun tarkastat laitetta, jos laite alkaa tarista voi-
makkaasti

> Al jata lehtipuhallinta/-imuria tauon ajaksi
valvomatta. Sailyta se turvallisessa paikassa.

» Kéayta silmien- ja kuulonsuojaimia!

» Viélta hankalia ty6asentoja. Huolehdi, etta
sdilytat kaikissa tilanteissa tasapainosi. Ole
erityisen varovainen rinteessa tydskennellessasi.
Ala juokse, vaan liiku rauhallisesti. Silla tavalla
sailytat laitteen hallinnan myds odottamatto-
massa tilanteessa.

» Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitetta
taaksepain kavellessasi. Kompastumisvaara!
» Sammuta moottori, kun siirryt uuteen tyokoh-

teeseen.

> Ala ohita laitteen kytkimia dldka kisittele niité
milldan muullakaan tavalla (esim. sitomalla
kytkin kahvaan).

> Ala puhalla tai ime till4 laitteella mitdan muu-
ta kuin lehtia tai muuta vastaavaa jatetta, siten
valtat henkil6- ja esinevahinkojen vaaran.
Kiellettyja ovat esim.:

kemialliset tuotteet kuten lannoitteet

marat materiaalit ja nesteet

kiintedt esineet, kuten metalli ja lasi

kuumat materiaalit, kuten tuhka, hiili ja

tupakantumpit

» Ali suuntaa laitetta toisia ihmisii, eldimia
alaka ikkunoita kohti. Puhalla sellaiseen suun-
taan, missa ei ole ihmisia, eldimia eika rikkou-
tuvia pintoja (esim. ikkunat, seinét, autot).

» Tyoskennellessasi pida laitteesta aina kiinni
molemmin késin. Pida toinen kasi kddensijas-
sa ja toinen kaarikahvassa.

> Ala kayti 10ysi3 vaatteita dlaka koruja. Ne
saattavat tempautua imuaukon sisaan. Pida
pitka tukka etaalla imuaukosta.

> Pidd kasvot, kidet ja jalat etdalla laitteen
pyorivista osista. Ala koske laitteen pyoriviin
osiin.

Ohjeita tarinan varalle:

» Tarina saattaa vaurioittaa hermostoa ja
aiheuttaa kasien ja kasivarsien verenkierto-
hairioita.

» Kayta lampimia vaatteita. Pida kadet lampimi-
na kylmalla ilmalla tyéskennellessasi.

> Pida riittavasti taukoja.

> Jos huomaat, ettd sormien tai kasien iho al-
kaa puutua, ihoa pistelee, tuntuu kipua tai se
muuttuu valkoiseksi, lopeta koneen kaytto ja
mene tarvittaessa laakariin.

» Tarinan paastoarvot mitataan standardoiduilla
testeilla. Naiden paastoarvojen avulla pysty-
taan arvioimaan sahkotyokalun paastoja ja
vertaamaan eri sdhkotyokaluja keskenaan.
Todellinen kuormitus saattaa olla pienempi tai
suurempi kayttdolosuhteista tai sahkotydkalun
ja sen varusteiden kunnosta riippuen. Todellisen
kuormituksen arviointia varten huomioi tauot ja
kevyen kuormituksen jaksot. Suunnittele tyotur-
vallisuusjarjestelyt testaustuloksiin perustuen
esim. sopivilla tyojarjestelyilla.

Tyoskentelyn lopettaminen

» Kytke laitteesta virta pois paalta, irrota akku
ja tarkasta laite vaurioiden varalta.

> Kytke laite pois paalta ja irrota akku, ennen
kuin huollat tai puhdistat laitetta.

> Huolehdi, ettd moottorin tuuletusraoissa ei
ole likaa.

> Al3 puhdista lehtipuhallinta/-imuria vedell.
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> Sailyta laite turvallisessa, kuivassa paikassa
ja poissa lasten ulottuvilta.

> Al4 korjaa laitetta itse, vaan vie laite korjatta-
vaksi pienkonehuoltoon.

Yleiset turvaohjeet

> Ala kayta laitetta, jos suojukset ovat vahin-
goittuneet. Ala kayta laitetta ilman suojuksia.
Toimita laite pienkonehuoltoon korjattavaksi,
tarvittaessa anna vaihtaa suojus.

» Varaosien tulee olla laitevalmistajan vaatimus-
ten mukaisia. Kayta sen vuoksi vain alkupe-
raisvaraosia tai muita valmistajan hyvaksymia
varaosia. Varaosia vaihtaessasi irroita akku ja
noudata osien mukana toimitettuja asennusoh-
jeita.

» Anna korjaukset vain pienkonehuollon suori-
tettavaksi.

» Laitetta ei saa kdyttda muuhun tarkoitukseen.
Kayttdjaan tai muihin henkil6ihin kohdistuva
tapaturmavaara.

» Kayta lehtipuhallinta/-imuria vain paivanva-
lossa tai hyvassa ulkovalaistuksessa. Pida
tydalue siistina ja hyvin valaistuna.

» Kayta lehtipuhallinta/-imuria vain kuivalla
saalla. Ala kayta alaka sailyté lehtipuhallinta sa-
teessa alaka kosteassa paikassa. Veden paase-
minen lehtipuhaltimeen/-imuriin lisda séhkdiskun
vaaraa.

» Al3 koske laitteen liikkuviin osiin, ennen kuin
liikkuvat osat ovat tdysin pysahtyneet ja en-
nen kuin olet irrottanut akun.

» Tapaturmien ja esinevahinkojen jaannosriski
on aina olemassa, vaikka noudattaisitkin kaik-
kia turva- ja kayttoohjeita. Tiedosta tama.

> Ala kayta laitetta sateella dlidka ukonilman
uhatessa.

» Vaihda kaikki laitteen kuluneet ja vahingoittu-
neet ohjetarrat.

» Kayta vain valmistajan hyvaksymia akkuja
ja latureita. Katso hyvaksytyt akut ja laturit
laitteen mukana toimitetusta EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutuksesta.

Maaraystenmukainen kaytto

Tyyppikilpi

Tama kone on hyvaksytty kaytettavaksi ainoastaan:

- lehtipuhaltimena/-imurina koti- ja harrastelijapuu-
tarhoissa

- kaytettavaksi tdssa kayttéohjeessa annettujen
kaytto- ja turvallisuusohjeiden mukaisesti.

Kaikki muu kaytté on maaraysten vastaista.
Kayttaja vastaa itse maaraysten vastaisen kaytén
aiheuttamista vahingoista.

Maaraystenvastainen kaytto

T&ta lehtipuhallinta/-imuria ei tulisi kayttaa julkisten
alueiden, kuten puistojen, urheilukenttien ja kadun-
varsien nurmikoiden viimeistelyyn eika maa- ja
metsatalouskaytossa.

Tyyppikilven sijainti
Tyyppikilpi on laitteen kotelossa.

Huomaa
Merkinnét ovat lain maaraamia eikéa niitd saa
muuttaa eikéa tehdéa tunnistamattomaksi.
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Hallintalaitteet

Rakenne

Kayttoonotto

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG
IndustriestraBe 23
D-66129 Saarbriicken

4 —Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1

6 —41XXXXXX650 (XX kg

IPX0

7 —— XXXXXXXXXXX 36V ——=

8910 11

H

12 13

14

Taydentavat kayttoohjeet

kenut mukana toimitettavan laturin ja
akun kdyttoohjeen ja kun olet ymmadr-
tdnyt lukemasi ja osaat toimia ohjeiden
mukaisesti.

f Ota laite kdytté66n vasta, kun olet lu-

Akun lataaminen

A\ VAROITUS!

Tapaturmavaara ja esinevahinkojen vaara
/.\ » Lataa akku vain valmistajan hyvaksy-

Taattu &anitehotaso
CE-merkinta

Valmistaja

Laiteryhma

Mallinimi

Mallinumero

Sarjanumero

Teho

Moottorin kierrosnopeus min-!
10 Paino

11 Nimellisjannite, virtalaji

12 Suojausluokka/kotelointiluokka
13 Havittdmisohje

14 Valmistusvuosi

OCOONOGRAWN=

Hallintalaitteet

Hallintalaitteet [e]

Kadensija

Turbo-painike

Kaarikahva

Kaarikahvan saadon saatovipu

Ylempi imu-/puhallusputki

Alempi imu-/ puhallusputki

Imuaukko

Puhallusaukko

Kantohihna

10 Akun lukituksen vapautusnuppi

11 Akkulokero

12 Moottorin kierrosnopeuden saatokiekko
13 On/Off-kytkin

14 Lehti-imuri/lehti-imurin runko

15 Lehtienkerdyssakin lukituksen vapautus
16 Valintavipu imu/puhallus

17 Vetoketjullinen lehti-imurin sakki

18 Pyora

OCOO~NOGRWN=

malla laturilla. Katso hyvaksytyt laturit
laitteen mukana toimitetusta EY-vaati-
mustenmukaisuusvakuutuksesta.

Huomio!

Toimitettaessa akku ei ole ladattu tayteen. Jotta
saat akusta tayden tehon, lataa akku ennen ensim-
maista kayttokertaa aivan tayteen.

= Lataa akku kayttdohjeen lisdlehden ohjeiden
mukaisesti.

Kayttoajat
=2 Huomioi paikalliset maaraykset.

2 Ota selvaa paikallisilta viranomaisilta, milloin lait-
teen kayttd on sallittua.

Kokoaminen

A\ VAROITUS!

Tapaturmavaara
2Vaarin asennetut osat saattavat laitetta

kaytettaessa aiheuttaa vakavan, jopa
kuolemaan johtavan tapaturman!

< Laitteen saa ottaa kayttéon vasta, kun
kaikki osat ovat paikalleen asennettuina.
Osien tulee olla taysin ehjia!

» Sen tahden lue kokoamisohje ensin ko-
konaan lapi. Asenna osat vasta sitten.
» Asenna osat huolellisesti. Asenna kaikki

osat.
» Kayta asennustydkalua silloin, kun oh-
jeissa niin edellytetaan.
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A VAROITUS!

Tapaturmavaara
» Laitteen osia saa asentaa ja purkaa vain,

kun laitteen moottori on sammutettu ja
akku poistettu.

Kokoaminen B A B EH EH
Imu-/puhallusputken kokoaminen

> Kallista ylempaa imu-/puhallusputkea & a pie-
nessa kulmassa ja paina se ensin alempaan ja
sitten ylempaan laiterungon kohtaan, kunnes putki
lukkiutuu paikalleen B 1/2.

2 Kiinnitd ylempi imu-/puhallusputki ruuvilla 5] ©.

i

= Tyénna alempi imu-/puhallusputki [ b ylemp&an
imu-/puhallusputkeen niin, etta se lukkiutuu kuulu-
vasti [ @.

= Kiinnita alempi imu-/puhallusputki

ruuvila A f € @.

Kaarikahvan sdiataminen

Huomaa
Kirista ruuvi vain kéasitiukkuuteen.

> Saada kaarikahva saatovivusta vetamalla [F] @.
2 Valitse itsellesi sopiva tydskentelykulma [E] @ ja
vapauta saatdkahva.

Pyoran kiinnittaminen

> Tyonna pyora [ ¢ alemman imu-/puhallusputken
pidikkeeseen [3].

Imurin sékin ripustaminen

2 Ripusta sakki [} d laiterungon istukan
etuosaan @ @/0.

2 Paina sakin sovittimen takaosa kotelon istukkaan
niin, etta se lukkiutuu kuuluvasti @ ©.

2 Ripusta sakki koukkuun @ @,0.

Kantohihnan kiinnittaminen

2 Kiinnita kantohihna [ e sille tarkoitettuun paik-
kaan [@.

o

Huomaa .
Turvallisuussyisté kanna laite olkap&élla. Ala
ripusta kantohihnaa kaulaan.

Kantohihnan saataminen [

2 Saada kantohihna haluamaasi pituuteen. Ripus-
tuskoukun tulisi olla lantion korkeudella.

Huomaa

Kéytéd kantohihnaa aina, jotta voisit hallita
laitteen hyvin ja jotta kéddet ja selké eivéat
vésyisi nopeasti.

Akun asentaminen [3l

A\ VAROITUS!

Akun tai laturin virheellinen kasittely
A O Tapaturmavaara ja esinevahinkojen
vaara

» Lue akun ja laturin kayttdohjeet. Noudata
ohjeita.

Akku asetetaan kaytto- tai kuljetustilaan 2-vaihei-
sella lukituksella.

Vaihe 1 @
v" Akku on kuljetustilassa.
« Sahkokontaktit ovat erotettuna. Samalla
estetdan akun itsepurkautuminen sailytyksen
aikana.

Vaihe 2 ®
v" Akku on tyétilassa.
» Sahkokontaktit ovat kytkettyina ja laite on kayt-
tovalmis.

Kaytto

Kéayttotavan valitseminen [

> Aseta valintavipu haluamasi kayttétavan kohdalle.

Huomaa

Vipua voi siirtdd myds laitteen kdytdn
aikana. K&&nné vipua niin paljon, etté se luk-
kiutuu kuvakkeen kohdalle. Vipua ei saa
Jéttaa véliasentoon.

- Imeminen: Aseta valintavipu
kohtaan Qi%ﬁ Q.

- Puhaltaminen: Aseta valintavipu
kohtaan {1/ @.
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Huolto

Laitteen kytkeminen paélle

Imu-/puhallusnopeutta voi saataa portaattomasti

saatokiekosta.

> Saada imu-/puhallusnopeus (1 - 5) saatokie-
kosta @.

- Paina on/off-kytkinta @.

v Laite on kayttdvalmis.

Turbo-toiminto

Lehti-imurissa/-puhaltimessa on turbo-toiminto,

jolloin puhallin kay erittéin suurella nopeudella.

= Turbo-painikkeesta painamalla saat laitteen imun/
puhalluksen voimakkaammaksi €.

Huomaa

Turbo-tila pysyy aktiivisena laite pois pééltéa
Ja uudelleen péélle kytkettdesséa. Paina
turbo-painiketta uudelleen, kun haluat
kytkea turbo-tilan pois pdéalta. Silloin laite voi
tyéskennelld normaalitilassa (hitaalla
kierrosnopeudella).

Laitteen kaytto [{

= Kiinnitad kantohihna laitteeseen ja pujota hihna
yllesi.

2 Pida laitteesta kiinni toinen kasi k&densijassa ja
toinen kasi kaarikahvassa.

2 Kuljeta puhallus-/imuputkea joitakin sentteja irti
maasta tai kayta laitetta pyorien varassa.

> Kavele rauhallisesti eteenpain.

o

Puhdistaminen puhaltamalla

Hankalasti puhdistettavat alueet, esim. kukkapen-

kit, pensaikot, puiden alustat, rakennusten nurkat,

saleikot ja aidat.

2 Kuljeta puhallinta puolelta toiselle edestakaisin
liikkein.

> Pida kokoamasi roska edessasi.

> Kayta turbo-toimintoa tarvittaessa.

Moottorin kierrosnopeus

Kéyté kevyelle materiaalille hidasta ja
raskaalle materiaalille nopeaa kierrosnope-
utta.

Puhdistaminen imemalla

Hankalasti puhdistettavat alueet, esim. kukkapenkit,

pensaikot ja rakennusten nurkat.

> Kuljeta puhallinta puolelta toiselle edestakaisin
liikkein tai kayta laitteen pydria apuna kevyen
materiaalin kokoamiseen. Lehdet ja ohuet oksat
imetaan ja silputaan. Siten imurin sékkiin mahtuu
enemman materiaalia.

> Tyhjenna tayttynyt sakki.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Laite kytkeytyy pois paalta, kun vapautat kéddensijan
on/off-kytkimen €.

Sékin tyhjentdminen

A\ VAROITUS!

Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara.
A » Kytke laite pois paalta ja irrota akku, en-
nen kuin irrotat / tyhjennat imurin sakin.

Tyhjentaminen sakkia irrottamatta

> Avaa sakin vetoketju.

2 Tyhjenna sakki paikalliset jatehuoltomaaraykset
huomioiden.

> Sulje vetoketju.

Tyhjentaminen sakki irrottamalla

2 Paina sakin lukituksen vapautusnuppia @.

2 Veda sakki pois laitteesta @.

2 Avaa sakin kiinnityskoukku ©/@.

2 Avaa séakin vetoketju.

= Tyhjenna sakki paikalliset jatehuoltomaaraykset
huomioiden.

= Tyhjentédmisen jalkeen ravista sakkia voimak-
kaasti, jotta poly ja lika irtoavat sakin materiaa-
lista.

2 Sulje vetoketju. Kiinnita sakki takaisin laitteeseen.

Akun irrottaminen [
= Paina akun lukituksen vapautusnuppia @.

> Ota akku pois @.

Huolto

A\ VAROITUS!

Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara.
A » Huolla ja puhdista laitetta vain, kun
moottori on sammutettu, puhallin-/imutur-
biini on pysahtynyt ja akku on irrotettu.

» Huolla, korjauta seka anna vaihtaa tur-
vallisuuteen liittyvat osat ja liitantdjohto
yms. ammattilaisella tai pienkonehuol-
lossa.
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Puhdistaminen

2 Pida tuuletusraot puhtaina ja polyttémina.
2 Puhdista kotelo vain kostealla kankaalla pyyhki-
malla.

Huomio!

Ala puhdista laitetta vedella.

Séakin puhdistaminen

> Tyhjenna ja ravistele sakki joka kerta kayton
jalkeen.

o

> Pese sakki kerran kuukaudessa (tarvittaessa
useammin).
» Tyhjenna sakki hyvin
» Kaanna sakki nurin (sisapuoli ulospain)
* Ravistele sakki puhtaaksi
» Pese sakki saippuavedella
* Anna sakin kuivua

Huomaa
Kéyté suojalaseja ja pblysuojainta, kun
tyhjennéat sakkia.

Puhallus-/imuturbiinin puhdistaminen [E] [

= Avaa rungon kiinnitysruuvi [].
2 Irrota koko imu-/puhallusputki rungosta [3.
= Puhdista kerrostunut lika ja tukkeutumat harjalla,
kuivalla kankaalla tai paineilmalla [{.
» Paina koko imu-/puhallusputkea runkoon, kun-
nes se lukkiutuu paikalleen [E.
* Kiinnitad imu-/puhallusputki runkoon aikaisemmin
irrottamallasi ruuvilla .

Kuljettaminen ja sailyttaminen

Kuljettaminen

2 Laitetta ajoneuvossa kuljettaessasi kiinnita se
siten, etta se ei paase tahattomasti siirtymaan.

Sailyttaminen

2 Puhdista laite hyvin ennen talvisailytysta.

2 Sailyta laite kuivassa ja turvallisessa paikassa
pois lasten ulottuvilta.

> Sailyta akku ja laite toisistaan erillaan.

> Sailyta akku kuivassa ja viiledssa paikassa. Suosi-
teltava sailytyslampétila on n. 0 - 23 °C.

= Laite ja erityisesti sen muoviosat eivat saa joutua
kosketuksiin jarrunesteen, bensiinin, maadljytuot-
teiden, voiteludljyjen yms. kanssa. Em. aineet
sisaltavat kemiallisia yhdisteita, jotka saattavat
vahingoittaa laitteen muoviosia.

= Lannoitteet ja muut puutarhakemikaalit sisaltavat
aineita, jotka saattavat aiheuttaa laitteen metal-
liosiin voimakasta korroosiota. Siita syysta ala
sailyta laitetta em. aineiden lahella.
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Vianetsinta

Vianetsinta

Tapaturmavaara ja esinevahinkojen vaara

» Epaselvassa tapauksessa toimita laite pienkonehuoltoon.
» Kytke laite pois paalta ja poista akku ennen laitteelle tehtavia tarkastuksia ja huoltoja.

Ongelma Mahdollinen syy
Laite kytkeytyy pois Akku on liian kuuma.
paalta. Akku on purkautunut.

Laitteen (elektroniikan) Idampétila on liian korkea.

Ylivirtalaukaisin on reagoinut.

Laitteeseen ei kyt-
keydy virta paalle.

Akku on purkautunut.
Ylijannitelaukaisin on reagoinut.

Ylivirtalaukaisin on reagoinut.

Akun lampétila on liian korkea tai liian matala.

Akku on viallinen.
Tarina
Voimakasta tarinaa
Moottorissa ei ole

tehoa tai laite ei
ime/puhalla.

Imurin sakki on taynna.
Imu-/puhallusputki on tukossa.

Imu-/puhallusturbiini on erittain likainen.
Puhallusturbiini tai jokin muu osa on vaurioitunut. Kytke laite heti pois paaltda Anna pien-

Imu-/puhallusturbiini on vaurioitunut.

Toimi ndin
Anna akun jaahtya.
Lataa akku.

Anna laitteen jaahtya. Tarvittaessa puh-
dista tuuletusraot ja ilmanottoaukko.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tama
tapahtuu uudestaan.

Lataa akku.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tdma
tapahtuu uudestaan.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tdma
tapahtuu uudestaan.

Anna akun jaahtya tai Iammeta.
Vaihda akku.
Puhdista imu-/puhallusturbiini.

konehuollon vaihtaa vaurioitunut osa.
Tyhjenna sakki.
Irrota ja puhdista imu-/puhallusputki.

Anna pienkonehuollon vaihtaa vaurioitu-
nut osa.

Takuu

Ympaéristoystavéllinen havittaminen

Takuu on maakohtainen. Takuun myénnadmme me
tai sen myontda maahantuoja. Korjaamme takuun
mukaisesti veloituksetta laitteen materiaali- tai
valmistusvirheesta aiheutuneet viat. Kdanny takuu-
asioissa myyijaliikkeen tai lahella sijaitsevan jalleen-
myyjan puoleen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Loéydét laitteeseen liittyvié lisétietoja oheen

A liitetystéa erillisestd EY-vaatimustenmukai-
suusvakuutuksesta. Se on tdmén kéyttéoh-
Jjeen olennainen osa.

Sahkotyokalut seka niiden tarvikkeet ja pakkaukset
on kierratettava.

Akut ja paristot:

Ala havita akkuja alaka paristoja
sekajatteen mukana, ala polta niita

alaka heita niita vesistéon. Vie akut ja
paristot niille tarkoitettuun kerays- ja
kierratyspisteeseen.

Séahkotyokalut (ilman akkuja/paristoja):

Ala havita sahkolaitetta sekajatteen mukana! Toimita
sahkolaite kerayspisteeseen.
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Para su seguridad

iADVERTENCIA!
Antes de la primera utilizacion de su
A aparato, lea detenidamente estas

en consecuencia. Conserve estas
instrucciones de funcionamiento para su
posterior uso o futuro propietario.

> Antes de la primera puesta en marcha, lea obli-
gatoriamente las indicaciones de seguridad.

funcionamiento y las indicaciones de seguridad,

para el usuario y otras personas.

= Todas las personas encargadas de la puesta en
marcha, manejo y mantenimiento del aparato
han de tener una cualificacion adecuada.

Prohibiciéon de cambios y modificaciones
arbitrarias

Se prohibe realizar modificaciones en el aparato o
elaborar con el mismo aparatos adicionales. Tales

y funciones erréneas.
= Las reparaciones en el aparato solo deben
efectuarse por personas encargadas y formadas

de repuesto originales. Ello garantiza que se
mantenga la seguridad del aparato.

instrucciones de funcionamiento y actue

En caso de inobservancia de las instrucciones de

se pueden producir dafios en el aparato y riesgos

modificaciones pueden provocar dafios personales

para ello. En este caso, utilice siempre las piezas

Simbolos de informacidén en estas instruccio-
nes

Las sefnales y los simbolos contenidos en estas
instrucciones le ayudaran a utilizar rapida y fiable-
mente las instrucciones y el aparato.

Indicacion
Informacién sobre el uso mas eficaz y
practico del aparato.

> Paso de accion
Se le pide que actue.

v Resultado de accién
Aqui encontrara el resultado de una secuencia
de pasos de accion.

[1]Numero de posicion
Los numeros de posicidon se marcan en el texto
con corchetes [ ].

I Identificacion de ilustracion
Las ilustraciones se numeran y marcan en el
texto con letras.

@ Numero de paso de accién
La secuencia definida de pasos de accion se
numera y marca en el texto.
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro de indicaciones de adver-
tencia

En estas instrucciones de funcionamiento se utili-
zan los siguientes niveles de peligro para advertir
sobre situaciones potencialmente peligrosas:

A iPELIGRO!

La situacion peligrosa es inminente, y si

A no se respetan las medidas adecuadas,
provoca lesiones graves o incluso la
muerte.

A\ |ADVERTENCIA!

La situacion peligrosa puede producirse,
y si no se respetan las medidas adecua-

das, provoca lesiones graves o incluso la
muerte.

A\ iPRECAUCION!

La situacion peligrosa puede producirse, y
si no se respetan las medidas adecuadas,
provoca lesiones leves o insignificantes.

jAtencion!

Es posible que se produzca una situacion peligro-
sa, Yy si no se evita, provoca dafilos materiales.

Estructura de las indicaciones de seguridad

A PELIGRO!

Tipo y fuente de riesgo.
A 2 Consecuencias en caso de inobservan-
cia
» Medida para la proteccion contra riesgo

Proteccion propia y proteccion de personas

» Por motivos de seguridad, el aspirador/sopla-
dor de hojas no debe utilizarse por nifios o
personas que desconozcan las instrucciones
de uso. Las disposiciones locales pueden deter-
minar la edad minima del usuario.

» No ponga en marcha el aspirador/soplador
de hojas si existen personas (sobre todo
nifos) o animales en las inmediaciones. Evite
también que los nifios jueguen con el aspirador/
soplador de hojas.

» Deje de utilizar la maquina si existen perso-
nas (sobre todo nifios) o animales domésti-
cos en las inmediaciones. Mantenga a terceras
personas lejos de la zona de riesgo.

» Este aparato no debe utilizarse por nifos
ni por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales restringidas, o con
experiencia y conocimiento insuficiente. El
aparato tampoco debe utilizarse por personas
que no estén familiarizadas con estas instruc-
ciones de funcionamiento. Las prescripciones
locales pueden determinar un limite de edad
para los usuarios.

» La limpieza y el mantenimiento no deben
efectuarse por ninos.

» Los nifios no deben jugar con el aparato.
Mantenga el aparato alejado de los nifos.

> Durante los trabajos con o en el aspirador/
soplador de hojas, utilice siempre calzado
resistente y pantalones largos, asi como otro
equipamiento de protecciéon personal adecua-
do (gafas de proteccion, protector de oidos,
guantes de trabajo, etc.). El uso de equipa-
miento de proteccién personal reduce el riesgo
de lesiones.

» Las personas que manejen el aparato no de-
ben estar bajo los efectos de estupefacientes
(p- €j. alcohol, drogas o medicamentos).

» El operario o usuario es responsable de
accidentes o danos a otras personas o a su
propiedad.

Antes del uso

» Antes de comenzar el trabajo, familiaricese
con el aspirador/soplador de hojas y con sus
funciones, asi como con sus elementos de
control.

» No utilice aspiradores/sopladores de hojas
cuyos interruptores estén defectuosos y no
puedan volver a conectarse o desconectarse.
Encargue su reparacion a una persona cualifica-
da o un taller especializado.

» Lea y respete las instrucciones de funcio-
namiento de la bateria y del cargador de la
misma.

> Antes de cada uso del aparato, verifiquelo en
cuanto a dafos, y deje que sea reparado por
un taller especializado antes de utilizarlo.

Durante el uso

» No utilice nunca el aparato sin la bolsa de
aspiracion montada.

» No utilice nunca el aparato sin los tubos de
aspiracion/soplado montados. Los dos tubos
de aspiracion/soplado (superior e inferior)
han de estar completa y firmemente monta-
dos en el aparato.
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Indicaciones de seguridad

» Extraiga la bateria del aparato:

- siempre que se retire del aparato.

- antes de retirar bloqueos.

- antes de verificar, limpiar o trabajar en el aparato.

- después de tocar un cuerpo extrano, para verifi-
car si el aparato presenta dafos.

- para la verificacién inmediata del aparato si em-
pieza a vibrar en exceso.

» Durante las interrupciones de trabajo, no deje
de vigilar nunca el aspirador/soplador de
hojas, y guardelo en un lugar seguro.

> Use gafas de proteccion y protector de oidos
adecuados.

» Evite posturas corporales anormales. Adopte
una postura segura y mantenga el equilibrio
en todo momento. Tenga especial cuidado si se
mueve por una pendiente. No corra nunca, sino
avance con paso tranquilo. Asi puede controlar
mejor el aparato en situaciones inesperadas.

» Tenga especial cuidado al moverse hacia
atras. jRiesgo de tropiezo!

» Durante el transporte desde/hacia los lugares
de trabajo individuales, desconecte el motor.

» No puentee ni manipule nunca los dispositi-
vos de conmutacion instalados en el aparato
(p- ej. atando el pulsador en el asa).

» No aspirar ni soplar nunca materiales que no
sean hojas o suciedad, para evitar riesgo de
dafos personales y materiales. Otros materia-
les son p. €j.:

* Productos quimicos, como fertilizantes u
otras sustancias

* Objetos humedos o liquidos

* Objetos solidos, como metal, vidrio, etc.

» Objetos calientes, como ceniza, trozos de
carbon, cigarrillos, etc.

» No apunte nunca con el aparato a personas,
animales domésticos ni ventanas. No sople
nunca en una direccién en la que existan per-
sonas, animales o superficies fijas sensibles
(p. €j., ventanas, paredes o coches).

» Sujete siempre el aparato con ambas manos.
Por el asa con una mano, y por la empuiadu-
ra de puente con la otra mano.

» No use ropa suelta o colgando ni joyas que
puedan introducirse en la abertura de aspira-
cion. Mantenga el cabello largo lejos de las
aberturas de aspiracion.

» Mantenga las manos, la cara y los pies lejos
de todas las piezas giratorias. No toque nin-
guna pieza giratoria.

Indicaciones sobre vibraciones:

» La influencia de vibraciones puede provocar
danos en los nervios y disfunciones de la
circulaciéon sanguinea en manos y brazos.

» Para trabajos en entornos frios, use ropa de
abrigo y mantenga sus manos calientes y
secas.

» Realice pausas.

» Si nota que la piel de sus dedos o manos se
entumece, hormiguea, le duele o emblanque-
ce, deje de trabajar con la maquina y consulte
a un médico en caso necesario.

» Los valores de emision de vibraciones indi-
cados se han medido segun un procedimien-
to de prueba normalizado. Dichos valores
permiten la estimacion de las emisiones de
la herramienta eléctrica y la comparacion de
diferentes herramientas eléctricas.Dependien-
do de las condiciones de uso, del estado de la
herramienta eléctrica o de las herramientas de
insercion, la carga real puede ser mayor o me-
nor. Para la estimacion, tenga en cuenta pausas
de trabajo y fases de menor carga. Establezca
medidas de proteccion, p. ej. medidas organizati-
vas, en base a valores de estimacion adaptados
adecuadamente.

Después del uso
» Desconecte el aparato, extraiga la bateria y

verifique si el aparato presenta dafnos.

> Si realizara trabajos de mantenimiento y lim-
pieza en el aparato, desconéctelo y extraiga
la bateria.

» Asegurese de que las ranuras de ventilacion
estén exentas de suciedad.

» No limpie el aspirador/soplador de hojas con
agua.
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad

» Mantenga el aparato en un lugar seguro, seco
y fuera del alcance de los niios.

» No efectue reparaciones en el aparato por
usted mismo, sino encargueselas solamente
a una persona cualificada o un taller especia-
lizado.

Indicaciones de seguridad generales

» No utilice nunca un aparato con dispositivos
de proteccion o cubiertas danadas o inexis-
tentes. Encargue su reparacion o eventual
sustitucion a una persona cualificada o un taller
especializado.

» Las piezas de repuesto han de correspon-
derse con los requisitos establecidos por el
fabricante. Por tanto, utilice solamente piezas de
repuesto originales o autorizadas por el fabri-
cante. Para su sustitucion, respete siempre las
indicaciones de montaje suministradas y extraiga
la bateria.

» Deje que las reparaciones se realicen exclu-
sivamente por una persona cualificada o un
taller especializado.

» El aparato no debe utilizarse para otros fines,
con objeto de evitar riegos fisicos para el
usuario u otras personas.

»> Use el aspirador/soplador de hojas solamente
con luz diurna o buena iluminacion artificial.
Mantenga su zona de trabajo limpia y bien ilumi-
nada.

> Utilice el aspirador/soplador de hojas sola-
mente en condiciones meteorolégicas secas.
Manténgalo alejado de lluvia o humedad. La
penetracion de agua en el aspirador/soplador de
hojas aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

> No toque ninguna pieza peligrosa en movi-
miento antes de que la bateria se haya extrai-
do del aparato y las piezas méviles se hayan
parado por completo.

» Existe siempre un riesgo residual de lesiones
y daios materiales, aunque se respeten todas
las indicaciones de seguridad y manejo. Sea
siempre consciente de ello.

> No utilice el aparato con riesgo de lluvia o
tormenta.

» Sustituya todos los rétulos de indicacion que
se encuentren desgastados o dafados en el
aparato.

» Utilice solamente baterias y cargadores auto-
rizados por el fabricante. En la declaracién de
conformidad CE adjunta puede encontrar la
denominacion de las/os baterias/cargadores
autorizadas/os.

Uso previsto

Placa de caracteristicas

Este aparato se ha concebido exclusivamente para

utilizarse:

- como aspirador/soplador de hojas en jardines
domiciliarios y de esparcimiento.

- de acuerdo con las descripciones e indicaciones
de seguridad contenidas en estas instrucciones
de funcionamiento.

Cualquier otro uso se considera inadecuado.
El usuario es responsable de dafios derivados del
uso inadecuado.

Uso inadecuado
Este aparato no deberia utilizarse en instalaciones

publicas, parques, instalaciones deportivas, carrete-
ras, etc., y tampoco en la agricultura y silvicultura.

Ubicacion

La placa de caracteristicas puede encontrarla en la
carcasa del aparato.
Indicacion
La identificacion tiene el mismo valor que un
documento, y no debe modificarse ni
borrarse.
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Estructura
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Documentacion complementaria

que tenga las instrucciones de funcio-
namiento suministradas del cargador
y de la bateria y haya comprendido y
tenido en cuenta dichas instrucciones.

f No ponga en marcha el aparato hasta

Carga de bateria

A\ |ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafios materiales
e \ » Cargar la bateria exclusivamente con el

Potencia acustica garantizada
|dentificacion CE

Fabricante

Grupo de aparatos

Nombre de modelo

Numero de modelo

Numero de serie

Potencia

Velocidad de motor en min'
10 Peso

11 Tension nominal, tipo de corriente
12 Claseltipo de proteccién

13 Indicacion de eliminacion

14 Afo de fabricacion

OCO~NOOBRWN=

Elementos de control

Elementos de control [¢]

Asa

Tecla Turbo

Empufadura de puente

Palanca para el ajuste de la empufiadura de puente
Tubo de aspiracion/soplado superior

Tubo de aspiracion /soplado inferior

Abertura de aspiracion

Abertura de soplado

Correa de transporte

10 Desbloqueo de bateria

11 Compartimento de bateria

12 Interruptor giratorio con funcion de velocidad de motor
13 Interruptor de conexidn/desconexion

14 Carcasa de aspirador/soplador de hojas

15 Desbloqueo para bolsa de aspiracion

16 Palanca de seleccion de aspiracion/soplado

17 Bolsa de aspiracion con cremallera

18 Rueda de transporte

OCO~NOONHARWN=

cargador autorizado por el fabricante.

En la declaracion de conformidad CE ad-
junta puede encontrar la denominacion
de los cargadores autorizados.

jAtencion!

La bateria se suministra parcialmente cargada.
Para garantizar toda la potencia de la bateria,
carguela completamente antes de la primera
utilizacion.

> Cargue la bateria de acuerdo con las instruc-
ciones de la documentacién complementaria.

Horarios de funcionamiento
2 Respete las prescripciones regionales.

= Consulte los horarios de funcionamiento a su
autoridad reguladora local.

Montaje

A\ {ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones
A 2jlLas piezas montadas de forma inade-

cuada pueden provocar lesiones muy
graves e incluso mortales durante el uso
del aparato!

2 Este aparato so6lo debe ponerse en ser-
vicio si todas sus piezas estan montadas
completa y firmemente y ninguna se
encuentra dafada.

» Por esta razon, antes de montar las pie-
zas, lea primero el capitulo completo.

» Monte las piezas con cuidado y en su
totalidad.

» Utilice herramientas si asi se hubiera
preestablecido.
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Funcionamiento

A\ {ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones

» Las piezas s6lo deben montarse y des-
montarse con el motor desconectado y
la bateria extraida.

Montaje A E D EE
Montaje del tubo de aspiraciéon/soplado

2 Incline el tubo de aspiracion/soplado superior Il a
con un angulo pequefio y presione contra la
carcasa del aparato, primero en la zona infe-
rior y después en la superior, hasta que encaje
alli é 1/2.

> Atornille el tubo de aspiracion/soplado superior
con el tornillo [ ©.

i

> Presione el tubo de aspiracion/soplado infe-
rior [ b contra el tubo de aspiracién/soplado
superior hasta que encaje emitiendo un
sonido [d @.

2 Atornille el tubo de aspiracién/soplado inferior con
los tornillos [X f [d &.

Indicacion
Apriete el tornillo s6lo manualmente.

Ajuste de la empuinadura de puente

= Tire de la palanca de ajuste para ajustar la empu-
Aadura de puente [E @.

> Elija su angulo de trabajo deseado [(] @ y suelte
la palanca de ajuste.

Colocacion de la rueda de transporte

3 Inserte la rueda de transporte [ ¢ en el soporte

existente en el tubo de aspiracion/soplado inferior [].

Enganche de la bolsa de aspiracion

3 Enganche la bolsa de aspiracion [} d en la parte
delantera de la tubuladura existente en la car-
casa[d 0/0.

2 Presione la pieza trasera del adaptador de la
bolsa de aspiracion contra la tubuladura de la car-
casa hasta que encaje emitiendo un sonido [ ©.

2 Enganche la bolsa de aspiracién en el gancho de

sujecion @ /0.
Sujecion de la correa de transporte

2 Enganche la correa de transporte [\ e en la sus-
pension prevista [A.
Indicacion
Por motivos de seguridad, cuélguese el
aparato en un hombro, no en el cuello.

Ajuste de la correa de transporte [9

> Ajuste la correa de transporte a la longitud de-
seada. El gancho deberia encontrarse a la altura
de la cadera.

Indicacion

Para que tenga un mejor control sobre el
aparato y los brazos y la espalda no se
cansen rapidamente, la correa de transporte
ha de utilizarse siempre que use el aparato.

Colocacion de la bateria [5]

A\ {ADVERTENCIA!

Manipulacion errénea de la bateria y del
cargador
S Riesgo de lesiones y dafios materiales

» Lea y respete las instrucciones de fun-
cionamiento de la bateria y del cargador.

El modo de trabajo o transporte de la bateria puede
ajustarse mediante el enclavamiento de 2 niveles.

Nivel 1 @
v"La bateria se encuentra en el modo de transporte.
» Los contactos eléctricos estan separados e
impiden con ello una autodescarga involuntaria
de la bateria durante el almacenamiento.

Nivel 2 @
v"La bateria se encuentra en el modo de trabajo.
» Los contactos eléctricos estan unidos y el apa-
rato se halla listo para el funcionamiento.

Funcionamiento

Seleccion del modo de funcionamiento i

> Coloque la palanca de seleccién en el modo de
funcionamiento deseado.

Indicacion

La palanca de seleccion también puede
ajustarse durante el funcionamiento. Girar la
palanca de seleccion hacia el simbolo
correspondiente hasta que encaje. No
colocar nunca la palanca de seleccion en
una posicion intermedia.

- Funcion de aspiracion: Coloque la palanca de
seleccion en la posicion 932 @.

- Funcion de soplado: Coloque la palanca de
seleccién en la posicion R}%&' A.
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Conexion del aparato

En la rueda de ajuste con progresion continua

puede ajustarse el rango de la velocidad de

soplado/aspiracion.

> Ajuste la velocidad de soplado/aspiracion de-
seada en la rueda de ajuste (1 -5) @.

> Presione el interruptor de conexién/desco-
nexion @.

v El aparato esta en funcionamiento.

Modo turbo

El aspirador/soplador de hojas tiene un modo turbo

adicional para velocidades de soplado/aspiracion

especialmente elevadas.

= Presione la tecla Turbo para generar un chorro de

aire o una depresion de aspiracion intensa @.

Indicacion

Tras la desconexion y nueva conexion del
aparato, el modo turbo permanece activo.

Para desactivar el modo turbo, la tecla Tur-

bo tiene que presionarse de nuevo, a fin de

que el aparato pueda funcionar en el modo

normal (velocidad de motor lenta).

Realizacion de trabajos con el aparato [{

> Sujete la correa de transporte en el aparato y
cuélguesela.

2 Sujete el aparato por el asa con una mano y por
la empufiadura de puente con la otra mano.

2 Sujete el tubo de aspiracion/soplado unos cen-
timetros por encima del suelo o muévalo con la
rueda de transporte.

> Camine hacia adelante de forma lenta y contro-
lada.

Uso del aparato para soplado

Utilizacion del aparato para zonas de limpieza dificil,

como p. ej. arriates de flores, arbustos, arboles,

esquinas de casas, rejillas y vallas.

= Realice movimientos de un lado a otro.

> Mantenga la pila de suciedad acumulada delante
de usted.

= Utilice el modo turbo en caso necesario.

Indicacién sobre la velocidad del motor
Para material ligero, aplique una velocidad
reducida, y para material pesado, una
velocidad superior.

Uso del aparato para aspiracion

Para zonas de limpieza dificil, como p. €j. arriates

de flores, arbustos y esquinas de casas.

2 Realice movimientos laterales o utilice el aparato
con la rueda de transporte para recoger mate-
rial ligero. Las hojas y ramas finas se aspiran y
desmenuzan. Asi, la bolsa de aspiracion puede
recoger mas material.

= Vaciar la bolsa de aspiracion llena.

Desconexion del aparato

El aparato se desconecta tan pronto como suelte el
interruptor de conexién/desconexioén en el asa €.

Vaciado de la bolsa de aspiracion

A\ ;ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o dafios materiales.

» Antes de retirar/vaciar la bolsa de aspi-
racion, desconectar el aparato y extraer
la bateria.

Vaciado sin retirada de la bolsa de aspiracion

= Abra la cremallera en la bolsa de aspiracion.

2 Vacie la bolsa de aspiracién de acuerdo con las
prescripciones locales.

> Cierre la cremallera.

Vaciado con retirada de la bolsa de

aspiracién

> Presione el desbloqueo de la bolsa de aspira-
cion @.

2 Extraiga la bolsa de aspiracion @.

2 Suelte el gancho de sujecion de la bolsa de aspi-
racion /0.

> Abra la cremallera en la bolsa de aspiracion.

> Vacie la bolsa de aspiraciéon de acuerdo con las
prescripciones locales.

= Tras el vaciado, sacuda bien la bolsa de aspira-
cién para eliminar el polvo y la suciedad del tejido.

2 Cierre la cremallera y monte de nuevo la bolsa de
aspiracion en el aparato.

Extraccion de la bateria []]
2 Presione el desbloqueo de la bateria @.

> Extraiga la bateria @.

Mantenimiento

A\ iADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafios materiales.

» Los trabajos de mantenimiento y limpie-
za en el aparato soélo deben realizarse
con el motor y la turbina de soplado/as-
piracion parados y la bateria extraida.

» Los trabajos de reparacion y manteni-
miento, asi como la sustitucion de ele-
mentos de seguridad, deben realizarse
solamente por una persona cualificada o
un taller especializado.
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Transporte y almacenamiento

Limpieza

2 Mantenga las ranuras de ventilacion limpias y
exentas de polvo.
= Limpie la carcasa solo con un pafio himedo.

jAtencion!

No limpie el aparato con agua.

Limpieza de la bolsa de aspiraciéon

> Después de cada uso, vaciar y sacudir la bolsa de
aspiracion.

o

2 La bolsa de aspiracién ha de lavarse una vez al

mes (en caso necesario, mas a menudo):

» Vaciar la bolsa de aspiracion minuciosamente

» Voltear la bolsa de aspiracion (de dentro hacia
fuera)

» Sacudir la bolsa de aspiracion

« Limpiar la bolsa de aspiracion con lejia jabono-
sa

» Dejar que la bolsa de aspiracion se seque

Indicacion
A este respecto, use siempre gafas de
proteccion y mascara antipolvo.

Limpieza de la turbina de soplado/
aspiracion [ M

2 Afloje el tornillo de sujecion en la carcasa [E.
2 Extraiga el tubo de soplado/aspiracién completo
de la carcasa .
= Elimine los depositos, la suciedad o las obs-
trucciones con un cepillo, un pafio seco o aire
comprimido [§.
» Presione el tubo de soplado/aspiracién comple-
to contra la carcasa hasta que encaje [E.
» Sujete de nuevo el tubo de soplado/aspiracion
completo en la carcasa con el tornillo aflojado
previamente [E

Transporte y almacenamiento

Transporte

2 Si transporta el aparato en un vehiculo, protéjalo
adecuadamente contra deslizamiento involuntario.

Almacenamiento

2 Al final de cada temporada, realice una limpieza
exhaustiva de su aparato.

> Guarde el aparato siempre en un lugar seco y
seguro, e inaccesible para nifios.

2 Guarde la bateria y el aparato por separado.

= Guarde la bateria en un lugar frio y seco. Tempe-
ratura de almacenamiento recomendada: aprox.
0-23°C.

2 Mantenga el aparato, y sobre todo sus compo-
nentes de plastico, lejos de liquidos de frenos,
gasolina, productos con petroleo, aceites pene-
trantes, etc., pues contienen sustancias quimicas
que pueden provocar dafios, corrosion o des-
perfectos en los componentes de plastico del
aspirador/soplador de hojas.

> Los fertilizantes y otros productos quimicos de
jardineria contienen sustancias que pueden
provocar efectos muy corrosivos en las piezas
metalicas del aparato. Por esta razén, no guarde
su aparato cerca de dichas sustancias.
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Subsanacion de averias

A\ ;ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o dafios materiales

» En caso de duda, acuda siempre a un taller especializado.
» Antes de realizar cualquier comprobacion o trabajo en el aparato, pare el motor y extraiga la

bateria.
Problema Causa posible
El aparato se La bateria esta demasiado caliente.
desconecta.

La bateria esta descargada.

La temperatura del aparato (electrénica) es

demasiado alta.
Disparo por sobrecorriente.

El aparato no pue-
de conectarse.

La bateria esta descargada.
Disparo por sobretension.

Disparo por sobrecorriente.

Solucion

Deje que la bateria se enfrie.

Cargue la bateria.

Deje que el aparato se enfrie y limpie
eventualmente las ranuras de ventilacion
y la entrada de aire.

Si se repite el problema, acuda a un
taller especializado.

Cargue la bateria.

Si se repite el problema, acuda a un
taller especializado.

Si se repite el problema, acuda a un
taller especializado.

Temperatura de la bateria demasiado alta o baja. Deje que la bateria se enfrie o caliente.

La bateria esta defectuosa.
Vibraciones.

Vibraciones fuertes
dafadas.

El motor no genera
ninguna potencia
o el aparato no
aspira/sopla.

La bolsa de aspiracion esta llena.

La turbina de aspiracion/soplado esta muy sucia.
La turbina de soplado u otras piezas estan

El tubo de aspiracién/soplado esta obstruido.

La turbina de aspiracion/soplado esta dafiada.

Sustituya la bateria.

Limpie la turbina de aspiracién/soplado.
Desconectar el aparato inmediata-
mente. Las piezas defectuosas han de
sustituirse por un taller especializado.
Vacie la bolsa de aspiracion.

Retire y limpie el tubo de aspiracién/
soplado.

Las piezas dafiadas deben ser cambia-
das en un taller especializado.

Garantia

Eliminacion respetuosa con el medio ambiente

En cada pais se aplican las disposiciones de garan-
tia emitidas por nuestra empresa o por el importa-
dor. Las averias en su aparato las subsanamos gra-
tuitamente en el marco de la garantia, siempre que
la causa estuviera originada por un fallo de material
o fabricacion. En caso de garantia, contacte con su
vendedor o con la sucursal mas proxima.

Declaracion de conformidad CE

adjunta por separado y forma parte de estas
instrucciones de funcionamiento puede
encontrar datos adicionales sobre el
aparato.

f En la declaracién de conformidad CE que se

Las herramientas eléctricas, los accesorios y los
embalajes deben llevarse a un centro de reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Baterias/pilas:

No tire las baterias/pilas a la basura
doméstica, al fuego o al agua. Las bate-
rias/pilas se deben recoger, reciclar o
eliminar de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Herramientas eléctricas (sin baterias/pilas):

No tire la herramienta eléctrica a la basura domés-
tica. LIévela a un centro de eliminacion de residuos
adecuado.

97



WOLFGarten"

Contelido

N&o exponha o aparelho a chuval

Conteudo Significado dos simbolos
Significado dos simbolos...........c.cceeveeveeieeeen. 98 AVISO!
p 98 Leia 0 manual de instru¢des antes
ara SUA SEQUIANGA .....uvvveeeeeeaiiiieaeeeaeiieeeaaaannes da colocagao em funcionamentol

Instrugdes de seguranga........c.ccoeevveeeeeeiiieennnn. 99

Utilizagdo correta.........ccceeeeevevieiiecieiieee e 101 o | Cuidado!

Placa de caracteristicas ................c.cococovueunnv.. 101 .& I N Manter terceiros afastados da zona
- de perigo.

Elementos de comando...........ccccooiiiieeeeininee. 102

Colocagao em funcionamento.............cccccuueeeeee 102 Antes de executar qualquer trabalho

Montagem...........ccooiiiiii @ no aparelho, retirar o acumulador!

Operagéo...... S

Manutengéo Usar protegao ocular!

Transporte e armazenamento ...........cccceeeeennn. 105 "’

Eliminagéo de anomalias...............ccccoeennnnnnns 106 W

Garan“a ............................................................ 106 —— Usar protegéo auditiva!

Declaracéo CE de Conformidade..................... 106 @

Eliminagéo ecoldgica.........cccovvvviiiiieiiiieeene 106

Para sua seguranga

AVISO!
Antes da primeira utilizagdo do seu
A aparelho, leia o presente manual de
instrugées atentamente e proceda em
conformidade. Guarde o presente manual
de instrugbes para utilizagao posterior ou
para o proprietario seguinte.
> Antes da primeira colocagdo em funcionamento é
indispensavel ler as instrugdes de segurancga!
O nao cumprimento do manual de instrugées
e das instrugdes de seguranca pode provocar
danos no aparelho e perigos tanto para o utili-
zador como para terceiros.
> Todas as pessoas encarregues da colocagéo
em funcionamento, operacao e manutengao do
aparelho tém de ser devidamente qualificadas.

Proibicao da realizagdo de modificagdes e
transformagoes arbitrarias

E proibido realizar modificacdes no aparelho ou

usa-lo para fabricar aparelhos adicionais. Estas

alteragbes podem causar danos a pessoas ou

falhas no funcionamento.

> Apenas pessoal com a devida formagédo e espe-
cializado esta autorizado a efetuar reparacgées
no aparelho. Para tal, use sempre pegas de
reposigao originais. Deste modo, garante-se que
a seguranca do aparelho é preservada.

Simbolos informativos do presente manual
Os sinais e simbolos do presente manual deverao

auxilia-lo a utilizar o manual e o aparelho de forma
rapida e segura.

o

> Acéao a executar
Requer a sua atuagéo.

Nota
Informagées sobre a utilizagdo mais
eficiente e pratica do aparelho.

v Resultado da agéo
Aqui encontra-se o resultado de uma sequéncia
de agdes a executar.

[1]Numero de posicao
Os numeros de posi¢ao estdo assinalados com
paréntesis retos no texto [ ].

Identificagao de ilustragoes
As ilustracdes estdo numeradas por letras e
assinaladas no texto.

@ Numero da agao
A sequéncia definida de agdes a executar esta
numerada e assinalada no texto.
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Instrucdes de seguranca

Niveis de perigo das adverténcias

No presente manual de instru¢des séo utilizados os
seguintes niveis de perigo para assinalar potenciais
situagdes de perigo:

Situacéo de perigo iminente que, caso as
medidas néo sejam cumpridas, resultara

em ferimentos graves ou até mesmo na
morte.

A\ AVISO!

Situagao potencialmente perigosa que,

A caso as medidas ndo sejam cumpridas,
resultara em lesbées graves ou até mesmo
na morte.

A\ CUIDADO'!

Situagéo potencialmente perigosa que,
A caso as medidas ndo sejam cumpridas,

resultara em ferimentos ligeiros ou mode-
rados.

Atencao !

Situagao potencialmente prejudicial que, caso ndo
seja evitada, resultara em danos materiais.

Estrutura das instrugdes de seguranca

Tipo e fonte de perigo!
A 2 Consequéncias em caso de incumpri-

mento
» Medida para evitar o perigo

Seguranga de pessoas

» Por razées de segurancga, ndo é permitida a
utilizagdo do aspirador/soprador de folhas
por criangas ou pessoas que hao conhegam
o manual de instrugdes. As disposi¢des locais
podem estipular a idade minima do utilizador.

» Nao coloque o aspirador/soprador de folhas
em funcionamento em presenca de pessoas
(especialmente criangas) ou animais nas
proximidades imediatas. Certifique-se também
de que as criangas nao brincam com o aspirador/
soprador de folhas.

» Suspenda a utilizagdo da maquina se se en-
contrarem pessoas (especialmente criangas)
ou animais domésticos nas proximidades.
Mantenha terceiros afastados da zona de perigo.

» Este aparelho nao deve ser operado por
criancas e por pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou psiquicas limitadas ou com
experiéncia e conhecimento insuficientes.

O aparelho também nao pode ser utilizado
por pessoas que nao estejam familiarizadas
com este manual de instrugées. Os regula-
mentos locais podem estipular uma idade minima
para o utilizador.

» A limpeza e a manutengao nao podem ser
realizadas por criangas.

» As criangas nao podem brincar com o apare-
lho. Mantenha o aparelho fora do alcance das
criangas.

» Nos trabalhos com ou no aspirador/sopra-
dor de folhas, use sempre calgado robusto,
calgas compridas e equipamento de protegao
individual apropriado (6culos de protecao,
protecao auditiva, luvas de trabalho, etc.).

O uso de equipamento pessoal de protegéo
reduz o risco de ferimentos.

» As pessoas que operam o aparelho nao po-
dem estar sob o efeito de estupefacientes (p.
ex., alcool, drogas ou medicamentos).

» O operador ou utilizador é responsavel por
acidentes ou danos em terceiros ou suas
propriedades.

Antes da utilizagao

» Antes de iniciar o trabalho com o aspirador/
soprador de folhas, familiarize-se com o mes-
mo, suas funcoes bem como os seus elemen-
tos de comando.

» Nao utilize um aspirador/soprador de folhas
cujo interruptor esteja defeituoso e que nao
permite ligar ou desligar. Providencie a sua
reparagao por um técnico qualificado ou uma
oficina especializada.

» Leia e observe o manual de instrugées do
acumulador e do respetivo carregador.

» Antes de cada utilizagao, verifique o aparelho
a nivel de danos e providencie a sua repara-
¢ao por uma oficina especializada antes da
utilizagao.

Durante a utilizagao

» Nunca opere o aparelho sem o saco de aspi-
ragcao montado.

» Nunca opere o aparelho sem os tubos de
aspiragao/sopro montados. Ambos os tubos
de aspiragao/sopro (superior e inferior) tém
de estar completa e firmemente montados no
aparelho.
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Instrugbes de seguranca

Instrucoes de seguranca

» Retire o acumulador do aparelho:

- sempre que se afastar do aparelho.

- antes de remover bloqueios.

- antes de inspecionar, limpar ou trabalhar no
aparelho.

- apos o contacto com um corpo estranho, para
verificagdo de danos no aparelho.

- para inspegao imediata, caso o aparelho comece
a vibrar de forma excessiva.

» Se interromper o trabalho, nunca deixe o
aspirador/soprador de folhas sem supervisao
e guarde-o num local seguro.

» Use protegao ocular e protecao auditiva ade-
quadas!

» Evite uma postura anormal do corpo. Adote
uma posicgao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Preste atengéo especial quando se
movimentar em declives. Nao ande rapidamente,
movimente-se suavemente para a frente. Desta
maneira pode controlar melhor o aparelho em
situagdes inesperadas.

» Seja extremamente cuidadoso ao andar para
atras. Perigo de tropecar!

» Desligue o motor durante o transporte de/
para os locais de trabalho individuais.

» Nunca ligue em ponte ou manipule os dispo-
sitivos de comutacéao instalados no aparelho
(p. ex., ligando o interruptor de contacto no
punho).

» Nunca aspirar ou soprar outros materiais que
nao sejam folhas ou sujidade para evitar o
risco de danos pessoais e materiais. Outros
materiais sao, p. ex.:

* Produtos quimicos, como fertilizantes ou
outras substancias

* Objetos humidos ou liquidos

* Objetos solidos, como metal, vidro, etc.

» Objetos quentes, como cinza, brasas, cigar-
ros, etc.

» Nunca deve direcionar o aparelho para pes-
soas, animais ou janelas. O aparelho nunca
deve soprar numa direcdo onde se encon-
trem pessoas ou animais nem em superficies
solidas, sensiveis (p. ex., janelas, paredes,
automoveis).

» Segure sempre o aparelho firmemente com
ambas as maos. Uma mao no punho, a outra
na pega em arco.

» Nao use vestuario solto, pendente, ou joias
que possam ser introduzidas na abertura de
aspiragao. Mantenha cabelo comprido afasta-
do das aberturas de aspiragao.

» Mantenha maos, face e pés afastados de
todas as pecas em rotagao. Nunca toque em
pecas em rotagao.

Notas em relagdo a vibragoes:

> O efeito das vibragcdes pode afetar os nervos
e causar perturbagdes na circulagao sangui-
nea das maos e bragos.

> Se trabalhar em ambientes frios, use vestua-
rio quente e mantenha as maos quentes e
secas.

» Faca intervalos.

> Se verificar que a pele dos seus dedos ou
das suas maos fica dormente, com formi-
gueiro, dor ou branca, suspenda o trabalho
com a maquina e, se necessario, consulte um
médico.

> Os valores de emissao de vibragoes indi-
cados foram medidos de acordo com um
método de ensaio normalizado. Estes valores
permitem avaliar as emissdes da ferramenta
elétrica e comparar diferentes ferramen-
tas elétricas.Dependendo das condig¢des de
utilizagao, do estado da ferramenta elétrica ou
das ferramentas de aplicacdo, a carga real pode
ser maior ou menor. Para a avaliagéo, tenha em
consideracdo as pausas de trabalho e fases de
carga menor. Com base em valores de avaliacao
adaptados de forma adequada, defina medidas
de protecdo apropriadas, p. ex., medidas organi-
zacionais.

Apos a utilizagao

»> Desligue o aparelho, retire o acumulador e
verifique se existem danos no aparelho.

» Para executar trabalhos de manutencgao e lim-
peza no aparelho, desligue o aparelho e retire
o acumulador.

» Certifique-se de que as aberturas de ventila-
¢ao estao isentas de sujidade.

> Nao limpe o aspirador/soprador de folhas
com agua.
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Instrucdes de seguranca

» Guarde o aparelho em local seco e seguro,
fora do alcance das criangas.

» Nunca execute qualquer reparagao no apa-
relho, providencie a sua execugao exclusi-
vamente por um técnico qualificado ou uma
oficina especializada.

Instrugdes gerais de seguranga

» Nunca utilize um aparelho com dispositivos
de protecdo ou coberturas danificadas ou em
falta. Providencie a sua reparagao ou eventual
substituicdo por um técnico qualificado ou uma
oficina especializada.

> As pecas de reposicao tém de corresponder
as exigéncias prescritas pelo fabricante. Por
este motivo, utilize exclusivamente pecas de
reposi¢do originais ou as pecgas de reposigao
aprovadas pelo fabricante. Ao substituir, observe
sempre as instru¢des de montagem fornecidas e
retire o acumulador.

> As reparacgoes s6 podem ser executadas
por um técnico qualificado ou numa oficina
especializada.

» Dado constituir perigo para a integridade
fisica do utilizador ou de outras pessoas,
nao é permitida a utilizagdao do aparelho para
finalidades distintas.

» Utilize o aspirador/soprador de folhas somen-
te a luz do dia ou sob boa iluminacgao artifi-
cial. Mantenha a sua area de trabalho limpa e
bem iluminada.

» Utilize o aspirador/soprador de folhas somen-
te com tempo seco. Ndo o exponha a chuva ou
humidade. A infiltragdo de agua no aspirador/so-
prador de folhas aumenta o risco de um choque
elétrico.

» Nao toque em nenhuma das pegas méveis
perigosas, antes de o acumulador ser retirado
do aparelho e de as pecas moéveis estarem
completamente imobilizadas.

» Ainda que sejam cumpridas todas as medidas
de segurancga e instrugoes de servico, existe
um risco residual de ferimentos e danos
materiais. Por conseguinte, deve estar sempre
ciente dos mesmos.

» Nao utilize o aparelho em caso de iminéncia
de chuva ou trovoada.

» Substitua todas as placas de aviso do apare-
lho com desgaste ou danificadas.

» Utilize exclusivamente acumuladores e
carregadores autorizados pelo fabricante. A
designacgao dos acumuladores/carregadores
autorizados encontra-se na declaragao CE de
conformidade anexa.

Utilizagao correta

Placa de caracteristicas

Este aparelho destina-se exclusivamente para ser

utilizado:

- como aspirador/soprador de folhas no dominio de
jardins de residéncias e de tempos livres

- em conformidade com as descrigbes € instru-
¢bes de segurancga fornecidas neste manual de
instrugdes.

Qualquer utilizagao diferente é considerada
incorreta.

A responsabilidade por danos causados pela utiliza-
¢ao incorreta € do utilizador.

Utilizagao incorreta
O aparelho néo deve ser utilizado em espacgos

publicos, parques, complexos desportivos, estradas,
etc., nem na agricultura e silvicultura.

Localizagao

A placa de caracteristicas encontra-se na carcaca
do aparelho.
Nota
A identificagdo tem valor de um documento
e nao pode ser modificada ou tornada
irreconhecivel.
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Elementos de comando

Estrutura

Colocacao em funcionamento

WOLFGarten c €

3 —MTD Products AG
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Documentagao suplementar

to somente se tiver em sua posse 0s
manuais de instrugées fornecidos do
carregador e o do acumulador e se os
tiver compreendido e observado.

f Coloque o aparelho em funcionamen-

Carregar o acumulador

A AVISO!

Perigo de ferimentos ou danos materiais
e \ > Carregue o acumulador exclusivamente

Poténcia sonora garantida
Marcagao CE

Fabricante

Grupo do aparelho

Nome do modelo

Numero do modelo

NUmero de série

Poténcia

Rotag&o do motor em rpm

10 Peso

11 Tens&o nominal, tipo de corrente
12 Classe de protegao/Tipo de protecdo
13 Indicagao sobre reciclagem

14 Ano de construcéo

OCOONOGRAWN=

Elementos de comando

Elementos de comando [€]

Pega

Tecla Turbo

Pega em arco

Alavanca para ajuste da pega em arco
Tubo superior de aspiragao/sopro

Tubo inferior de aspiragao/sopro
Abertura de aspiracéo

Abertura de sopro

Alga de transporte

10 Desbloqueio do acumulador

11 Compartimento do acumulador

12 Interruptor rotativo com fungao rotagdo do motor
13 Interruptor liga/desliga

14 Carcaga do aspirador/soprador de folhas
15 Desbloqueio para saco de aspiragéo

16 Alavanca de seleg&o aspiragao/sopro
17 Saco de aspiragdo com fecho de correr
18 Roda de transporte

OCOO~NOGRWN=

com o carregador autorizado pelo fabri-
cante. A designacéao dos carregadores
autorizados encontra-se na declaragao
CE de conformidade anexa.

O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
Carregue completamente o acumulador antes da
primeira utilizagdo, para garantir a plena poténcia
do acumulador.

= Carregue o acumulador de acordo com as instru-
¢Oes da documentacao suplementar.

Horarios de operagao

> Observe os regulamentos regionais.
> Informe-se acerca dos horarios de operagéo junto
das autoridades locais competentes.

Montagem

A\ AVISO!

Perigo de ferimentos
A 2 Pecas montadas incorretamente podem

causar ferimentos muito graves e mor-
tais durante a utilizagéo do aparelho!

2 Este aparelho s6 pode ser colocado
em funcionamento se todas as pecgas es-
tiverem montadas completamente e de
forma segura e se nenhuma peca estiver
danificada!

» Por esta razao, leia primeiro este capitu-
lo completo antes de montar as pecgas.

» Monte as pegas cuidadosamente e por
completo.

» Utilize ferramentas quando tal for indi-
cado.
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A AVISO!

Perigo de ferimentos
A » S6 é permitido montar e desmontar pe-

¢as com o motor desligado e o acumula-
dor retirado.

Montagem RAEEBNEGR
Montar o tubo de aspiracao/sopro

> Incline o tubo superior de aspiragdo/sopro [l a
com um angulo pequeno e pressione-o primeiro
na zona inferior e, em seguida, na superior na
carcaca do aparelho, até encaixar ai L2 1/2.

> Aparafuse o tubo superior de aspiragdo/sopro
com o parafuso [F] ©.

o

2 Pressione o tubo inferior de aspiragdo/sopro [\ b
no tubo superior de aspiragdo/sopro até se ouvir
engatar [4 @.

> Aparafuse o tubo inferior de aspiragdo/sopro com
os parafusos [\ f [§ @.

Nota
Aperte o parafuso apenas a mao.

Ajuste da pega em arco

2 Puxe a alavanca de ajuste para ajustar a pega em
arco F1 .

2 Selecione o angulo de trabalho pretendido 1 @ e
solte a alavanca de ajuste.

Colocar a roda de transporte

2 Insira a roda de transporte [ ¢ no suporte no
tubo inferior de aspiragédo/sopro [8].

Enganchar o saco de aspiragao

2 Enganche o saco de aspiragéo [\ d na parte dian-
teira da tubuladura na carcaca [d @/®.

2 Pressione a peca posterior do adaptador do saco
de aspiragao na tubuladura da carcaga até se
ouvir engatar [ ©.

2 Enganche o saco de aspiragéo no gancho de

fixacéo @ /0.
Fixar a alga de transporte

= Enganche a alga de transporte [ e na suspensao
prevista para esse fim [d.

o

Nota

Por razées de seguranga, transporte o
aparelho somente sobre um ombro e nunca
pelo pescogo.

Ajustar a alca de transporte [9

2 Ajuste a alga de transporte para o comprimento
desejado. O gancho de suspensao devera estar a
altura das ancas.

Nota

Para que tenha melhor controlo sobre o
aparelho e ndo cansar os bragos e as
pernas tdo rapidamente, a alga de transpor-
te tem de ser usada sempre que o aparelho
for utilizado.

Instalar o acumulador [5]

A AVISO!

Manuseamento incorreto do acumulador e
do carregador

2 Perigo de ferimentos e danos materiais

» Leia e observe o manual de instrugdes
do acumulador e do carregador.

O encaixe de 2 niveis permite ajustar o modo de
trabalho ou 0 modo de transporte do acumulador.

Nivel 1 @
v O acumulador estd em modo de transporte.
» Os contactos elétricos estdo desconectados,
evitando uma autodescarga indesejavel do
acumulador durante o armazenamento.

Nivel 2 @
v O acumulador esta em modo de trabalho.
» Os contactos elétricos estdo conectados e o
aparelho esta operacional.

Operacgao

Selecionar modo de funcionamento i

> Coloque a alavanca de selegdo no modo de fun-
cionamento pretendido.

Nota

A alavanca de selegdo também pode ser

ajustada durante o funcionamento. Rodar

a alavanca de selegéo para o simbolo

correspondente sempre até encaixar. Nunca

colocar a alavanca de selegdo numa

posicao intermédia.

- Fungao de aspiragao: Coloque a alavanca de
selegdo na posicédo VU2 @.

- Funcgao de sopro: Coloque a alavanca de sele-

¢&o na posicao V17 .
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Manutengdo

Ligar o aparelho

Aintensidade da velocidade de sopro/aspiragao

pode ser ajustada na roda de ajuste progressivo.

> Ajuste a velocidade de sopro/aspiragao preten-
dida na roda de ajuste (1 -5) @.

- Pressione o interruptor ligar/desligar @.

v" O aparelho esta em funcionamento.

Modo Turbo
O aspirador/soprador de folhas possui um modo
Turbo adicional que proporciona velocidades de
sopro/aspiragao particularmente fortes.
= Pressione a tecla turbo para gerar um sopro de ar
ou uma aspiragao forte @.
Nota
Apobs o aparelho ter sido desligado e ligado
de novo, o modo Turbo permanece ativo.
Para desligar o modo Turbo, a tecla Turbo
tem de ser pressionada de novo para que o
aparelho possa funcionar em modo normal
(namero de rotagbes lentas do motor).

Trabalhar com o aparelho [{

> Fixe a alga de transporte no aparelho e coloque
ao ombro.
= Segure o aparelho com uma mao no punho e a
outra mao na pega em arco.
2 Mantenha o tubo de aspiragdo/sopro alguns
centimetros acima do solo ou movimente-o sobre
a roda de transporte.
2 Avance lenta e controladamente.
Nota relativa a rotagées do motor
Para material leve utilizar um ndmero de
rotagbes reduzido e, para material pesado
utilizar um numero de rotagées mais
elevado.

Utilizagao para soprar

Utilizagao para areas dificeis de limpar, como,

p. ex., canteiros, arbustos, arvores, esquinas de

casas, grades e cercas.

- Execute movimentos de um lado ao outro.

2 Mantenha o monte de sujidade acumulado a sua
frente.

= Utilize o modo turbo, se necessario.

Utilizagao para aspirar

Para areas dificeis de limpar, como, p. ex., cantei-

ros, arbustos e esquinas de casas.

2 Execute movimentos laterais ou utilize o aparelho
sobre a roda de transporte para recolher material
leve. Folhas e ramos finos s&o aspirados e tritu-
rados. Assim, 0 saco de aspiragéo pode recolher
mais material.

> Esvaziar o saco de aspiragao cheio.

Desligar o aparelho

O aparelho desliga-se assim que soltar o interruptor
ligar/desligar no punho @.

Esvaziar o saco de aspiracao

A AVISO!

Perigo de ferimentos ou danos materiais.

» Antes de retirar/esvaziar o saco de
aspiracao, desligar o aparelho e retirar o
acumulador.

Esvaziar sem retirar o saco de aspiragao

> Abra o fecho de correr no saco de aspiragéo.

> Esvazie o saco de aspiragéo de acordo com a re-
gulamentagao local.

= Feche o fecho de correr.

Esvaziar, retirando o saco de aspiragao

2 Pressione o desbloqueio do saco de aspiragdo @.

- Extraia o saco de aspiragcdo @.

2 Solte o0 gancho de fixagdo do saco de aspi-
racédo ©,0.

> Abra o fecho de correr no saco de aspiragéo.

> Esvazie o saco de aspiragéo de acordo com a re-
gulamentacéo local.

= Depois de esvaziar, sacudir bem o saco de aspi-
ragéo para remover po e sujidade do tecido.

2 Feche o fecho de correr e monte novamente o
saco de aspiragao no aparelho.

Retirar o acumulador [
2 Pressione o desbloqueio do acumulador @.

> Retire o acumulador @.

Manutengao

A AVISO!

Perigo de ferimentos ou danos materiais.
A » Os trabalhos de manutengéo e limpeza
no aparelho s6 podem ser executados
com o motor desligado, a turbina de
sopro/aspiragéo parada e o acumulador
retirado.

» Para trabalhos de reparagdo e manuten-
¢ao bem como substituicao de elemen-
tos de seguranga, recorra exclusiva-
mente a um técnico qualificado ou uma
oficina especializada.
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Limpeza

2 Mantenha as aberturas de ventilagéo limpas e
isentas de po.
= Limpe a carcaga apenas com um pano humido.

N&o lave o aparelho com agua.

Limpar o saco de aspiragcido

2 Depois de cada utilizagéo, esvaziar e sacudir
0 saco de aspiragao.

o

2 Lavar o saco de aspiragdo uma vez por més (se
necessario, com maior frequéncia):
» Esvaziar o saco de aspiragao completamente
« Virar o saco de aspiragao (de dentro para fora)
+ Sacudir 0 saco de aspiragcao
» Lavar o saco de aspiracdo com agua e sabao
+ Deixar o saco de aspiragao secar

Nota
Para tal, use sempre 6culos de protegdo e
mascara respiratoria.

Limpar a turbina de sopro/aspiragao [& M

2 Desaperte o parafuso de fixagdo na carcaga [E.

2 Extraia o tubo de sopro/aspiragédo completo da
carcaca [3.

2 Elimine residuos acumulados, sujidade ou obs-
trugbes com uma escova, um pano Seco ou ar
comprimido [M.

» Pressione o tubo de sopro/aspiragdo completo
na carcaga até encaixar .

» Fixe novamente o tubo de sopro/aspiragéo
completo na carcaga com o parafuso desaper-
tado previamente [E]

Transporte e armazenamento

Transporte

2 Proteja o aparelho devidamente contra desliza-
mento inadvertido quando o transportar sobre ou
dentro de um veiculo.

Armazenamento

= Depois de cada época, proceda a uma limpeza
profunda do seu aparelho.

= Guarde sempre o aparelho em local seco e se-
guro, fora do alcance das criangas.

> Guarde o acumulador e o aparelho separados.

> Guarde o acumulador em local fresco e seco.
Temperatura de armazenamento recomendada
aprox. 0 - 23 °C.

2 Mantenha o aparelho e especialmente os seus
componentes de plastico, afastados de fluidos
para travdes, gasolina, produtos contendo
petroleo, 6leos penetrantes, etc. Estes contém
substancias quimicas que podem danificar ou
destruir os componentes de plastico do aspirador/
soprador de folhas.

2 Os fertilizantes e outros produtos quimicos
utilizados na jardinagem contém substancias
que podem ser altamente corrosivas para as
pecas metalicas do aparelho. Por esta razéo, ndo
guarde o seu aparelho perto destes produtos.
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Eliminacéo de anomalias

Eliminacdo de anomalias

A AVISO!

Perigo de ferimentos ou danos materiais

» Em caso de duvida, recorra sempre a uma oficina especializada.
» Antes de proceder a qualquer verificagdo ou trabalhos no aparelho, desligue o motor e retire o

acumulador.

Problema

O aparelho
desliga.

Causa possivel

siado alta.

Disparo por sobrecorrente

Nao é possivel ligar O acumulador esta descarregado.

o aparelho. Disparo por sobretens&o

Disparo por sobrecorrente

Temperatura do acumulador demasiado alta ou

demasiado baixa.

O acumulador esta avariado.
Vibragdes.
Vibragdes fortes

O motor ndo tem
poténcia ou o apa-
relho n&o aspira/
nao sopra.

O saco de aspiragao esta cheio.

O acumulador esta excessivamente quente.
O acumulador esta descarregado.
A temperatura do aparelho (eletrénica) é dema-

A turbina de aspiragao/sopro esta muito suja.
Turbina de sopro danificada ou outras pegas.

O tubo de aspiragdo/sopro esta entupido.
A turbina de aspiragao/sopro esta danificada.

Solugao
Deixe o acumulador arrefecer.
Carregue o acumulador.

Deixe o aparelho arrefecer e, se neces-
sario, limpe as aberturas de ventilagéo e
a entrada de ar.

Se o problema persistir, recorra a uma
oficina especializada.

Carregue o acumulador.

Se o problema persistir, recorra a uma
oficina especializada.

Se o problema persistir, recorra a uma
oficina especializada.

Deixe o acumulador arrefecer ou aque-
cer.

Substitua o acumulador.
Limpe a turbina de aspiragao/sopro.

Desligar imediatamente o aparelho. As
pecgas danificadas devem ser substitui-
das numa oficina especializada.

Esvazie o saco de aspiragéao.
Retire e limpe o tubo de aspiragao/sopro.

As pecas danificadas devem ser substi-
tuidas numa oficina especializada.

Garantia

Eliminacéo ecolégica

Em cada pais sao validas as respetivas condigdes
de garantia publicadas pela nossa empresa ou pelo
importador. As avarias no seu aparelho serdo por
nds reparadas sem encargos, no ambito da garan-
tia, desde que causadas por um defeito de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, dirija-se ao seu
revendedor ou a sucursal mais préoxima.

Declaragao CE de Conformidade

fornecida em separado, a qual é parte
integrante deste manual de instrugées, ird
encontrar mais informagbes sobre o
aparelho.

f Na declaragéo de conformidade CE

Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens
devem ser reaproveitados de modo ecoldgico.

Acumuladores/Baterias:

Nao coloque acumuladores/baterias no
lixo doméstico, fogo ou agua. Os acumu-
ladores/baterias devem ser recolhidos,
reciclados ou eliminados de forma ecolo-
gicamente correta.

Ferramentas elétricas (sem acumuladores/
baterias):

Nao coloque a ferramenta elétrica no lixo domés-
tico! Entregue-a num centro de recolha e eliminagao
de residuos apropriado.
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ZUVOPHOAOYNON ..ttt 111 Q@ OKEUT), OQOIPEITE TOV CUOOWPEUT!
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ZUVTAPNOM oo 113 ®dopdre TTpocTacia yia Ta pdTial
MeTAQOPA KOl ATTOBNKEUCT .. 114
AVTIHETWTTION BACABWY oo 115 W
EVVUI’]O’I’] ........................................................... 115 (Dopd-re ﬂpOGTGOiG yla TNV GKOF’]!
AfAwaon cuppdpewong EK ... 115 @
OIKOAOYIKI ATTOPPIWN v e 115
Mnv eKBETETE TN CUOKEUN OTN
Bpox!
MNa Tnv ac@dA&id cag
MPOEIAOMOIHZH! MAnpogopiakd cUPBOAA TWV TTAPOUC WV

A¢ oag, diaBdaore 11 Tapouoss odnyisg
XPNong Kai eVepyeite BAOEl QUTWV. ZKOTIOC TWV ONUAETWY KAl GUUBOAWY OTIC TIAPOUTEC
PuAaére TIS TTapoUOES 0dnyies XpHong yia 0dnyieg gival va oag BonbrAcouv oTn ypriyopn Kai

> [Mpiv o116 TNV TTPWTN B£0N 0€ Acitoupyia, dia-

2 Tpiv amré Tnv mpwrtn Xprion 1nNg CUOKEU- odnyiwv

BdoTe omwaodnToTE TIG UTTOdEIEEIG aa@aAeiag! Ymodeién
> TEPITITWAON KN TAPNONG TWV 0dNYIWV XPAONG TTANPOYOPIES TXETIKA LIE TNV ATTOTEAECUATIKO-
Kal TwV UTTOBEIEEWV aoPaAgiag, evOEXETaI va TEPN KAl TIPAKTIKOTEPN XPNON TNS OUOKEUNG.
TpokUWouv BAGBEG TN cuoKkeun Kal Kivduvol yia
TOV XEIPIOTH Kal GAAa dTOoQ. 2 BApa evépyeiag
> OAa 10 dToPa TTOU acxoAouvTal e Tn Béon o€ 2ag TTAPAKIVEN va EVEPYAOETE.
AerToupyia, Tov XEIPIGPO Kail T GUVTAPNON TNG GU-
OKEUNG TTPETTEI VA Eival aVOAOYWG KATAPTIOPEVA. v  ATrotéAeopa evépyelag
Edw Ba Bpeite T0 atmoTéAeopa piag agipdg Bnud-
Atrayopeuon aubaipETwWV TPOTTOTTOINCEWV TWV EVEPYEIWV.
KOl JETOOKEUWV
[1]Ap18u6g Béong
AtrayopeUovTal TPOTTOTIOINCEIG OTN CUOKEUNR, KaBwg O1 apiBuoi Bécewyv €TTIONUAIVOVTAI OTO KEIPEVO HE
KOl N KATAOKEUN €€' QUTWV TTPOCHETWY CUOKEUWV. QayKUAeG [ ].
TéTo1EG OANAYEG UTTOPET VO TTPOKAAEGOUV CWUATIKEG
BAGBeg kal SuaAgITOUpYiEG. [} ATTeIKOVIOTIK) CAUOVON
> ETTIOKeUEG OTN OUOKEUN ETTITPETTOVTAI JOVO ATTO O1 €IkOVEG ival apIBunuéveg e YypdupaTa Kal
e¢oualodoTnuéva Kail ekTraideupéva aroua. MNa €TTIONUAiVOVTQl HECQ OTO KEIPEVO.

TIG ETTIOKEVEG QUTEG TTPETTEI VA XPNOIMOTTOIOUVTAI

TavTa Ta yvroIa avToAAaKTIKG. ‘ETol diatnpeitain @ ApiBpog BAMATOG evépyelag

a0o@AAEIO TNG CUCKEUNG. H kaBopiopévn ogipd Bnudtwy evepyeiwy ival
apIBunuévn Kal EMONUAIVETAI JETA OTO KEIPEVO.
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Emireda ao@aAgiag Twv TPOEISOTTOINTIKWV
utrodeifewv

2TIG TTapoUcEeg 0dnyieg Xprong XPnoIUoTToIoUVTal
Ta KATWO! €TTiTTEdQ KIVOUVOU, TTPOG ETTICAUAVON
EVOEXOMEVWV ETTIKIVOUVWYV KOTOOTACEWV:

A\ KINAYNOZ !

YTdpyel dueon mikivouvn KatdoTaon, N
A OTT0ia, O€ TTEPITITWAON TTou Ogv TNPNBOUV

Ta PETPA, 0dNyEi o€ coBapolg Tpaupari-
opoug, akéun kal og Bavaro.

A\ NPOEIAOMOIHEH!

MTropei va TTapousiaoTEi eTTIKivOuvn Ka-
TdoTACN, N OTTOIA, O€ TTEPITITWAON TTOU OEV

TNENBOUV Ta pETPa, 0dnyei o€ coBapolg
TPAUUATIOPOUG, aKOMN Kal o€ BdvaTo.

A\ MPOZOXH!

Mtropei va epgavioTei emmkivouvn Katd-
oTaon, N OTToia, O€ TTEPITITWON TTOU eV

TNPENOoUV Ta PéTpa, odnyei o€ EAapPOUG i
pUNdapivoUg TPaUATICUOUG.

Tpoooxn !

Mmropei va TrapouaiacTei mBavr BAaBepr| katd-
oTaon, n otroia odnyei, edv dev ammo@euxBOei, o€
UAIKEG CnUIEG.

Aopn Twv utrodcifewv ac@aleiag

A KINAYNOZ !

Eidog kai TTnynA Kivdéuvou!

O ZUVETTEIEG O€ TTEPITITWAON YN TAPNONG
» METPO TTPOG aTTOPUYT) KIVOUVWV

MPOCWITIKA TTPOCTACIN KXl TTPOCTACIN TPITWV

» Na Adyoug ao@alegiag, atrayopeUeTal N XpRon
TOU avappo@nThpa/euonTAPa @UAAWY aTTd
maidid | dTopa, Ta oTroia dev €xouv AdBel
yvwon Twv odnyiwv XpRong. TotTKEG dIaTAEEIG
MTTOPOUV Va opicouv To EAAXIOTO 6pIo NAIKIaG Tou
XpnoTn.

» Mn OéteTe o€ AsiToupyia Tov avappo@ntipa/
puUONTAPA UAAWYV, €AV KOVTA 0OG UTTAPXOUV
TPiTOI (KUpiWg Trad1d) 1 {wa. DpovTileTe,
€TMiONG, WOTE TA TTAIBIA VA PNV TTaiouv PE Tov
avappoenTRPa/euaNTHPA GUAAWY.

» AlokOWTE TN XPRon TNG MNXAVAG, EAV TTOPATN-
PNOETE KOVTA O0G TPITOUG (KUPiwg Traudid) i
KaTolkidla {wa. Kpatdre Tpita TpdowTa Jokpid
aTré TNV €TMIKiVOUVN TTEPIOXH.

» H mapouoca cuokeun dev EMITPETTETAI VA XPN-
olgoTrolgiTal a1rd TraIdId Kol ATOMO ME TTEPIO-
PIOHEVEG CWHATIKEG, AITONTNPIOKES N TIVEUUA-
TIKEG IKAVOTNTEG ] TTOU &€ B100£TOUV ETTAPKN
gpTrEIpia Kal yvwon. Etriong, dev emiTpémreTal
Va XPNOIMOTTOIoUV TI) CUCKEUK ATOHA, TO
otroia dev gival eSOIKEIWHPEVA PE TIG TTAPOUCEG
odnyieg xprong. Totmkég dlatdéeig propolv va
opioouv éva 6plo nAIKiag yia To XproTn.

» AtrayopegUeTal 0 KaBapIoPOG Kal N CUVTAPNON
a1ro TaIdId.

» Ta roudid dev eMITPETETAI VA TTAi{OUV ME TN
ouokeun. Kpatdre Ta raudid poakpid a1o Tn
OUOKEUN.

» Katd Tn Si1dpKeia Twv Epyaciwv ME ToV / gTOV
avappo@nTipa/euonTipa @UAAWY, OPATE
TAvVTa oTO0EPG UTTOSAPATA KOl JOKPIA TTOVTE-
Aovia, kaBwg Kail AoITTé KATAAANAO ATOMIKO
TIPOCTUTEUTIKO £SOTTAIOCUO (TTPOCTATEUTIKA
YUaAid, wTaoTideg, yAvTIa EPyaadiag, KTA.).

H xprion atopikou TTpoaTaTeuTikoU EOTTAICUOU
MEIWVEI TOV KIVOUVO TPAUUATIOUWV.

» ATopd TTou XeIpiovTal T OUOKEUN Bev eMITPE-
TTETAI VO BPICKOVTAI UTTO TNV ETTHPEIA OUCTWV
(r.X- AAKOOA, VOPKWTIKWYV i QOPUAKWYV).

» O XeIp1oTAG/XPNOTNG gival uTeUBUVOG Yia
atuxfuarta i {nuiég o€ dAAa dropa | oTNV
1310KTNCia TOUG.

Mpiv amrd Tn Xprion

» Mpiv aé Tnv évapén Tng epyaciag, oi-
KEIWOEITE pe TOV avappo@nThpa/puonThpa
@UAAWV Kai TIG A&ITOUupyiEg TOU, KOOWG Kal JE
TO OTOIXEiO XEIPIOCUOU TOU.

» Mn XpnOIUOTTOIEITE AVOPPOPNTAPES/PUONTH-
PEG GUAAWYV, TWV OTTOiWV 0 BIOKOTITNG Eival
EAATTWHATIKOG KOl BV EVEPYOTTOIEiTAI, OUTE
atrevepyoTroigital. O1 unyxavég auTég Ba TTpETTel
va eTmoKeuadovTal atrd eEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO
| ouvepyeio.

» Ao doTe Kal TNPEITE TIG 08NYigg XpoNg Tou
OUCOWPEUTI Kal TOU QOPTIOTH.

» Mpiv a1rd KaBe Xpon eAEyXETE TN CUCKEUN YIX
mOavEG PBOPEG KAl AVABETETE TNV ETTIOKEUN
TPIV a1 TN XPRON o€ eEEISIKEUPEVO OUVEPYEIO.

Katd Tn didpkeia xpong

» Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE T CUOKEUN XWPIg
TOTrOOETNUEVO TOV OAKO avappoOPnong.

» Mn XpnNOIUOTTOIEITE TTOTE TN CUOKEUN XWPIg
TOTroBOeTNUEVOUG TOUG CWANRVEG avappoPnTh-
pa/puontipa. Kai o1 300 cwARveg avappo@n-
TAPO/QUONTAPA (ETTAVW KOl KATW) TTPETTEI VAl
gival KOAd TOTTOBETNMEVOI OTN CUOKEUN.
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» AQUIPECTE TOV CUCOWPEUTA OTTO T CUCKEUN:

- OTTOTE OTTOUAKPUVECTE OTTO TN CUOKEUN.

- TTPOTOU ATTOUOKPUVETE ENPPAEEIC.

- TTPIV atro €AEyXOoUG, KaBapIouo A pyaaieg oTn
OUOKEUN.

- METG aTTo €TTAPN EVOG {EVOU owuaTidiou, yia Tov
éAeyxo BAaBwWv OTN CUCKEUN).

- yia dueao €Aeyxo, OTav n CUCKEUN apxilel va
doveital UTTEPBOAIKA.

» Katd Tn 310KOTrA TWV €PYACIWY, JNV APAVETE
TTOTE AVEMITAPNTO TOV avappoenTApa/puon-

» ®opdre KaTAAANAN TTpoCTACIa VIO TO HATIO
Kol TNV akon!

» ATro@eUYEeTE APUOIKEG OTAOEIG TOU OWHOTOG.
®povrileTe yia pia owWOTA oTdON, SlIaTNPW-
VTOG OUVEXWG TNV IocoppoTria. Na gioTe 1diaiTe-
PA TTPOCEKTIKOI, OTAV KIVAOTE 0€ pia TAayid. Mnv
TPEXETE TIOTE, VA KIVAOTE APEUA TTPOG TA EUTTPOG.
‘ET01, uTTOpEiTE VO EAEYXETE KAAUTEPQ T CUCKEUN)
O€ avVaTTAVTEXEG KOTOOTAOEIG.

» Na gioTe 1510iTEPA TTPOTEKTIKOI OTAV KIVAOTE
mPOg Ta Tiow. YITAp)El KivBuvog va OKOVTd-
peTe!

» ATTEVEPYOTTOIEITE TO MOTEP KATA TN METAPOPA
ATTO/TTPOG Ta MEMOVWHEVA ONHEIN EpYyaTiag.

» Mnv ammopakpUVETE KAl PN XE1Pi{eoTE TTOTE
AGBOG TIG EYKATECTNUEVEG OTN OCUOKEUN GUV-
deTikég SiaTdageig (m.X. pEow oUvVdEONG TOU
Siak6TTN TANKTPOU OTN AafBR).

» Na un yivetal roté avappo@non 1 ekeuonon
GAAwV UAIKWV €KTOG a1rd @UAAA N akaBap-
Oi€g, WOTE VA ATTOPUYETE TOV Kiviuvo owpa-
TIKWV BAaBwv i UAIKWV ¢nuiwv. AAAa UAIKA
gival m.x.:

* XnMIKG TTpoidvTa, 6TTwG AiTracpa 1} dAAeg
ouaieg

* Yypd avTiKeigeva R uypd

o ITEPEA AVTIKEIPEVA, OTTWG METOAAO, YUOAI,
KTA.

* KauTtd avTiKeipeva, OTTWG OTAXTEG, KOMUATIO
kdppBouvou, Tolydpa, KTA.

» Mnv OTPEQETE TTOTE TN CUCKEUN TTPOG avBpw-
moug, {wa N Tapdbupa. H ekpuonon arayo-
pevETAI VA YIVETOI TTPOG Hiol KaTEUBUVON, 0TV
oTroia UTTdpXouVv avBpwrrol, {wa 1 euaiocdnTeg
oTafepég emi@aveieg (m.X. Tapdbupa, Toixol,
auTokivnTa).

» KpatdTte mdvra oTa0gpn T CUCKEUN HE Ta SUO
xépla. ‘Eva xép1 otn xeipoAaBn, To dAAo xépi
otn Aafn Bpayiova.

» Mn @opdre xaAapd poUxa f} KOOGMAHATO TTOU
KpEéUovTal, KaBwg PTTopEi va TIacToUV OTO
oToHIo avappopnong. Kpatdre Ta pakpid
HAAAId JaKPIG aTTO TA GTOHIN AvapPOPnong.

TAPA UAAWYV. DUAGETE TOV O€ 0O PAAEG HEPOG.

» Kpartdre Ta X€pIa, TO TTPOCWTTO KAl Ta TTOS1a
HAKPIA a1 OAA TO TTEPICTPEPOMEVA PEPN.
Mnv ayyileTe Ta TTEPIOTPEPOMEVA HEPN.

Ymodei§eig oXeTIKA Ue TIG SOVNOEIG:

» H emidpaon Twv doviioewyv UTropEi va rpo-
KaAéoel nuiEg oTa veUupa Kal SiaTapayxég oTnvV
KUKAO®@OpPia TOU aipaTOg TWV XEPIWV.

» Katd TiIg epyacieg og kpua mepIBdAAovTa, po-
paTe {eoTA pouyxa Kal BIATNPEITE Ta XEPIA TOG
{eoTA KOl OTEYVA.

» Kdvete SiaAgippara.

» Edav S1ammioTwoeTe 6711 TO déppa oTa SAXTUAG
oag N oTa Xépla oog HoudIadel, apxigel va EXEI
KVNOMO, TTOVAEl ] YiVETAI AOTTPO, SIOKOYTE
TNV EPYACia YE TO PNXAvVNMA Kol cuuBOUAgu-
TEiTE VAV YIOTPO.

» O1 5edopéveg TINEG EKTTOUTTAG SovoEWV
METPABNKAV CUUPWVO PE Hiot TUTTOTTOINMEVN
S1a81kaoia eAéyxou. AUTEG Ol TINEG ETTITPETTOUV
TOV UTTOAOYIOMO TWV EKTTOUTIWYV TOU NAEKTPI-
KoU epyaAgiou kai Tn oUyKpion Sla@opwv
NAEKTPIKWV gpyaAgiwv.Avaloya PE TIG OUV-
ONKEG EQAPUOYNG, TNV KATACGTACT) TOU NAEKTPI-
KOU gpyaAgiou i} Twv epyaleiwv EQapUOYng, TO
TIPAYMATIKO QOPTIO UTTOPEI va gival peyaAlTeEpPo
1 MIKPOTEPO. Ma ToV UTTOAOYIOUO, va AauBAaveTe
uTTOWn SIoAgippaTa epyaciag Kar @Aacelg JIkpoTe-
pou @oprTiou. Badoel avaAdywg TTPOCAPUOCHEVWV
EKTINWMPEVWV TIHWV, OPICETE PETPA TTPOCTATIAG,
TT.X. OPYOVWTIKG PETPA.

MeTtd Tn Xprion

» ATTEVEPYOTIOIEITE T OUOKEUN, AQAIPEITE TOV
OUCCWPEUTH Kal EAEYXETE TN CUOKEUR YIA
mlavég BAGReg.

» Eav mpérrel va eKTEAECETE EPYOOieg TUVTAPN-
ong Kal KABapIoCUOoU 0T CUCKEUN, ATTEVEPYO-
TTOINCTE TN KAl AQAIPECTE TOV CUCOWPEUTH.

» O1 otrég e§aegpIoMOU Ba TTPETTEI VA Eival ATTOA-
Aaypéveg atrd akabapoitg.

» Mnv kaBapileTe TOov avappo@nTipa/euontTipa
@UAAWV pE VEPO.

109



EL

WOLFGarten"

Yodeiteic aogaheiag

Y1odeifeig aoc@alegiog

» ATTOONKEVETE TN CUOKEUN O€ £EVa a0 PAAEG
Kal §npo pépog, 61ou Ta TaIdId Sev £Xouv
mpoéofaon.

> ETNOKEUEG OTN CUCKEUR ETTITPETTETAI VA TTPAY-
HATOTTOIOUVTAI MOVO OTTO KATAPTICUEVO KAl
€&e151KEVUPEVO TTIPOOWTTIKO 1) CUVEPYEIO KAl OXI
a1rd €0dg TOUG idloug.

levikég utrodei§elig aopaAeiog

» Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE i CUOKEUN ME
EANATTWHATIKEG 1) EANITTEIG TTPOCTATEUTIKEG
Siardageig N kaAUppara. MpoBAnuaTIKEG TTPOCTA-
TEUTIKEG OIATALEIG TTPETTEI VA ETTIOKEUALOVTAI 1) VO
avTikaBioTavTal amd OXETIKWG KATAPTIOPEVO Kal
€€EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO ) OUVEPYEIO.

» Ta avTOAAGKTIKA TTPETTEI VA TTANPOUV TIG agIW-
OE€IG TTOU £XEl OPIOEI O KATOOKEUAOTAG. XpNnol-
MOTTOIEITE, CUVETTWG, HOVO YVNOIa AVTAAAOKTIKA 1
QAVTAAAOKTIKA EYKEKPIUEVA OTTO TOV KOTOOKEUQDTH).
Katd Tnv avTikatdoTacn, TNPETe TTavTa TIG ETTIOU-
VOTITOUEVEG 0ONYiEG TOTTOBETNONG KAl APAIPEITE TO
OUOCWPEUTH.

» ETNOKEUEG EMITPETTETAI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI
HOVO a1rd KOTAPTIOHEVO KOl EEEIDIKEUNEVO
TTPOOWTTIKO | CUVEPYEIO.

» AOyw KIVEUVWYV YIa T CWHATIKA aKEPAIO-
TNTA TOU XPAOTN 1] TPITWV, N CUCKEUN Sev
EMITPEITETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI YIa AAAOUG
OKOTToUG.

» XpnOoIYOTTIoIEiTE TOV avappo@nThpa/QuonTi-
pa @UAAWV PHOVO UTTO TO PWG TNG NUEPAG 1
ME KAAOG TEXVNTO QWTICUO. AIOTNPEITE TO XWPO
epyaoiag oag Kabapod Kal KAAA QWTICPEVO.

» XpNOIYOTIOIEITE TOV avappo@nTAPA/QUONTAPA
@UAAWYV POVO UTTO OTEYVEG KAIPIKEG CUVONKEG.
KpaTtdTte Tov pakpid atré Tn Bpoxn f TNV uypaacia.
H gioxwpnon vepol oTov avappo@nTAPA/QUONTA-
pa @UAAwV augdvel Tov KivOuvo NAEKTPOTTANEIaG.

> Mnv ayyieTe KIvoUpeva emiKiviuva yépn,
TTPOTOU APAIPECETE TO CUCCWPEUTA ATTO TN
OUOKEUN KAl TO KIVOUMEVA JEPN OKIVNTOTTOIN-
8oUv TTARPWG.

» Akopn kai ye TAPNOoN 6Awv Twv utrodEifewv
ao@algiag kal XpRoNG UTTAPXEI TTAVTA Kivou-
VOG TPAUUATICUWYV Kal UAIKWV {nuiwv. Na To
BupdaoTe TTavTa auTo.

» Mn XpnOIMOTIOIEITE TN CUCKEUN OTN Bpoxn N
o€ TEPITITWOTN EVOEXONEVOU KaTAlYidAG.

» AvTIKaBIOTATE OAEG TIG POAPMEVEG ) KO-
TECTPOPMEVEG TIVOKISEG UTTOSEISEWY OTN
OUOKEUN.

» XPNOIYOTIOIEITE MOVO TOUG EYKEKPIPNEVOUG OTTO
TOV KOTOOKEUOOTH OUCOWPEUTEG KAl QOPTI-
0T£G. O XOPAKTNPIOHOG TWV EYKEKPINEVWV
OUCCWPEUTWV/POPTICTWV AVOPEPETAI GTNV
gowkAg10Tn dNAwon cuppopewong EK.

MpofAeréuevn xpRon

Mivokida TOTTOU

AuUTH N ouokeun gival oxedIaoPEV ATTOKAEIOTIKA Yia

xefon:

- Qg avappo@nTApag/euanTipag @UAAWV o€ K-
TTOUG KOTOIKIWV KOl XWPWV aVAWUXNG

- Z0PQWVaA WE TIG TTEPIYPAPES KAl TIG UTTODEICEIG
aoc@alciog TTou divovTal OTIG TTapoUoEG 0dnyieg
xpnong.

OtroiadATroTe GAAN Xpron Bswpeital un cuparh Pe
Ta TTPOBAETTOMEVA.

MNa ¢nuiég o€ TePITTTwaon PN TTPORAETTOMEVNG XPAONG
€ubuvn QEper 0 xpRoTNG.

XpAon pn cUp@wvn Je Ta TPOoRAeTTOHEVT

AuUTA n ouokeur dgv Ba TTPETTEN va XPNOIUOTIOIEITAI
o€ dNUOOIEG EYKATAOTACEIG, TTAPKA, AOANTIKEG EyKaA-
TAOTAOCEIG, OPOPOUG, KTA., OUTE KaI OTN YEWPYia Kal
TN dacokouia.

Oéon

H mivakida TUTTou BpiokeTal oTo TrEPIBANUA TNG
OUOKEUNG.
Ymodeién
H emonuavon Bewpeital wg TIOTOTTOINTIKO
Kal arrayopeveTal va TpoTroTroinbei  va kara-
oreil duoavayvwaorn.
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Industriestrafe 23 IPX0 xxx dB
D-66129 Saarbriicken
4 — Garden Blower XXXX W XXXX
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1

.

12 13 14

6 —41XXXXXX650 XX kg
7 —— XXXXXXXXXXX (36 V =———=

8910 11

Oéon og AsiToupyia

ZUPTTANPWHATIKG £YYPa@Qa TEKUNPIWONG

aQouU UEAETAOETE, KATAVONOETE Kal
AdBere urown 1iI¢ OUVOSEUTIKES 0OnYieS
XPONG TOU QOPTICTI) KAl TOU OUCOW-

PEUTA.

f O¢érere TN OUOKEUN O¢€ AgiToupyia uévo

POpTION TOU CUCCWPEUTH

A\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivéuvog TpaupaTiopywy A UAIKWY nuIwv
/,\ » QopTiCETE TOV CUCOWPEUTH OTTOKAEIOTIKG

Eyyunpévn nxnrikr 10x0g

Znuavon CE

KartaokeuaoThg

Opada unxavhuaTog

Ovopacia poviéAou

Ap16u6G HovtéAou

Ap1Bu6g oeipdg

loxUg

ApiBudg aTpoQwV KivnTAPa o€ min!
10 Bdpog

11 OvopaaoTikr 1éon, TUTTog PEUATOG
12 Karnyopia mpoaTaciag/Babudg mpoaTaaiag
13 Ymodeign amoppiyng

14 'ET0¢ KATAOKEUNG

OCO~NOOBRWN=

Z1olxEia xeIpiooU

Zroixeia xeipiopou H

Xeipohapr

MAfKTpO Turbo

NaBn Bpayiova

MoxAdg pUBuIong yia T pubuion g AaBng Bpayiova

Emavw owAnvag avappo@nthpa/puantipa

Katw owAfjvag avappoentnpa/puantipa

ZTOUI0 avappoenang

ZTOUI0 EKUONONG

Zwvn JETaQopag

10 Aac®aAion cuGowPEUTA

11 Onkn cuoowpeuTH

12 MepioTpo@IKOG BIAKOTITNG WE AsiToupyia apiBuol aTpoPwY
KivnThpa

13 AiakéTTnG evepyoTroinang/amevepyomoinong

14 NMepiBAnua avappoenThpa/euanTipa GUAAWY

15 Amac@ahion yia gdko avappdenang

16 MoyAdg emhoyrg avappdenang/ekpuanang

17 Zdkog avappoenang e eeppoudp

18 Tpoxog peTagopds

OCO~NOONHARWN=

ME TOV QOPTIOTH TTOU EYKPIVEI O KATO-
okeuaoTrG. O XapaKTNPIOKOG TWV EYKE-
KPIMEVWY QOPTIOTWY QVAPEPETAI OTNV
€0WKAeIOTN dNAWON cuppopewaong EK.

Mpoooxn !

O ouCOWPEUTNG TTAPAISETAI PEPIKWG POPTIOUE-
vog. lMpiv atté TNV TTPWTN XPron eopTioTe TTARPWG
TOV CUCOWPEUTH, YIa va S1a0@aAIOTEI N TTARPNG
amédoar Tou.

> ®opTioTe TOV CUCCWPEUTH CUPPWVA UE TIG 0dN-
Vi€EG TNG CUPTTANPWUATIKAG TEKUNPiwaoNG.

Qpeg AsiToupyiag
> TnpeiTe TIG TOTTIKEG DIOTALEIG.

> Evnuepwbeite yia TIg Wpeg Aeiroupyiag atrd Tig
TOTTIKEG APHUODIEG APXEG.

ZuvapuoAdynon

A\ TPOEIAOMOIHZH!

KivOuvog TpaupaTIGUWY
A D A\E00g ToTTOBETNUEVA EEAPTAOTO UTTOPET

va 0dnynoouv o coRapoTaToug Kai Ba-
VACIYOUG TPAUPATIONOUG KaTd TN XpPrion
TNG CUOKEUNG!

2D AUTHA N CUCKEUN ETTITPETTETAI VO AEITOUP-
YEi pOvo, epooov Exouv TOTTOBETNOET
TARPWG Kal Ye aTabepdTnTa 6Aa Ta e¢ap-
TAMATA, VW OAA TO EEQPTAUOTA TTPETTEI
va gival aBikral

» AloBdacTe, Aoy, TTpwTa 0AGKANPO
TO KEQAAQIO, TTPOTOU TOTTOBETATETE TA
eCaptiuara.

» TotmoBeTeiTe TO EEAPTANATA TTPOTEKTIKA
Kal OAOKANpPQ.

» Xpnolyotroleite epyaAeio étav TTPoLAE-
TTETA.
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Neiroupyia

A\ NPOEIAOMOIHEZH!
KivOuvog TpaupaTIouWyY
» H 101106£TN0ON KOI ATTEYKOTACTACN TWV
€CAPTNUATWY ETTITPETTETAI JOVO HE OTTE-
VEPYOTTOINUEVO TOV KIVNTHPA KAl apoU
£XEI 0QAIPEDEI 0 CUOTWPEUTAG..

Tuvappodéynon AEEEE

ZuvappoAdynon Tou cwARva avappoenThpa/
puonThpa

> /\uyioTE TOV ETTAVW CWArVa avappoenTrpa/euaon-
™pa L& a o€ eAapid ywvia Kal TTIECTE TOV TTPWTA
OTNV KATW KAl JETA OTNV ETTAVW TTEPIOXI OTO TTEPI-
BANua TG OUCKEUNG, péxp! va aogahioel B 1/2.

2 BidwaTe Tov £TAvVW CWArvVa avappoenTripa/euon-
pa pe T Bida EH ©.

o

> Mi€oTe TOV KATW CWARVA avappopnTrpa/puon-
mpea [ b oTov emdvw cwArva avappo@nTipa/@u-
anTApPa, MEXPI va Tov akouoeTe va acg@alilel [ @.

2 BidwaTe Tov KATW CWARVA avappoenTpa/Quan-
pa pe TG Rides N f € A.

PUBuion Tng Aafng Bpaxiova

2 Tpaprgte Tov PoxASd puBuIoNG yia va pubuioeTe TN
AaBn Bpaxiova [ O.

> EmAECTE TNV €mBuuNnTA ywvia epyacias EF @ kai
agroTe eEAeUBEPO TOV OXAG pUBUIoNG.

Ymodeién
Siére 1n Bida pévo e 1o xEpl.

Tomo0£TNnoN TOU TPOXOU ETAPOPAS

> TomoBetrioTe TOV TPpoXd pETaopds [ ¢ péoa oto oTh-
pIyda oTov KaTw cwArva avapponTripa/euanTtipa [l.

AvdApTnon Tou GAKOU avappoenong

3 MidoTte Tov odko avappoenong [ d oto prpooTivéd
MEpog Tou aTnpiyuatog oto TrepiBAnua 3 @ /.

2 MéoTe 10 TTIoW PEPOG TOU TTPOCAPHOYEX TOU
odKoU avappod@nong OTO OTAPIYHA TOU TTEPIBAR-
patog, Yéxpl va To akouoeTe va ac@aAilel [H ©.

2> KpepdoTe Tov 0GKO avappo@nong oTo AyKIoTPO
arepéwons @ @/O.

Zrepéwon TG {Wvng HETaPOPAg

> Kpepdote TN {wvn petagopds [ e oTn OXETIKNA
avaptnon @.

i

Ymédeién

la Adyoug acpaleiag, Kpeudre TN CUCKEUN
HOvo eTAVwW aTrd ToV Evav WO Kai o1 yUpw
amé Tov Aaiuo.

PuBuion Tng {wvng petagopds [4

> PubBuioTe Tn dwvn PETAQPOPAG GTO MOUUNTO
pAKkog. To aykioTpo avapTtnong Ba TpéTrel va Bpi-
OKeTal 0TO VYOG TOU yo®ou.

Ymédeién

la kKaAUTePO EAgyx0 TNS OUOKEUNS Kai yia va
unv koupadovrai TOAU Ta xépia Kai n AT,
XPNOIUOTTOIEITE TTAVTa TN {Wvn LETAPOPAS
Kard 1 Xprion 1NS GUOKEUNG.

TomroBéTtnon Tou cucowpeuTn 1l

A\ TMPOEIAOMOIHZH!

NAd&B0oG xpron TOU GUGCWPEUTH Kal TOU
A @OopTIOTA
S Kivouvog TPOUNATIOUWY Kal UAIKWV
QMY
» AlaBAoTe Kal TNPEITE TIG 00NYieg XpNong
TOU GUOCWPEUTI| KAl TOU POPTIOT).

Me Tn Bor|Beia TNG AOPAAEING 2 ETITTEO WYV, UTTOPEITE
va puBuiCeTe TOV TPOTTO £pPyaCiag 1 HETAPOPAG TOU
OUCCWPEUTH.

Emimedo 1 @
v"O OUCOWPEUTAG gival O€ A&IToupyia JETAPOPEG.
* O1 NAEKTPIKEG ETTAPEG EivVOI AVOIKTEG ATTOTPETTO-
VTOG €101 TN UN NOEANUEVN QUTOUATN EKPOPTION
TOU CUGOWPEUTH KaTd TNV atmobiKeuon.

Etmimedo 2 @
v"O OUCOWPEUTAG €ival a€ A&IToupyia epyaaiag.
* O1 NAEKTPIKEG ETTAPEG Eival KAEIOTEG KOl N OU-
OKEUN €ival o€ AEITOUPYIKN ETOINOTNTA.

AgiToupyia

Emihoyn Tpotrou Acitoupyiog

2 ©£aTe TOV HOXAO €TTIAOYAG OTOV £TTIBUPNTS TPOTTO
AgiToupyiag.

o

Ymédeién

O uoxAog emidoyng ummopei va pubuIoTei kai

Kard 1 Agiroupyia. MNepioTPEQPETE TOV UOXAO

emAoyng aro avriaroixo auuBoAo mavra

uéxpl va acpalioel. Mn 6étere Toté TOV

LOXAG emmiAoyng ae pia evdiduean Béon.

- Aaitoupyia avappoé@nong: O£aTte Tov HOXAS
emAoyng otn 8éon U2 @.

- Aeitoupyia ekpUonong: OEaTe TOV HOYXAOS ETTIAO-

yng oTn Béon N/ @.
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Zuvirpnon
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EL

Evepyotroinon oUoKEUNGg

>1ov afaBuidwTo TPoXO PUBUICNG UTTOPEITE VO pubuioETE

NV évtaon Tng TaxuTnTag ekpuonaong/avappoenong.

2 PuBuioTe Tnv emBupunTtA TaxuTnTa £KQUONONG/
avappdenong otov Tpoxd pubuiong (1 -5) @.

> MéaTe TOV OIAKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOI-
nong @.

v'H ouokeun eival og Asitoupyia.

Agitoupyia Turbo

O avappoentpag/euantipag @UAAwWY SIaBETEl pia

TPo6oBeTn Asitoupyia Turbo yia eaipeTikd duvaTég

TaxUTNTEG EKQUONONG/avappoenang.

> MéaTe 10 TTAAKTPO Turbo, yia va dnuioupynoeTe pia
duvathA eyeuonon 1 utroTtieon avappdenons .

Ymodeién

Merta tnv arrevepyorroinon Kai ek véou
EVEPYOTTOINON TNS CUOKEUNS N Agitoupyia
Turbo mapayével evepyn. a tnv armrevepyorToi-
non g Asiroupyiag Turbo TPETTEl va TTATHOETE
éava 1o mAfKTPO Turbo, WaTE N GUCKEUN va
UTTOPEI va A&IToupynael TV Kavovikh
Agimoupyia (apyos apiBuoS oTPoPWY KIvnTHeQ).

Epyaoieg pe Tn ouokeun [d

S ZTePEWOTE TN {WVN PHETAPOPAS OTN GUCKEUR Kal
yupioTe Tn.

2 MdoTe TN CUOKEUN PE TO éva XEPI OTN XEIPOAARN
Kal To dAAo xEpl oTn AaBn Bpayiova.

2 KpaTtoTe Tov cwAAva avappo@nTipa/euonTtipa
MEPIKA EKATOOTA TTAVW OTTO TO £DAPOG KOI PETAKI-
VIOTE TOV ETTAVW OTOV TPOXO METAPOPVS.

> Na epyadeoTe apyd Kal EAEyXOUEVA TTPOG TA
EUTTPOG.

Ymodeién yia rov apibué orpopwyv

Kivnripa

Fa eAappid UAIKG XpnOoILOTTOIEITE UEIWUEVO
apIBud aTpowv Kai yia Bapid UAIKG
auénuévo.

Xprion yia ek@uonon

XpnAon yia epiox£g TTou kabapifovral SUCKOAQ,
OTTIWG TT.X. TTAPTEPIA, Bduvol, dEvdpa, ywvieg OTTI-
TIWV, KAYKEAQ KAl QPAXTEG.

> EkTeAeite KIVAOEIG aTTO TN pia TPog TNV GAAN TTAEUPA.
> KpaTtdre Tov owpd akabapoiwyv YTrpooTd 0ag.

2 Edv xpeidleral, xpnoipotroioTe T Airoupyia Turbo.

Xprion yia avappoenan

MNa eploxég Tou kaBapiovtal SUCKOAA, OTTWG TT.X.

TTapTEPIA, BAUVOI KAl YWVIEG OTTITILV.

> KaveTe TTAAIVEG KIVAOEIG 1] XPNOIUOTTOIEITE TN
OUOKEUN ETTAVW OTOV TPOXO PETOPOPAG YIa TN
ouAhoyr) eAagpiou UAIKoU. Ta @UAAa Kal Ta AETTTA
KAad1d avappo@wvTal Kai Tepayicovral. ‘Etol, o
0dKOG avappo@NaNG PTTOPEI va XWPEDE! TTEPICTO-
TEPO UAIKO.

> AdeIdCeTe TOV OGKO avappoenong HOAIG YEUIOEL.

ATrevepyoTToinon GUOKEUNG

H ouokeun amevepyoTroigital uOAIG a@roeTe eEAeUBEPO
TOV BIOKOTITN EVEPYOTTIOINONG/ATTEVEPYOTTOINGNG OTN
xelpohapn O.

Ekkévwon Tou odkou avappopnong

A\ TNPOEIAOMOIHZH!

Kivéuvog TpaupaTIoNWY 1} UNIKWV CnNUIWV.
A > MNpiv a6 TNV aQaipean/ekkévwan Tou od-
KOU avappo®nong, aTreVEPYOTTOINOTE TN
OUOKEUI Kal aQaIpECTE TOV CUCCWPEUTH).

Ekkévwon Xwpig ag@aipeon Tou cdkou avappoenong

> Avoi&Te TO PEPPOUAP OTOV OAKO avappoOPnong.

> AdeldoTe TOoV 0dKo avappoPnong cUPPWVA WE TIG
TOTTIKEG BIATAEEIG.

2 KAgioTe 1O pepuoudp.

Ekkévwon pe a@aipeon Tou odkou

avappognong

3 MiéoTe TNV amac@aAion Tou odkou avappdenons @.

S AQaipéoTe TOV GAKO avappoenong @.

> /AUOTE TO AYKIOTPO OTEPEWONG TOU OAKOU avappo-
onons ©/0.

> Avoi€Te TO PEPPOUGP GTOV OAKO avappoOPnong.

2> AdeidoTe Tov 0dKo avappéPnong oUPPWVA e TIG
TOTTIKEG OIATALEIG.

> Metd TNV EKKEVWOTN, AVOKIVAOTE KOAG TOV OAKO
avappdPnong yla vo OTTOJOKPUVETE OKOVN Kal
akaBapaoieg atrd 10 Upaoua.

> KAeioTe 10 @eppoudp kal TOTToBeTAOTE EQva ToV
OAKO avapPOPNONG OTN GUCKEUN.

Ag@aipeon Tou cucowpeuTi A
3 MéoTe TNV ATTOCQPAANION CUCOWPEUTH @.

> A@aipéoTe TOV CUCOWPEUTH @.

ZuvTiipnon

A\ TPOEIAOMOIHZH!

Kivéuvog TpaupaTIoONWwy 1} UNIKWV CNUIWV.
A » Q1 epyaaieg ouvtpnong Kai kabapiopou

OTN CUCKEUN ETTITPETTOVTAI HOVO WE AKIVN-
TOTTOINUEVO TOV KIVATHPA, AKIVNTOTTOINUEVN
TNV TOUpUTTiVa EKQUONCNG/avappdPnang
KOl £XOVTOG APaIPECEl TOV CUCCWPEUTH.

» Epyaaoieg ETTIOKEUAG Kal GUVTPNONG,
KaBWG Kal N AVTIKATAOTACT OTOIXEIWY
A0QAAEiag, ETITPETTETAI VA TTPAYHATO-
TTOI0UVTAl JOVO ATTO KATAPTIOPEVO KOl
€€EIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO 1] OUVEPYEID.
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Metagopd kai amobrikeuan

KaBapiopuég

2 AlaTnpeiTe TIG OTTEG agpIoCPOU KaBAPES Kal XwPig
oKkovn.
= ZKOUTTICETE TO TTEPIBANMA HOVO PE Eva VWTTO TTavi.

lMpoooxn !

Mnv kaBapieTe TN CUCKEUN PE VEPO.

KaBapiopég Tou odkou avappodpnong

> MeTtd atrd kKaBe xprion adeIGeTE KAl AVAKIVEITE TOV
OAKO OKOVNG.

2 [MAéveTe TOV 0GKO avappoPnong pia eopd Tov

pAva (€Gv XPEIOOTE KOl GUXVOTEPQ):

* AdeidoTe KOAG TOoV 0dKo avappdPnong

» [upioTe TOov odko avappdenaong (atod péoa
TTPOG Ta £EW)

* AvoKIVI OTE TOV 0GKO avappoenong

» KaBapioTe TOV 0dKOo avappd@naong HE GATTOU-
vada

* A@noTe TOV 0AKO avappoOPnong va OTEYVWOEL.

Ymodeién
®opdre Tavra TPOCTATEUTIKA YUaAIG Kal
UaoKa TpoaTaciag arré 1 aKovr).

KaBapiopuég Tng TouppTrivag ekpuonong/
avappéenong B M

> =¢BIdwoTe T Bida aTepéwang oTo TepiBAnua [E.
> AgaipéoTe 6Ao Tov WAV uanThpa/avappoPn-
™pa amd 1o TepiBAnua [E.
> AgaipéoTe eTmkabioelg, akabapaieg 1 epPPAgeIg
ME pia BoupToa, éva aTeyvo TTavi i TIETTIECUEVO
aépa M.
» MiéoTe 6Ao TOV CWARVa QuanThpa/avapPoPnTH-
pa aTo TrepPiBAnua, péxpl va aceahioer [E.
» ZTepewOTe avd OAo Tov owArva guonTrpa/
avappoenTipa pe TN Bida, TTou EefIdwaoaTe
TTpoNyouuévwg, ato TrepifAnua E

MeTagpopd kai amofnKeuon

MeTagopd

> H ouokeun TTpETTEl va aoPalifeTal ETTAPKWG EVAVTI
un okOTTIUNG 0AioBNOoNG, O€ TTEPITITWON PETA-
@OPAG TNG PETA I ETTAVW O€ OXNUA.

Atrofnkeuon

> MeTd o116 KABE 0OV, KAVTE £vav AETTTOPEPN
KaBapIoPd OTN CUOKEUR OAG.

> ATT0BNKeUETE TN CUOKEUN TTAVTA O€ £va ENPo Kal
a0QOAEG onpegio, un Tpoofdoiyo ota TTaidid.

2 ATToBnKEUETE TOV CUCCWPEUTH KAl Tr) CUCKEUN)
XWPIOTA.

> ATTOBNKEUETE TOV CUCOWPEUTH 0 OPOTEPO Kal
&Npo pEPOG. ZuvioTwpevn Beppokpaaia aTTodr-
keuong tep. 0 - 23 °C.

2 Kpatdre T OUOKEUN Kal KUPIWG Ta TTAACTIKG PEPN
NG YOKPIG atrd uypd @pévwy, Bevaivn, TTpoiovTa
Je TreTpEAaIo, AddIa pe peyaAn dieigdUTIKOTNTA,
KTA.. AUTA TTEPIEXOUV XNUIKEG OUTIEG, O1 OTTOIEG
JTTOpEl VO BAGWOUV 1 va KATACTPEWOUV TA TTAQ-
OTIKG PEPN TOU avappoenTrpa/@uaontipa GUAAWV.

2 Ta Airdopata Kal GAAG XNUIKA KATTOU TTEPIEXOUV
0Uai€eg, 01 OTTOIEG PTTOPET va gival apKETA diaBpw-
TIKEG o€ PETAAAIKG pEPN TNG cuokeung. IM' auTo,
MNV oTTOBNKEVUETE TN CUOKEUN OAG KOVTA O€ TETOIEG
ouoieg.
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AvTiyetwion BAaBwyv

A\ NPOEIAONMOIHZH!

Kivéuvog TpaupaTiogwy 1 UNIKWYV ZnuIwV

» Ze ePITTWAOn au@IBoAIV va avalnTate TTAVTA éva €EEIBIKEUUEVO OUVEPYEIO.
> [Mpiv a1md kKGO EAeyXO I Epyacia TN CUOKEUN, ATTEVEQYOTTOIEITE TO OTEP KAI AQAIPEITE TOV OUC-

OWPEUTH.

MpéBAnua MoéavA aitia
H ouokeun

QTIEVEQYOTIOIEITAL. O GuooWPEUTAC EXEI ATTOPOPTICTE.

H Bepuokpacia TNG CUOKEUAG €ival UTTEPBOAIKN

(nAexTpoviké cuoTnua).
Evepyotroinon Adyw utrepéviaong

H ouokeun dev
EVEPYOTTOIEITAL.

O oUCOWPEUTAG £XEI ATTOPOPTIOTEI.
Evepyotroinon Adyw utréptaong

Evepyotroinon Adyw utrepéviaong

YrepBoAIKA 1) TTOAU xapnAr Bepuokpagcia ouo-

OWPEUTH.

O ouoowpeuTAG TTapouaIadel BAGRN.
H TouppuTriva avappdépnong/ekpuonong TTapouaci-

Aovnoelg.
acel évrovn puTtravon.
‘Evrovn dévnon.
pépn.

O kivnTApag dev

€€l 1oXU N Ogv yi-
veTal avappoenon/ pa.
ekpuonon amo Tn

OUOKEUN. - A
4 UTTOOTEI {NMIG.

O oUOOWPEUTAG £XEI UTTEPBEPUAVOEI.

KateoTpappévn Touputriva ekpuonang i GAAa

O agdkog avappoéenong ival yepATog.
‘Epgppagn otov owAfva avappoenTrpa/euonTr-

H TouppTriva avappd@nong/ekpuonong £xel

AvTIHETWTTION
AQNOTE TOV CUCOWPEUTH) VO KPUWOEI.
DopTioTE TOV GUCOWPEUTH.

AQAOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEI Kal, GV
XpeIageTal, KabapioTe TIG OTTEG AEPITUOU
KOl TO 0TOUIO €I0GB0OU aépa.

Edv eravaAngBei, avalntroTe éva eEeidi-
KEUPEVO TUVEPYEID.

DopTioTE TOV CUCOWPEUTH.

Edv eravaAngBei, avalntoTe éva eEeidi-
KEUPEVO OUVEPYEID.

Edv eravaAngBei, avalntroTe éva eEeidi-
KEUUEVO OUVEPYEID.

AQROTE TOV CUCOWPEUTH VO KPUWOEI 1
va eoTOOEI.

AVTIKOTOOTAOTE TOV GUGOWPEUTH.
KaBapioTe TNV TOoupuTTiva avappdéenong/
€KQUONONG.

ATTEVEPYOTTOINOTE APECWG TN OU-
okeun. Ta eAaTTwPaTIKA pépn Ba TTPETTE
va avTikaBioTavTal atmo EEIOIKEUPEVO
ouvepyeio.

Ade1daTe TOV GAKO avappoPnong.
A@aipéaTe Kal KaBapioTe TOV CwARva
avappoenThpa/puonThpa.

Ta eAaTTWUATIKG €PN Ba TTPETTEI VA QVTI-
KaBioTavrtal atod EeIOIKEUPEVO OUVEPYEID.

Eyyonon

Oi1koAoyikn aréppiyn

>€ KGBe wpa 1oxUouV o1 6pol £yyunaong TTou ekdO-
Onkav atré Tnv €TaIpEia pag r amd Tov £lI0aywyEa.
AvTigeTwtrifoupe dwpedv BAGRES OTN CUOKEUN OO,
oTa TAQicIa TNG eyyunong, eeoéoov aitia gival éva
OQAAUA UAIKWV 1 €va KATAOKEUAOTIKO OQAAUQ. Z€
TTEPITITWON €yyUNoNg, atreubuvBeite aTOV TTWANTA
0ag ) 070 TTANCIECTEPO UTTOKATACTNHA.

ARAwon cuppépewong EK

lMepioadrepa atoixeia yia n ouokeun Ba
Bpeite atn xwpioTd emouvamTouevn dnAwan
ouuuopewaons EK, n omoia amroreAei uépog
TWV TTaPOUCWY 00NYIWV XPHong.

HAeKTPIKG epyalcia, eEapTrPATA KOl CUCKEUACTIEG
TTPETTEl VA ATTOPPITITOVTAI PE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO
TTEPIBAAAOV.

ZUCOWPEUTEG/UTTOTOPIEG:

Mnv aTTopPITITETE TOUG CUCOWPEUTEG/

TIG UTTOTOPIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIPpATA,
oTn WTIA ) 0T0 vEPS. O CUTOWPEUTEG/OI
pTTatapieg Oa TpETTel va GUAAEyovTal, va
QAVAKUKAWVOVTAI ] VA ATTOPPITITOVTAI JE
OIKOAOYIKO TPOTTO.

HAekTpikd epyaleia (Xwpig cucowpeuTég /
HTTOTAPIEG):

Mnv aTToppITITETE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTA OIKIOKA
amroppipparal NMapadwaTe To o€ KATAAANAO Popéa
d1G0e0ng aTToRAATWY.

115



HU|

WOLFGarten"

Tartalomjegyzék

Tartalomjegyzék

A szimbélumok jelentése

A szimbdlumok jelentése............cccoceieiiiinn.. 116
Az On biztonsaga érdekében............................ 116
Biztonsagi tudnivalok............ccccovciiiiiiiiiiiens 117
Rendeltetésszer( hasznalat.............ccccceceene. 119
Adattabla ............ooooiii 119
KezelBSZErVEK .......ouvviieeiiiiiieieieceecceees 120
Uzembe helyezés...........cccoveeveeeveeeeeeeennnnn. 120
OSSZESZErEIES ... 120
Uzemeltetés..................

Karbantartas

Szallitas és tarolas ........ccccceeeevviviiee e, 123
Uzemzavarok elharitasa...........cccocoeveveeenen. 124
GaranCi@........ccccuveeeeeeciiiee e 124
EK megfelel6ségi nyilatkozat.............c.ccceeee. 124
Kérnyezetbarat artalmatlanitas......................... 124

FIGYELMEZTETES!

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatot!

[
-}

Vigyazat!
Tartson tavol masokat a veszélyes
terulettol.

A készuléken végzett minden mun-
ka el6tt vegye ki az akkumulatort.

Viseljen szemvédot!

Viseljen hallasvédét!

Ovja a késziiléket az es6tsl!

PO’ > >

Az On biztonsaga érdekében

FIGYELMEZTETES!

Késziilekének elsé hasznalata el6tt
A olvassa el gondosan ezt a hasznalati

utmutatot, és cselekedjen az ebben

foglaltak szerint. Orizze meg a hasznalati

utmutatot késébbi hasznalatra vagy a

kévetkezd tulajdonos szamara.

> Az els6 Uzembe helyezés el6tt feltétlenil olvassa
el a biztonsagi tudnivalokat!
A hasznalati utmutato és a biztonsagi tudnivalék
be nem tartédsa esetén karosodhat a készulék, és
a kezel6t, valamint mas személyeket fenyeget6
veszélyek keletkezhetnek.

> A késziilék Gzembe helyezésével, kezelésével
és karbantartasaval megbizott valamennyi
személynek megfelel6 képesitéssel kell rendel-
keznie.

Onhatalmu valtoztatasok vagy atépitések
tilalma

Tilos a készuléken valtoztatasokat végezni vagy

kiegészit6 készulékeket létrehozni. Ezek a médosi-

tasok személyi sérulésekhez és hibas mikdodéshez

vezethetnek.

> A késziiléken csak ezzel megbizott és képe-
sitéssel rendelkez6 személyek végezhetnek
javitasokat. Ennek soran mindig eredeti potal-
katrészeket hasznaljon. Ezzel biztositott, hogy a
készlilék biztonsagos marad.

Az utmutatoban hasznalt tajékoztaté szimbo-
lumok

Az ebben az utmutatéban talalhato jelzések és
szimbolumok célja, hogy segitségiikkel hamar és
biztonsagosan hasznalhassa az utmutatét és a
készuléket.

> Kezelési lépés
Cselekvésre felszolitd utasitas.

Tudnivalo
Informaciok a készlilék leghatékonyabb,
illetve legpraktikusabb hasznalatarol.

v Eredmény
Itt olvashatja el a kezelési |épések sorozatanak
eredményét.

[1]Tételszam
A szbvegben a tételszamok szogletes zargjellel [ ]
vannak jeldlve.

Szemléltetd rajzok jelolése
A szemléltetd rajzok betlikkel szamozottak és a
szbvegben hivatkozunk rajuk.

O Kezelési Iépés szama
A kezelési lépések meghatarozott sorrendje sza-
mozott és a szévegben hivatkozunk rajuk.
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Figyelmeztetések veszélyfokozatai

A hasznalati utmutatéban az alabbi veszélyfoko-
zatokat hasznaljuk a lehetséges vészhelyzetekre
utalva:

A\ VESZELY'!

Kozvetlenll fennallo veszélyes helyzet,
amely az intézkedések be nem tartasa

esetén sulyos, sét halalos sérulésekhez
vezet.

A\ FIGYELMEZTETES!

Esetlegesen fennall6é veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén sulyos, s6t halalos sérulésekhez
vezet.

A VIGYAZAT!

Esetlegesen fennallo veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén konnyl vagy kisebb sérilésekhez
vezet.

Figyelem!

Esetlegesen bekdvetkezd karos helyzet, amely
anyagi karokhoz vezet, ha nem kertili el.

A biztonsagi tudnivalok felépitése

A\ VESZELY!

A veszély tipusa és forrasa!
A 2 A be nem tartas kdvetkezményei

» Intézkedés a veszély elharitasara

On- és személyvédelem

» Gyermekek vagy olyan személyek, akik nem
ismerik a hasznalati utmutatét, biztonsagi
okokbol nem hasznalhatjak a lombszivo és
-favoét. Helyi rendeletek meghatarozhatjak a
hasznalo alsé korhatarat.

> Ne miikodtesse a lombszivo és -flivot, ha
kozvetlen kdzelében mas személyek (kiilono-
sen gyermekek) vagy allatok tartézkodnak.
Ugyeljen arra, hogy gyermekek ne jatszhassanak
a lombszivo és -fuvoval.

» Szakitsa meg a késziilék hasznalatat, ha
mas személyek (kiilonésen gyermekek) vagy
haziallatok vannak a kézelben. Tartson tavol
masokat a veszélyes terllettdl.

» Ezt a késziiléket nem kezelhetik gyermekek
és korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel, vagy tapasztalattal és isme-
retekkel nem rendelkez6 személyek. A készii-
léket ezenkiviill azok a személyek sem hasz-
nalhatjak, akik nem ismerik ezt a hasznalati
utmutatot. Helyi el6irasok meghatarozhatjak a
hasznaldk alsé korhatarat.

> A tisztitast és karbantartast nem végezhetik
gyermekek.

» Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.
Tartsa tavol a késziiléket a gyermekektol.

»> A lombszivé és -fuvéval vagy a lombszivé és
-fuvén végzett munkak soran mindig stra-
pabiré cipét és hosszu nadragot, valamint
tovabbi megfelel6 személyi védéfelszerelést
(védbészemiiveget, hallasvédo6t, munkavédelmi
kesztyiit stb.) viseljen. Személyi védbfelszere-
Iés viselése csokkenti a sérllésveszelyt.

> A késziiléket kezel6 személyek nem allhat-
nak badité szerek (pl. alkohol, drogok vagy
gyogyszerek) hatasa alatt.

> A kezel6 vagy hasznalo felel6s a mas szemé-
lyeknek okozott balesetekért és azok tulajdo-
naban bekovetkez6 karért.

Hasznalat el6tt

» A lombszivo és -fuvoval végzett munka meg-
kezdése el6tt ismerkedjen meg annak funkci-
oival és kezel6szerveivel.

» Ne hasznalja a lombszivo és -fuvot, ha meghi-
basodott a kapcsoldja és nem kapcsolhato ki
vagy be. A készuléket szakképzett szakemberrel
vagy szakszervizben javittassa meg.

» Olvassa el és tartsa be az akkumulator és az
akkumulator toltékészulékének hasznalati
utmutatojat.

» Minden hasznalat elétt ellenérizze a késziilé-
ket sériilések tekintetében, és sziikség esetén
javittassa meg a késziiléket egy szakszerviz-
ben.

Hasznalat kozben

» Tilos a késziiléket lombzsak nélkiil izemel-
tetni.

> Tilos a késziiléket felszerelt szivo-/fuvocsovek
nélkiil izemeltetni. Mindkét (alsé és felsd)
szivo-/favocsodnek teljesen és rogzitett médon
kell felszerelve lennie a késziilékre.
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» Vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl:

- ha leteszi és otthagyja valahol a készuléket.

- miel6tt eltavolitja az eltomd&déseket.

- miel6tt ellendrzi, megtisztitja a készuléket vagy
munkat végez rajta.

- ha hozz&ér egy idegen testhez, hogy ellenériz-
hesse a készUlléket sérulések tekintetében.

- ha a készilék tulzott mértékben rezegni kezd,
hogy azonnal ellenérizhesse.

» A munka megszakitasa esetén ne hagyja
orizetleniil a lombszivé és -fuvét és tarolja
biztonsagos helyen.

» Viseljen megfelel6 szemvédo6t és hallasvédét!

> Keriilje a rendellenes testtartast. Gondoskod-
jon réla, hogy stabilan alljon, mindig 6rizze
meg az egyensulyat. Legyen kilondsen ovatos,
ha lejtén lépked. Ne siessen, hanem nyugodt
|épésekkel haladjon el6re. Igy varatlan helyzetek-
ben kdnnyebben urra lehet a késziléken.

» Legyen kiilondsen 6vatos, ha hatrafelé megy.
Botlasveszély!

» Kapcsolja ki a motort, amig a kiilénb6z6 mun-
kavégzési helyek kozott szallitja a késziiléket.

> A késziilékre szerelt kapcsoléberendezéseket
tilos athidalni vagy médositani (pl. a kapcsolo
hozzakotése a fogantyuhoz).

> A személyi sériilések és anyagi karok elkerii-
lése érdekében soha ne szivjon vagy fujjon a
késziilékkel mas anyagot, mint lombot vagy
hulladékot. llyen mas anyagok példaul:

* vegyipari termékek, mint miitragyak vagy
mas anyagok
* nedves targyak vagy folyadékok
« szilard targyak, mint fém, liveg stb.
» forré anyagok, mint hamu, elszenesedett
fadarabok, cigarettak stb.

> A késziiléket személyek, haziallatok vagy
ablakok felé tartani tilos. Sose fujjon olyan
iranyba, ahol személyek vagy allatok tartéz-
kodnak, illetve ahol érzékeny, szilard feliiletek
(pl. ablakok, falak, autok) vannak.

> A késziiléket mindig két kézzel fogja. Egyik
keze a markolaton, masik keze a fogantyun
legyen.

> Ne viseljen b6 ruhazatot vagy 16g6 ékszert,
amelyet beszivhat a késziilék a szivonyilason
keresztiil. Ha hosszu a haja, akkor tartsa tavol
a szivonyilasoktol.

> Tartsa tavol a kezét, az arcat és a labat az
osszes forgo alkatrészt6l. Ne érjen hozza a
forgo alkatrészekhez.

Vibraciékkal kapcsolatos megjegyzések:

> A rezgések idegkarosodasokat és vérkerin-
gési zavarokat okozhatnak a kézben és a
karban.

> Hideg kérnyezetben végzett munka esetén vi-
seljen meleg ruhazatot, kezeit tartsa melegen
és szarazon.

» Tartson sziineteket munka kézben.

» Ha ugy érzi, hogy ujjain vagy kezein érzéket-
len, elzsibbadt vagy elfehéredett a bér, fejezze
be a munkat a késziilékkel, és adott esetben
keressen fel egy orvost.

» A megadott rezgéskibocsatasi értékek mérése
egy szabvanyositott vizsgalati eljaras szerint
tortént. Az értékek lehetévé teszik az elektro-
mos kéziszerszam kibocsatasanak becslését
és a kiulonb6z6 elektromos kéziszerszamok
osszehasonlitasat.Az alkalmazasi kérulmé-
nyektdl, az elektromos kéziszerszam vagy a
betétszerszamok allapotatdl fliggéen a terhelés
alacsonyabb vagy magasabb is lehet. A becslés-
hez vegye figyelembe a munkasziineteket és a
csekeélyebb terheléssel jaré idészakokat. Hozzon
ovintézkedéseket, példaul szervezeti intézkedé-
seket a megfeleléen szamitott becslilt értékek
alapjan.

Hasznalat utan

» Kapcsolja ki a késziiléket, vegye ki az akku-
mulatort és ellendrizze a késziiléket sériilések
tekintetében.

» Ha karbantartasi és tisztitasi munkakat végez
a késziiléken, kapcsolja ki a késziiléket és
vegye ki az akkumulatort.

> Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasok szeny-
nyezédéstél mentesek legyenek.

> A lombszivo és -fuvét vizzel tisztitani tilos.
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> A késziiléket biztonsagos és szaraz, gyerme-
kek szamara nem hozzaférhet6 helyen kell
tarolni.

> Sajat maga ne végezzen javitasokat a készii-
léken, azokat csak szakképzett szakemberrel
vagy szakszervizben végeztesse el.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

> Tilos olyan késziiléket hasznalni, amelynek
védoberendezései vagy burkolatai sériiltek
vagy hianyoznak. Ezeket szakképzett szakem-
berrel vagy szakszervizzel javittassa meg vagy
szikség esetén cseréltesse ki.

> A poétalkatrészek feleljenek meg a gyarto altal
meghatarozott kovetelményeknek. Ezért csak
eredeti potalkatrészeket vagy a gyarto altal jova-
hagyott potalkatrészeket hasznaljon. Kérjuk, hogy
csere esetén mindig tartsa be a mellékelt besze-
relési tudnivalokat, és vegye ki az akkumulatort.

> A javitasokat kizardlag szakképzett szakem-
berrel vagy szakszervizben végeztesse el.

> A hasznal6 vagy mas személyek testi épsé-
gének veszélyeztetése miatt tilos ettdl eltéro
célokra hasznalni a késziiléket.

» A lombszivo és -fuvot csak nappali fénynél
vagy jo mesterséges megyvilagitas mellett
hasznalja. Tartsa tisztan és vilagitsa meg jol a
munkateruletet.

> A lombszivé és -flivot csak széraz id6jaras
mellett hasznalja. Ovja az esétél és a nedves-
ségtdl. Ha viz jut a lombszivé és -fivoba, né az
aramités veszélye.

> Ne érintsen meg veszélyes forgé alkatré-
szeket, amig ki nem veszi az akkumulatort
a késziilékbdl és teljesen le nem all minden
mozg6 alkatrész.

» Valamennyi biztonsagi és kezelési tudnivalo
betartasa mellett is mindig megmarad a sérii-
lések és anyagi karok kockazata. Ennek mindig
legyen tudataban.

» Ne hasznalja a késziiléket, ha esére vagy ziva-
tarra lehet szamitani.

> Cserélje ki az 0sszes lekopott vagy sériilt
tajékoztato tablat a készuléken.

» Csak a gyarto altal engedélyezett akkumulato-
rokat és toltékésziilékeket szabad hasznalni.
Az engedélyezett akkumulatorok/toltékeésziilé-
kek terméknevéhez lasd a mellékelt EK-meg-
feleléségi nyilatkozatot.

Rendeltetésszerii hasznalat

Adattabla

Ez a készllék rendeltetése szerint kizarélag a kdvet-

kez6 felhasznalasra alkalmas:

- lombszivo és -fuvoként a haz koril és a hobbikert-
ben

- az ebben a hasznalati utmutatoban megadott
leirdsok és biztonsagi tudnivaldk szerinti haszna-
latra.

Minden ezen tulmené hasznalat nem rendelte-
tésszerl hasznalatnak mindésiil.

A nem rendeltetésszerli hasznalatbdl eredd karokért
a hasznalot terheli a felelésség.

Nem rendeltetésszerii hasznalat
A készlléket ne hasznalja kozterileteken, parkok-

ban, sportlétesitményekben, az utak mentén stb.,
valamint a mez8- és erd6gazdasagban.

Elhelyezkedés

Az adattabla a készlilék hazan talalhato.
Tudnivalo
A jelblés okiratnak szamit, ezért azt tilos
maodositani vagy olvashatatlanna tenni.
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Kiegészité6 dokumentaciok

Iéket, ha rendelkezésre allnak a tol-
tékésziilékhez és az akkumulatorhoz
mellékelt hasznalati utmutatok, és ha
megértette és figyelembe vette ezeket.

f Csak akkor helyezze lizembe a készii-

Akkumulator toltése

A FIGYELMEZTETES!

Sérulések vagy anyagi karok veszélye
/.\ » Az akkumulatort kizarélag a gyarto altal

szavatolt hangteljesitmény
CE-jelolés

gyarto

kész(ilékcsoport

modellnév

modellszam

sorozatszam

teljesitmény

motor fordulatszdma min-'-ben
10 suly

11 névleges feszlltség, dramtipus
12 védelmi osztaly / védettség
13 hulladékkezelési tudnivald

14 gyartasi év

OCOONOGRAWN=

Kezel6szervek

Kezel6elemek [¢]

fogantyu

turb6 gomb

markolat

beallitokar a markolat allitdsahoz
felsd szivo- és fuvocsd

also szivo- és fuvocsd
szivonyilas

favonyilas

vallheveder

10 akkumulator kireteszelése

11 akkumulatortarté rekesz

12 forgokapcsold fordulatszam-szabalyozé funkciéval
13 BE/KI kapcsold

14 lombszivo és -fvo haza

15 lombzsak kireteszel6je

16 szivas/fujas valasztokar

17 tépdzaras lombzsak

18 szallitokerék

OCOO~NOGRWN=

engedélyezett toltékészilékkel szabad
tolteni. Az engedélyezett tolt6készilékek
terméknevéhez lasd a mellékelt EK-meg-
felel6ségi nyilatkozatot.

Figyelem!

Kiszallitaskor csak részben van feltdltve az akku-
mulator. Az elsé hasznalat elétt toltse fel teljesen
az akkumulatort, igy szavatolva az akkumulator
teljes kapacitasat.

2 Az akkumulatort a kiegészité dokumentacio utasi-
tasai szerint toltse fel.

Munkavégzési idok
> Kérjuk, tartsa be a terlletileg érvényes el6ira-
sokat.

2 Az engedélyezett munkavégzési iddkrél érdek-
16djon a helyi hatésagoknal.

Osszeszerelés

A\ FIGYELMEZTETES!

Sérllésveszély

S A szakszer(tlenul beszerelt alkatrészek
sulyos vagy halalos séruléseket okozhat-
nak a készllék hasznalata k6zben!

> A késziléket csak akkor szabad Gizem-
be helyezni, ha valamennyi alkatrésze
hianytalanul és erésen régzitve van, és
egyik alkatrész sem sértilt!

» Ezért olvassa at az egész fejezetet,
miel6tt beszerelné az alkatrészeket.

» Az alkatrészeket gondosan és hianytala-
nul szerelje be.

» Hasznaljon szerszamot, ha erre utasitja
az utmutato.
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A\ FIGYELMEZTETES!

Sérilésveszély
A » Az alkatrészeket csak kikapcsolt motor

és kivett akkumulator mellett szabad be-
és kiszerelni.

Osszeszerelés AR M B E
Szivo-/flivocso felszerelése

> Helyezze megddntve a fels6 szivo-/fuvo-
csovet N a a késziilék hazahoz, majd el6szoér
felll, aztan alul tolja ra a hazra, amig a helyér
nem pattan B 1/2.

> Roégzitse a felsd szivo- és fuvocsovet a csa-

varral [] ©.

o

2 Tolja fel az als6 szivé- és fuvocsovet [Y b a fels6
szivo- és fuvocsoére, amig hallhatéan be nem
pattan [ @.

> Rogzitse az alsé szivo- és fuvocsovet a csava-
rokkal [X f fest [d .

Tudnivalo
A csavart csak érintére hizza meg.

A markolat beallitasa

2 Huzza meg a beallitékart a markolat beallita-
sahoz E O.

2 Valassza ki a kivant munkaszoget [[] @, majd
engedje el a beallitokart.

Szallitokerék felszerelése

> Tolja be a szallitokereket [ ¢ az alsé szivo-/fuvo-
csovon lévé tartéba M.

Lombzsak beakasztasa

> Akassza be a lombzsakot [\ d a haz csonkjanak
ellils6 részébe [ @/0.

> Huzza fel a lombzsak adapterének hatso részét a
hazon talalhaté csonkra, amig hallhatéan be nem
pattan @ ©.

> Akassza be a lombzsak csatjat a rogzitého-

rogba [ /0.
Vallheveder rogzitése

> Akassza be a vallhevedert [ e az erre a célra
kialakitott nyilasba [A.

o

Tudnivalo

A késziiléket biztonsagi okokbdl mindig az
egyik vallara, és nem a nyakaba akasztva
vigye.

Vallheveder beallitasa [€]

> Allitsa be a vallhevedert a kivant hosszuséagra.
A karabiner a csip6 magassagaban legyen.

Tudnivalo

Annak érdekében, hogy jobban uralma alatt
tudja tartani a készliléket, és hogy ne
faradjon el olyan hamar a karja és a hata,
mindig vegye fel a vallhevedert, amikor a
készliléket hasznalja.

Akkumulator behelyezése [l

A\ FIGYELMEZTETES!

Az akkumulator és a toltékészulék helyte-
A len hasznalata

2 Sérilések és anyagi karok veszélye
» Olvassa el és tartsa be az akkumulator
és a toltékészulék hasznalati utmutatojat.

A kétfokozatu reteszelés segitségével beallithatja az
akkumulator munka-, illetve szallitasi tzemmadjat.

1. fokozat @
v Az akkumulator szallitasi Gzemmodban van.
* Az elektromos érintkez6k le vannak valasztva,
ami megakadalyozza az akkumulator tarolas
koézbeni akaratlan onkisulését.

2. fokozat @
v' Az akkumulator munkaiizemmodban van.
* Az elektromos érintkez6k 6ssze vannak kotve, a
késziilék lzemkész.

Uzemeltetés

Uzemmod kivalasztasa [

> Allitsa a valasztdkart a kivant izemmaodra.

i

Tudnivalo

A vélasztokar lizem kdzben is allithato.

A valasztékart mindig bepattanasig forgassa
az adott szimbolumra. A valasztokart
kézbensé helyzetbe allitani tilos.

- Szivas funkcio: Allitsa a valasztokart S 0v@-es
allasba.

- Favas funkcio: Allitsa a valasztokart \1/'@-es
allasba.
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Karbantartas

Késziilék bekapcsolasa

A fujas-/szivassebesség a fokozatmentes beallitoke-

rék segitsegevel allithato be.

> Allitsa be a kivant fujas-/szivassebességet a beal-
litokerék segitségével (1 -5) @.

> Nyomja meg a BE/KI kapcsolot @.

v' Ezzel Uzembe helyezte a késziiléket.

Turb6 Gizemméd

A lombszivo és -fuvé egy kiegészitd turbo tzem-

moddal is rendelkezik, amellyel rendkivil nagy

fujas-/szivassebesseg érhetd el.

2 A turbé gomb megnyomasaval erés levegblokést,

illetve szivé nyomashianyt hozhat létre @.

Tudnivalo

@ A turbé lizemmod bekapcsolva marad a
késziilék ki- és ujbdli bekapcsolasa esetén.

A turb6 lizemmod kikapcsolasahoz nyomja

meg még egyszer a turbé gombot, hogy a

készlilek normal izemmodban (lasst motor

fordulatszammal) miikédhessen.

Munkavégzés a késziilékkel [{

> Rogzitse a vallhevedert a készlilékre, és vegye
fel.

> Markolja meg az egyik kezével a késziilék marko-
latat, a masik kezével a fogantyujat.

2 Tartsa néhany centiméterrel a talaj folott a szivo-
és fuvocsovet, vagy guritsa a szallitékeréken.

> Haladjon el6re lassan és megfontoltan.

i

Hasznalat fujasra

Nehezen tisztithato teriletekhez, példaul agyasok-
hoz, bokrokhoz, fakhoz, hazsarkokhoz, racsokhoz
és keritésekhez.

> Végezzen kaszal6 mozdulatokat.

= Fujja maga elétt az 6sszeszedett hulladékot.

> Szukség esetén hasznalja a turbé tzemmadot.

Tudnivalé a motorfordulatszamrol
Koénnyl anyagokhoz alacsony fordulatsza-
mot, nehéz anyagokhoz magasabb fordulat-
szamot hasznaljon.

Hasznalat szivasra

Nehezen tisztithato teriletekhez, példaul agyasok-

hoz, bokrokhoz és hazsarkokhoz.

> Végezzen kaszalé mozdulatokat, vagy guritsa a
készuléket a szallitokeréken a kdnnyl anyagok
Osszegylijtéséhez. A késziilék felszivja és felap-
ritja a leveleket és vékony gallyakat. Igy tobb
anyag fér a lombzsakba.

2 Uritse ki a teli lombzsakot.

Késziilék kikapcsolasa

A készilék kikapcsol, amint elengedi a markolaton
talalhato BE/KI kapcsolot @.

Lombzsak kiliritése

A FIGYELMEZTETES!
Sériilések vagy anyagi karok veszélye
> A lombzsak levétele, illetve kilritése el6tt

kapcsolja ki a készlléket és vegye ki az
akkumulatort.

Lombzsak kiiiritése annak levétele nélkiil

> Nyissa ki a lombzsakon lévé tépézarat.

2 Uritse ki a lombzsakot a helyi elirasoknak meg-
felelGen.

> Zarja le a tépdzarat.

Lombzsak kiliritése annak levételével

> Nyomja meg a lombzsak kioldogombjat @.

> Huzza le a lombzsakot @.

> Akassza ki a lombzsak csatjat €,0.

= Nyissa ki a lombzsakon lévé tépbzarat.

= Uritse ki a lombzsakot a helyi eldirasoknak meg-
felelGen.

> A kilrités utan razza ki jol a lombzsakot, hogy
eltavolitsa a port és hulladékot a szévetbdl.

> Zarja le a tépdzarat, majd szerelje vissza a lomb-
zsakot a készllékre.

Akkumulator kivétele [

> Nyomja meg az akkumulator kiolddgombjat @.
2 Vegye ki az akkumulatort @.

Karbantartas

A FIGYELMEZTETES!

Sériilések vagy anyagi karok veszélye
A » A készlilék karbantartasi és tisztitasi
munkait kizarélag leallitott motor, allé
szivo- és fuvoturbina és kivett akkumula-
tor mellett szabad végezni.

» A javitasi és karbantartdsi munkakat, va-
lamint a biztonsagi elemek cseréjét csak
képzett szakemberekkel vagy szakszer-
vizzel végeztesse el.
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Tisztitas

> Tartsa tisztan és pormentesen a szell6z6nyila-
sokat.

> A haz letorléséhez kizardélag nedves rongyot
hasznaljon.

Figyelem!

A készliléket vizzel tisztitani tilos.

Lombzsak tisztitasa

2 Minden hasznalat utan uritse ki és razza ki a
lombzsakot.

o

2 Havonta egyszer (szlikség esetén tobbszor)
mossa ki a lombzsakot:
» Alaposan Uritse ki a lombzsakot.
 Forditsa ki a lombzsakot (belsé oldala kivil

legyen).

* Razza ki a lombzsakot.
 Tisztitsa meg a lombzsakot szappanos vizzel.
» Varja meg, amig megszarad a lombzsak.

Tudnivalo
Mindig viseljen védészemliveget és porvédd
maszkot.

Fuj6-/szivéturbina tisztitasa [ M

3 Lazitsa meg a rogzitécsavart a hazon [E.
3 Hulzza le az egész fuvé-/szivécsovet a hazrol [E.
> Tavolitsa el a lerakdédasokat, szennyez6déseket
vagy eltémoédéseket egy kefe, egy szaraz rongy
vagy sritett leveg6 segitségével [M.
» Tolja ra az egész fuvo-/szivocsovet a hazra,
amig a helyére nem pattan [3.
» Rogzitse az egész fuvo-/szivocsovet a hazra a
korabban meglazitott csavar segitségével [&

Szallitas és tarolas

Szillitas

> Megfelel6en biztositsa a készuléket véletlen
elcsuszas ellen, ha jarmdvel szallitja.

Tarolas

2 Minden idény utan alaposan tisztitsa meg a
készuléket.

> A késziléket mindig szaraz és biztonsagos, gyer-
mekek szamara nem hozzaférheté helyen tarolja.

2 Az akkumulatort és a készulléket egymastodl kuldn
tarolja.

2 Az akkumulatort hiivds és szaraz helyen tarolja.
Ajanlott tarolasi h6merseklet: 0 — 23 °C.

2 Ovja a készuléket és kilénésen annak mianyag
alkatrészeit fékfolyadékoktol, benzintél, kdolaj tar-
talmu termékektdl, vizkiszoritd olajoktdl stb. Ezek
olyan vegyi anyagokat tartalmaznak, amelyek
karosithatjak, megtamadhatjak vagy tonkre tehetik
a lombszivo és -fuvé mianyag alkatrészeit.

2> A mitragyak és mas kerti vegyszerek olyan anya-
gokat tartalmaznak, amelyek erésen korrodal-
hatjak a készulék fém alkatrészeit. A készulékét
ezért ne tarolja ilyen anyagok kdzelében.
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Uzemzavarok elharitasa

Uzemzavarok elharitasa

A\ FIGYELMEZTETES!

Sérllések vagy anyagi karok veszélye

> Kétségek esetén keressen fel egy szakszervizt.
» Minden ellendrzés és a készuléken végzett munkak elétt allitsa le a motort és vegye ki az akku-

mulatort.

Probléma Lehetséges ok
Lekapcsol a készii- Tul forré az akkumulator.
lek. Lemeriilt az akkumulator.

Tul magas a készilék (elektronika) hdmérsék-

lete.
Kioldott a tularamvédelem

Nem lehet bekap-  LemerUlt az akkumulator.

csolni a késziiléket.

Kioldott a tularamvédelem

Tal magas vagy tul alacsony az akkumulator

hémeérséklete.

Meghibasodott az akkumulator.
Vibraciok.
Erés vibracio.

Gyenge a motor
teljesitménye vagy
nem sziv/flj a
készilék.

Megtelt a lombzsak.
Eltém&dott a szivo- és fuvocse.

Megsérilt a szivé- és favéturbina.

Kioldott a tulfeszilltség-védelem.

Erésen elszennyez6dott a szivo- és fuvoturbina.
Megsériilt a favoturbina vagy mas alkatrész.

Elharitas

Varja meg, amig lehll az akkumulator.
Toltse fel az akkumulatort.

Varja meg, amig leh(l a készllék, és
szukseég esetén tisztitsa meg a szell6z6-
nyilasokat és a légbedmi6t.

Ha Ujra el6fordul, keressen fel egy szak-
szervizt.

Toltse fel az akkumulatort.

Ha Ujra el6fordul, keressen fel egy szak-
szervizt.

Ha Ujra el6fordul, keressen fel egy szak-
szervizt.

Varja meg, amig lehdl, illetve felmeleg-
szik az akkumulator.

Cserélje ki az akkumulatort.

Tisztitsa meg a szivo- és fuvoéturbinat.
Azonnal kapcsolja ki a késziiléket.
Cseréltesse ki szakszervizzel a meghiba-
sodott alkatrészeket.

Uritse ki a lombzsékot.

Tavolitsa el és tisztitsa meg szivo- és
fuvocsovet.

Cseréltesse ki szakszervizzel a meghiba-
sodott alkatrészeket.

Garancia

Koérnyezetbarat artalmatlanitas

Minden orszagban a tarsasagunk vagy az importér
altal kiadott garancialis feltételek érvényesek.

A garancia keretében téritésmentesen elvégezzik
készullékén az uzemzavarok elharitasat, ha az
Uzemzavar oka anyag- vagy gyartasi hiba. Garan-
cialis esetben, kérjik, forduljon a keresked&jéhez
vagy a legkozelebbi telephelyhez.

EK megfeleléségi nyilatkozat

EK megfelel6ségi nyilatkozaton talalhatok,

f A készliilék tovabbi adatai a kiilén mellékelt
amely ezen hasznalati utmutaté része.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolasokat el kell juttatni egy kérnyezetbarat
Ujrahasznositasi gydjtéhelyre.

Akkumulatorok/elemek:

Az akkumulatorokat/elemeket ne dobja

a haztartasi hulladék k6zé, tlizbe vagy
vizbe. Az akkumulatorokat/elemeket
Ossze kell gydjteni, és Gjra kell haszno-
sitani vagy koérnyezetbarat modon kell
artalmatlanitani.

Elektromos kéziszerszamok (akkumulatorok/
elemek nélkiil):

Ne dobja az elektromos kéziszerszamot a haztartasi
hulladék kézé! Adja le egy megfelelé hulladékgyjté
helyen.
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Spis tresci
Spis tresci Znaczenie symboli
Znaczenie SYMbOli............ocowovveereeeeeeeeeenn 125 OSTRZEZENIE!
Dla wi bezpi 4t 125 Przed uruchomieniem przeczytac
a wlasnego bezpieczenstwa ......................... instrukcje obstugi!
Zasady bezpieczenstwa ..........ccccceeeeeiiiiinnennn. 126
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem .......... 128 Ostroznie!

Tabliczka znamionowa...........ccccueeeeeeeiiiieeeenn.
Elementy obstugowe ...........ccccceiiiiiiiiiiiien.
Uruchomienie ...
MONAZ....oooiiii e
Eksploatacja...........cc..c......
KONSErwacja .......coovueiiiiieeiiiie e
Transport i przechowywanie.............cccoceeeeennn.
Usuwanie usterek..........cccooviieeiiiiiiiiiieei,
(=T = g o - S
Deklaracja zgodnosci WE...........ccccoeeeiiineeen.
Utylizacja bezpieczna dla srodowiska

Zadbac o to, aby w strefie zagroze-
nia nie przebywaty osoby trzecie.

Przed rozpoczeciem wszelkich prac
przy urzadzeniu wyjg¢ akumulator!

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

Chroni¢ urzadzenie przed desz-
czem!

®We® o>

Dla wiasnego bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE!
Przed pierwszym uruchomieniem

A urzadzenia uwaznie przeczytac niniejszg
instrukcje obstugi i stosowac sie do niej.
Zachowac niniejszg instrukcje obstugi do
pozniejszego uzytku lub w celu przekazania
Jej nastepnemu posiadaczowi urzgdzenia.

= Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie
zapoznac sie z zasadami bezpieczenstwal
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i zasad
bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia oraz stwarzac ryzyko dla uzytkownika
oraz innych oséb.

> Wszystkie osoby odpowiedzialne za urucho-
mienie, obstuge i konserwacje urzgdzenia muszg
mie¢ odpowiednie kwalifikacje.

Zakaz samowolnych zmian i modyfikacji

Zabrania sie wprowadzania zmian konstrukcyjnych

urzgdzenia oraz podtgczania go do innych urza-

dzen. Tego typu zmiany mogg prowadzi¢ do obra-

zen ciata lub nieprawidtowej pracy urzadzenia.

> Prace zwigzane z naprawg urzadzenia mogg by¢
wykonywanie tylko przez upowaznione i prze-
szkolone osoby. Stosowac¢ zawsze oryginalne
czesci zamienne. Tylko w ten sposéb mozna
zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia.

Symbole informacyjne w niniejszej instrukcji
Celem oznaczen i symboli w niniejszej instrukciji

jest umozliwienie szybkiego korzystania z instrukcji
obstugi oraz bezpiecznej obstugi urzgdzenia.

> Czynnos¢
Opis czynnosci do wykonania przez uzytkownika.

Wskazowka
Informacje dotyczgce najwydajniejszej
i najlepszej obstugi urzgdzenia.

v"Wynik czynnosci
Tutaj mozna znalez¢ wynik sekwencji czynnosci.

[1]Numer pozycji
Numery pozycji ujeto w tekscie w nawiasy kwa-
dratowe [ ].

[ Oznaczenie ilustracji
llustracje oznaczono w tekscie literami alfabetu.

@ Numer czynnosci
Kolejnos¢ wykonywanych czynnosci zostata okre-
Slona w tekscie za pomocg kolejnych cyfr.
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Zasady bezpieczenstwa

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia we wskazéwkach ostrze-
gawczych

W niniejszej instrukcji obstugi stosuje sie ponizsze
oznaczenia stopnia zagrozenia w celu wskazania
potencjalnych sytuacji niebezpiecznych:

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Grozgca bezposrednio niebezpieczna

A sytuacja, ktéra moze doprowadzi¢ do po-
waznych obrazen lub nawet Smierci, o ile
nie zostang przedsiewziete odpowiednie
Srodki.

A\ OSTRZEZENIE!
Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystgpi¢ i doprowadzi¢ do powaznych ob-
razen lub nawet Smierci, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie srodki.

A\ OSTROZNIE!
Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystgpi¢ i doprowadzi¢ do lekkich lub
Srednio ciezkich obrazen, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie srodki.

(IVELEY

Sytuacja, ktéra moze potencjalnie doprowadzi¢
do szkdd materialnych, o ile nie zostang przedsie-
wziete odpowiednie srodki.

Struktura zasad bezpieczenstwa

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Rodzaj i zrédio niebezpieczenstwal!
A > Skutek nieprzestrzegania instrukciji

> Srodki zapobiegawcze

Ochrona uzytkownika i innych os6b

» Ze wzgledow bezpieczenstwa odkurzacza/
dmuchawy do lisci nie moga uzywac dzieci
lub osoby, ktére nie znajg instrukcji uzytkowa-
nia. Lokalne przepisy mogg okresla¢ minimalny
wiek uzytkownika.

» Nie uzywaé odkurzacza/dmuchawy do lisci,
jezeli w bezposrednim poblizu znajdujg sie
ludzie (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta. Zadba¢
o to, aby dzieci nie bawity sie odkurzaczem/dmu-
chawa do lisci.

» Przerwaé uzywanie urzadzenia, jezeli w pobli-
Zu pojawig sie inne osoby (zwlaszcza dzieci)
lub zwierzeta domowe. Zadbac¢ o to, aby w stre-
fie zagrozenia nie przebywaty osoby trzecie.

» Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez
dzieci i osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, umystowych lub sensorycznych
lub osoby nieposiadajace odpowiedniego do-
swiadczenia i wiedzy. Zabronione jest rowniez
uzytkowanie urzadzenia przez osoby, ktore
nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcjg obstu-
gi. Lokalne przepisy mogg okresla¢ ograniczenia
wieku uzytkownikow.

» Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci.

» Pilnowag¢, by dzieci nie bawity sie urzadze-
niem. Przechowywac¢ urzadzenie w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

» Podczas prac z odkurzaczem/dmuchawg do
lisci lub przy odkurzaczu/dmuchawie do lisci
nosi¢ zawsze solidne obuwie i dtugie spodnie
oraz korzysta¢ ze srodkéw ochrony indywidu-
alnej (okulary ochronne, nauszniki ochronne,
rekawice robocze itp.). Uzywanie srodkéw
ochrony indywidualnej zmniejsza ryzyko obrazen.

» Osoby obstugujace urzadzenie nie moga znaj-
dowac sie pod wptywem srodkow odurzaja-
cych (np. alkoholu, narkotykow lub lekarstw).

» Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny
za wypadki lub obrazenia ciata innych oséb
lub uszkodzenie ich mienia.

Przed uzyciem urzadzenia

» Przed rozpoczeciem pracy zapoznac sie
z odkurzaczem/dmuchawa do lisci, jegoljej
funkcjami oraz elementami obstugowymi.

» Nie uzywaé odkurzacza/dmuchawy do lisci,
jezeli uszkodzony jest wigcznik i nie jest
mozliwe wigczenie i wylgczenie odkurzacza/
dmuchawy do lisci. Naprawe wigcznika zlecic¢
wykwalifikowanemu specjaliscie lub w specjali-
stycznym punkcie serwisowym.

» Przeczyta¢ instrukcje eksploatacji akumulato-
ra i tadowarki do akumulatora oraz stosowac¢
sie do jej tresci.

> Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzadzenie
pod katem uszkodzen i zleci¢ naprawe urza-
dzenia w specjalistycznym punkcie serwiso-
wym.

Podczas pracy urzadzenia

» Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia bez zamontowa-
nego worka ssacego.

» Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia bez zamonto-
wanych rur ssgcych/dmuchajacych. Obie
rury ssace/dmuchajace (goérna i dolna) musza
by¢ catkowicie i solidnie przymocowane do
urzadzenia.
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Zasady bezpieczenstwa

» Wyja¢ akumulator z urzadzenia:

- przed oddaleniem sie od urzgdzenia;

- przed usunieciem blokad;

- przed kontrolg, czyszczeniem lub pracg przy
urzadzeniu;

- po kontakcie z ciatem obcym, aby sprawdzi¢
urzgdzenie pod katem uszkodzen;

- w celu natychmiastowego sprawdzenia, gdy
urzgdzenie zaczyna zbyt mocno drgac.

» W przypadku przerwy w pracy nie pozosta-
wia¢ odkurzacza/dmuchawy do lisci bez
nadzoru i przechowywacé gol/ja w bezpiecznym
miejscu.

» Nosi¢ odpowiednie okulary ochronne i nausz-
niki ochronne!

» Unika¢ nienaturalnej pozycji ciata. Zadba¢
o stabilng postawe, umozliwiajgca utrzymanie
réwnowagi przez caly czas. Zachowac szcze-
golng ostroznos$¢ podczas poruszania sie na
zboczu. Nigdy nie biec, zawsze iS¢ spokojnym
krokiem do przodu. Umozliwia to lepszg kontrole
nad urzadzeniem w nagtych sytuacjach.

» Zachowa¢ szczeg6lng ostroznos¢ podczas
cofania sie. Ryzyko potkniecia!

» Przed przeniesieniem urzadzenia z jednego
miejsca pracy na drugie wytaczy¢ silnik.

» Nie mostkowac i nie manipulowa¢ przy
zainstalowanych w urzadzeniu elementach
przetaczeniowych (np. mocujac przetacznik
do uchwytu).

» Nie odkurza¢ i nie zdmuchiwaé za pomoca
urzadzenia innych materiatéw niz liscie i za-
nieczyszczenia, aby uniknaé¢ ryzyka obrazenia
ciata i szkéd materialnych. Inne materiaty to
np.:

» produkty chemiczne, takie jak nawozy lub
inne substancje;

* mokre przedmioty lub ciecze;

» twarde przedmioty, takie jak metal, szkio
itp.;

» gorace przedmioty, takie jak popiot, wegiel,
papierosy itp.

» Nigdy nie kierowa¢ urzadzenia na ludzi, zwie-
rzeta lub okna. Nigdy nie dmucha¢ w kierun-
ku, w ktérym znajduja sie ludzie, zwierzeta lub
delikatne, sztywne powierzchnie (np. okna,
sciany, samochody).

» Mocno trzyma¢ urzadzenie obiema rekoma.
Jedna reke trzymac¢ na uchwycie, a druga na
uchwycie patgkowym.

» Nie nosi¢ luznej, zwisajacej odziezy lub bizu-
terii, ktéra moze zosta¢ wciagnieta do otwo-
ru ssgcego. Nie zbliza¢ dtugich wtoséw do
otworéw ssacych.

> Nie zbliza¢ rak, twarzy i stop do jakichkol-
wiek czesci obrotowych. Nie dotykaé czesci
obrotowych.

Wskazoéwki dotyczace drgan:

» Drgania moga negatywnie oddzialywaé na
psychike i powodowa¢ zaburzenia krazenia
krwi w dioniach i ramionach.

» Podczas pracy w chtodnym otoczeniu nosi¢
ciepla odziez oraz chroni¢ dionie przed zim-
nem i wilgocia.

» Robi¢ przerwy w pracy.

» Jesli stwierdzono dretwienie, mrowienie, bol
lub biate zabarwienie palcow lub dtoni, nalezy
zaprzestac pracy z urzadzeniem i w razie
potrzeby zasiegna¢ porady lekarza.

» Podane wartosci emisji drgan zostaty zmie-
rzone znormalizowang metoda badawcza.
Wartosci te umozliwiaja ocene emisji elektro-
narzedzia i poréwnanie réznych elektrona-
rzedzi.\W zaleznosci od warunkéw eksploatacji,
stanu elektronarzedzia lub stosowanych narzedzi
roboczych rzeczywiste obcigzenie moze by¢ wyz-
sze lub nizsze. Podczas obliczen szacunkowych
nalezy wzig¢ pod uwage przerwy w pracy oraz
fazy zmniejszonego obcigzenia. Na podstawie
uzyskanych wartosci szacunkowych zastosowac
Srodki ochronne, np. $rodki organizacyjne.

Po uzyciu urzagdzenia

» Wylaczy¢ urzadzenie, wyja¢ akumulator
i sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodze-
nia.

» W przypadku wykonywania przy urzadzeniu
prac zwigzanych z konserwacjg i czyszcze-
niem wylaczy¢ urzadzenie i wyjgé akumulator.

» Zadbac o to, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od zabrudzen.

» Nie czysci¢ odkurzacza/dmuchawy do lisci
woda.
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Zasady bezpieczenstwa

Zasady bezpieczenstwa

» Przechowywaé urzgdzenie w bezpiecznym,
suchym miejscu i poza zasiegiem dzieci.

nia, lecz zlecic je tylko wykwalifikowanemu
specjaliscie lub w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

» Nie uzywac urzadzenia z uszkodzonymi lub
brakujgcymi zabezpieczeniami lub ostonami.
Naprawe lub ewentualng wymiane tych elemen-
téw zleci¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Czesci zamienne musza spetnia¢ wymagania
okreslone przez producenta. Stosowac tylko
oryginalne czesci zamienne lub czesci zamienne
dopuszczone przez producenta. W przypadku
wymiany zawsze przestrzegac¢ dotgczonych
instrukcji montazu i wyja¢ akumulator.

» Wykonanie napraw zleca¢ tylko wykwalifiko-
wanemu specjaliscie lub w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

» Z uwagi na niebezpieczenstwo obrazen ciata
uzytkownika lub innych os6b urzadzenie nie
moze by¢ uzywane do celéw niezgodnych
Z jego przeznaczeniem.

» Nie wykonywaé samodzielnie napraw urzadze-

» Uzywaé odkurzacza/dmuchawy do lisci tylko
przy swietle dziennym lub dobrym oswietleniu
sztucznym. Zadbac¢ o czystos¢ i dobre oswietle-
nie strefy robocze;j.

» Uzywa¢ odkurzacza/dmuchawy do lisci tylko
w suchym otoczeniu. Nie wystawia¢ jej na dzia-
fanie deszczu lub wilgoci. Wnikniecie wody do
wnetrza odkurzacza/dmuchawy do lisci zwieksza
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

> Nie dotyka¢ poruszajacych sie niebezpiecz-
nych czesci przed wyjeciem akumulatora
z urzadzenia i catkowitym zatrzymaniem
ruchomych czesci.

» Nawet przestrzeganie wszystkich zasad bez-
pieczenstwa i instrukcji obstugi nie wyklucza
pozostalego ryzyka obrazen i szkéd material-
nych. Nalezy zawsze mie¢ tego Swiadomosc.

> Nie uzywaé urzadzenia, jesli istnieje ryzyko
wystagpienia deszczu lub burzy.

» Wymienia¢ wszystkie zuzyte lub uszkodzone
tabliczki informacyjne na urzadzeniu.

» Uzywac¢ tylko akumulatorow i tadowarek
dopuszczonych do uzytku przez producenta.
Nazwy akumulatoréw/tadowarek dopuszczo-
nych do uzytku mozna znalez¢ w dotaczonej
do urzadzenia Deklaracji zgodnosci WE.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Tabliczka znamionowa

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone wytagcznie

do uzytku

- jako odkurzacz/dmuchawa do lici w ogrodach
przydomowych i dziatkowych

- zgodnie z opisem i instrukcjami bezpieczenstwa
podanymi w tej instrukcji obstugi.

Kazdy odbiegajgcy od powyzszego sposob
uzytkowania jest uznawany za niezgodny

Z przeznaczeniem.

Za szkody wynikte z uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem odpowiada uzytkownik.

Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zabronione jest uzywanie urzadzenia w obiektach

publicznych, w parkach, obiektach sportowych, na
ulicach itp. oraz w rolnictwie i le$nictwie.

Potozenie

Tabliczka znamionowa znajduje sie na obudowie
urzgdzenia.

Wskazowka

Oznaczenie posiada warto$¢ dokumentu

i nie moze byc¢ zmieniane lub zamaskowane.
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Budowa

Uruchomienie

WOLFGarten ce Lwa

3 — MTD Products AG

Industriestrafe 23 IPX0 xxx dB
D-66129 Saarbriicken
4 — Garden Blower XXXX W XXXX
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1

.

12 13 14

6 —41XXXXXX650 XX kg
7 —— XXXXXXXXXXX [36 V =———=

8910 11

Dokumentacja uzupetniajaca

do dyspozycji bedace na wyposazeniu

instrukcje obstugi fadowarki i akumula-
tora. Instrukcje te nalezy przeczytac ze
zrozumieniem i stosowac sie do nich.

f Uruchomi¢ urzadzenie dopiero majgc

tadowanie akumulatora

A\ OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.
/,\ » Akumulator nalezy tadowaé wytgcznie

Moc akustyczna gwarantowana
Oznakowanie CE

Producent

Grupa urzadzen

Nazwa modelu

Numer modelu

Numer seryjny

Moc

Predkos¢ obrotowa silnika w min*
10 Masa

11 Napiecie znamionowe, rodzaj pradu
12 Klasa ochrony/stopieri ochrony
13 Wskazdéwka dotyczaca utylizacji
14 Rok produkcji

OCO~NOOBRWN=

Elementy obstugowe

Elementy obstugowe [€]

Rekojes¢

Przycisk Turbo

Uchwyt patakowy

Dzwignia do ustawiania uchwytu patgkowego
Gorna rura ssaca/dmuchajaca

Dolna rura ssaca/dmuchajaca

Otwor ssacy

Otwdr dmuchajacy

Pasek do noszenia

10 Przycisk odblokowujacy akumulator

11 Komora akumulatora

12 Przelacznik obrotowy z funkcjg predkosci obrotowej silnika
13 Wiacznik/wytacznik

14 Obudowa odkurzacza/dmuchawy do lisci

15 Przycisk odblokowujacy worek ssacy

16 DZzwignia wyboru ssania/wydmuchu

17 Worek ssacy z zamkiem btyskawicznym

18 Koto transportowe

OCO~NOONHARWN=

tadowarkg dopuszczong do uzytku przez
producenta. Nazwy tadowarek dopusz-
czonych do uzytku mozna znalez¢

w dotgczonej do urzadzenia Deklaracji
zgodnosci WE.

W chwili dostawy akumulator jest tylko czesciowo
natadowany. Przed pierwszym uzyciem catkowicie
natadowac¢ akumulator, aby zapewni¢ petng wydaj-
nos$¢ akumulatora.

> Natadowa¢ akumulator zgodnie ze wskazdéwkami
zawartymi w uzupetniajgcej dokumentacji.

Godziny pracy
> Przestrzegac lokalnych przepiséw.

2 Zasiegnac informacji na temat dopuszczalnych
godzin pracy we wtasciwym urzedzie.

Montaz

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo obrazen
A 2 Nieprawidtowo zamontowane czesci
moga spowodowac najciezsze i Smier-
telne obrazenia podczas uzytkowania
urzgdzenia!

2 Urzadzenie wolno wigczaé tylko wtedy,
gdy wszystkie czesci sg kompletnie i so-
lidnie zamontowane, a zadna czes$¢ nie
jest uszkodzona!

» Przed zamontowaniem czes$ci przeczy-
tac caty rozdziat.

» Montowac czesci starannie i kompletnie.

» Uzywac narzedzi, jesli jest to zalecane.

129



WOLFGarten"

Eksploatacja

A\ OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo obrazen
A » Czesci wolno montowac i demontowac
tylko przy wytgczonym silniku i wyjetym
akumulatorze.

Montaz B M B E E
Montaz rury ssacej/dmuchajacej

> Przechyli¢ gérna rure ssaca/dmuchajgcg I a pod
niewielkim katem i wcisngc jg najpierw w dolnej, a
nastepnie w gornej czgsci obudowy urzadzenia do
momentu zatrzasniecia B 1/2.

> Przykreci¢ goérna rure ssgca/dmuchajaca
$rubg [ ©.

o

2 Wcisng¢ dolng rure ssgca/dmuchajaca [ b
w gorng rure ssaca/dmuchajgcg do momentu
styszalnego zatrzasniecia [d @.

2 Przykreci¢ dolng rure ssgca/dmuchajgcg
Srubami [N f[4 A.

Wskazowka
Dokrecic srube tylko reka.

Ustawienie uchwytu patagkowego

> Pociggna¢ dzwignie do ustawiania, aby ustawi¢
uchwyt patgkowy [E] @.

> Wybra¢ odpowiedni kat roboczy [ @ i zwolni¢
dzwignie do ustawiania.

Zalozenie kota transportowego

> Wiozy¢ koto transportowe [ ¢ w uchwyt na dolnej
rurze ssgcej/dmuchajacej [8l.

Zawieszenie worka ssacego

> Zawiesi¢ worek ssacy [ d z przodu kré¢ca na
obudowie [ @/0.

2 Wecisng¢ tylng czes¢ adaptera worka ssgcego
w kréciec obudowy do momentu styszalnego
zatrzasniecia [ ©.

> Zawiesi¢ worek ssacy na haku mocu-

jacym @ Q/©.
Mocowanie paska do noszenia

> Zaczepi¢ pasek do noszenia [ e w przewi-
dzianym dla niego zaczepie [@.

o

Wskazowka
Ze wzgledow bezpieczenstwa nosic¢ urzg-
dzenie wytgcznie zawieszone na ramieniu,
a nie na szyi.

Ustawianie paska do noszenia [d

> Ustawi¢ pasek do noszenia na wymagang dtu-
gosc¢. Hak do zaczepienia powinien sie znajdowaé
na wysokosci biodra.

Wskazowka

Aby zagwarantowac lepszg kontrole nad
urzgdzeniem oraz zapobiec zbyt szybkiemu
zmeczeniu ramion i plecow nalezy zawsze
uzywac paska do noszenia podczas
korzystania z urzgdzenia.

Wktadanie akumulatora [§l

A\ OSTRZEZENIE!

Nieprawidtowa obstuga akumulatora i ta-
A dowarki
< Niebezpieczenstwo obrazen i szkod
materialnych
» Przeczytac¢ instrukcje obstugi akumu-
latora i tadowarki do akumulatora oraz
stosowac sie do jej tresci.

Za pomocg 2-stopniowego przetgcznika zapadko-
wego mozna ustawié tryb pracy lub tryb transpor-
towy akumulatora.

Stopien 1 @
v" Akumulator znajduje sie w trybie transportowym.
* Styki elektryczne sg roztgczone i zapobiegaja
tym samym samoczynnemu roztadowaniu aku-
mulatora podczas przechowywania.

Stopien 2 @
v" Akumulator znajduje sie w trybie pracy.
» Styki elekiryczne sg potgczone i urzadzenie jest
gotowe do pracy.

Eksploatacja

Wybér trybu pracy [l

= Ustawi¢ dzwignie wyboru na odpowiedni tryb
pracy.

Wskazowka

Dzwignie wyboru mozna przestawic takze

podczas pracy. Zawsze obracac dzwignie

wyboru do momentu zatrzasniecia na

odpowiednim symbolu. Nie ustawiac¢ dzwigni

wyboru pomiedzy pozycjami zatrza$niecia.

- Funkcja ssania: Ustawi¢ dzwignie wyboru w po-
zycji 922 @.

- Funkcja dmuchania: Ustawi¢ dzwignie wyboru

w pozycji N1/ .
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Wiaczanie urzadzenia

Za pomoca bezstopniowego pokretta mozna ustawi¢

predko$¢ dmuchania/ssania.

2 Ustawi¢ wymagang predkos$¢ dmuchania/ssania
pokrettem (1-5) @.

- Nacisng¢ wigcznik/wytgcznik @.

v Urzgdzenie pracuje.

Tryb Turbo

Odkurzacz/dmuchawa do lisci moze pracowaé

w dodatkowym trybie Turbo dla bardzo wysokich

predkosci dmuchania/ssania.

> Aby wytworzy¢ silny strumien powietrzna lub pod-

cisnienie, nacisng¢ przycisk Turbo @.

Wskazowka

@ Po wytgczeniu i ponownym wigczeniu
urzgdzenia tryb Turbo pozostaje aktywny.

W celu wytgczenia trybu Turbo ponownie

nacisngc przycisk Turbo, aby urzgdzenie

mogto pracowac w normalnym trybie pracy

(niska predko$¢ obrotowa silnika).

Praca z uzyciem urzadzenia [{

> Zamocowac¢ pasek do noszenia na urzadzeniu
i przetozy¢ pasek.

2 Trzymac urzadzenie jedng rekg za rekojesc,

a drugg za uchwyt patgkowy.

2 Trzymac rure ssgcg/dmuchajaca kilka centyme-
trow nad ziemig lub przemieszczac jg na kole
transportowym.

2 I8¢ powoli do przodu w sposéb kontrolowany.

Wskazowka dotyczgca predkosci obroto-

wej silnika

W przypadku lekkiego materiatu uzywac
zredukowanej, a w przypadku ciezkiego
materiatu — wyzszej predkosci obrotowey.

Zdmuchiwanie

Uzycie w trudnych do czyszczenia obszarach, takich
jak grzadki, krzewy, drzewa, narozniki domu, ogro-
dzenia i ptoty.

2 Wykonywac ruchy z jednej strony na druga.

> Gromadzi¢ zebrane zanieczyszczenia przed sobg.
> W razie potrzeby uzy¢ trybu Turbo.

Zasysanie

Uzycie w trudnych do czyszczenia obszarach, takich

jak grzadki, krzewy i narozniki domu.

> Wykonywac ruchy boczne lub uzywac urzadzenia
na kole transportowym do zbierania lekkiego
materiatu. Liscie i cienkie gatezie sg zasysane
i rozdrabniane. Dzieki temu do worka ssgcego
zmiesci sie wiecej materiatu.

= Oprdzniac petny worek ssacy.

Wyltaczanie urzadzenia

Urzadzenie wylaczy sie, gdy zostanie zwolniony wigcz-
nik/wytgcznik na rekojesci @.

Opréznianie worka ssacego

A\ OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.

» Przed zdjeciem/opréznieniem worka
ssgcego wytgczy¢ urzagdzenie i wyjgé
akumulator.

Oproéznianie bez zdejmowania worka ssgcego

> Rozpigé zamek btyskawiczny na worku ssgcym.

2 Oprézni¢ worek ssacy zgodnie z lokalnymi prze-
pisami.

> Zapig¢ zamek btyskawiczny.

Oproznianie ze zdejmowaniem worka

ssgcego

> Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy worek ssacy @.

> Zdjgé worek ssacy @.

2 Zwolni¢ hak mocujgcy worek ssacy ©/0.

2 Rozpigé zamek btyskawiczny na worku ssgcym.

> Oprozni¢ worek ssacy zgodnie z lokalnymi prze-
pisami.

= Po oprdéznieniu mocno potrzgsngé workiem
ssgcym, aby usungc pyt i zabrudzenia z tkaniny.

> Zapig¢ zamek btyskawiczny i ponownie zamon-
towac¢ worek ssacy na urzgdzeniu.

Wyjmowanie akumulatora [[]
2 Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy akumulator @.

> Wyjgé akumulator @.

Konserwacja

A\ OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub szkdd materialnych.
A » Prace zwigzane z konserwacjg i czysz-
czeniem urzgdzenia mogg by¢ przepro-
wadzane tylko przy wytagczonym silniku,
zatrzymanej turbinie wydmuchowej/ssa-
cej i wyjetym akumulatorze.

» Naprawy i prace konserwacyjne oraz
wymiane elementéw zabezpieczajgcych
zleca¢ wytgcznie wykwalifikowanemu
specjaliscie lub w specjalistycznym
punkcie serwisowym.
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Transport i przechowywanie

Czyszczenie

2 Utrzymywac¢ szczeliny wentylacyjne w czystosci
i w stanie wolnym od pytu.
> Obudowe czyscic¢ tylko wilgotng szmatka.

Nie czysci¢ urzadzenia wodg.

Czyszczenie worka ssacego

> Po kazdym uzyciu oprézni¢ i wytrzepa¢ worek
SS3cy.

2 Raz w miesigcu (w razie potrzeby czesciej) wy-

pra¢ worek ssacy:

» Doktadnie oprézni¢ worek ssacy.

» Odwrdci¢ worek ssacy na drugg strone (od
wewnatrz na zewnatrz).

* Wytrzepa¢ worek ssacy.

* Wyczysci¢ worek ssacy roztworem wody i my-
dia.

» Zaczekac¢, az worek wyschnie.

Wskazowka

Podczas tej czynnosci zawsze uzywac
okularow ochronnych i maski przeciwpyto-
wej.

Czyszczenie turbiny wydmuchowej/ssacej [E1 M

2 Odkreci¢ $rube mocujgcg na obudowie [3.

2 Zdja¢ kompletng rure dmuchajaca/ssacg z obu-
dowy [E.

2 Usung¢ osady, zabrudzenia lub blokujgce przed-
mioty szczotkg, suchym recznikiem lub spre-
zonym powietrzem [M.

» Wcisng¢ kompletng rure dmuchajaca/ssaca
w obudowe do momentu zatrzasniecia [E].

» Ponownie przymocowac¢ kompletng rure dmu-
chajacal/ssacg do obudowy, uzywajac odkreco-
nej wczesniej sruby [E.

Transport i przechowywanie

Transport

2 Na czas transportu na lub w innym pojezdzie
odpowiednio zabezpieczy¢ urzadzenie przed
przypadkowym przemieszczeniem.

Przechowywanie

2 Po zakonhczeniu sezonu dokfadnie wyczyscic
urzgdzenie.

> Zawsze przechowywac urzgdzenie w suchym
i bezpiecznym miejscu, ktére jest niedostepne dla
dzieci.

2 Przechowywac¢ akumulator i urzgdzenie osobno.

> Przechowywaé¢ akumulator w chtodnym i suchym
miejscu. Zalecana temperatura przechowywania
wynosi od ok. 0 do +23°C.

> Utrzymywac urzadzenie, w szczegolnosci
elementy plastikowe, w stanie wolnym od ptynu
hamulcowego, benzyny, produktéw zawierajgcych
rope naftowa, olejéow penetrujgcych itp. Zawierajg
one substancje chemiczne, ktére moga uszkodzic,
naruszy¢ lub zniszczy¢ elementy plastikowe odku-
rzacza/dmuchawy do lisci.

2 Nawozy i inne chemikalia ogrodowe zawierajg
substancje, ktére mogg spowodowac silng korozje
metalowych czesci urzgdzenia. Nie przecho-
wywac urzgdzenia w poblizu tych substanciji.
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Usuwanie usterek

A\ OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub szk6d materialnych.

» W razie watpliwosci zawsze zasiegnag¢ porady w specjalistycznym punkcie serwisowym.
» Przed kazdym przeglagdem i przystgpieniem do prac przy urzadzeniu wytgczy¢ silnik i wyjaé

akumulator.

Problem Mozliwa przyczyna
Urzadzenie Zbyt wysoka temperatura akumulatora.
wytgcza si. Akumulator jest roztadowany.

Temperatura urzadzenia (elektronika) jest za

wysoka

Wyigczenie nadmiarowo-prgdowe

Nie mozna wigczy¢
urzgdzenia.

Akumulator jest roztadowany.
Wytgczenie przepieciowe

Wytaczenie nadmiarowo-prgdowe

Temperatura akumulatora za niska lub za wyso-

ka.
Akumulator jest uszkodzony.

Drgania.
na.

Silne drgania
czesci.

Silnik nie dostarcza
wystarczajgcej
mocy lub urzadze-
nie nie zasysa/nie
dmucha.

Worek ssacy jest petny.

Uszkodzenie turbiny dmuchawy lub innych

Rura ssgca/dmuchajgca jest zatkana.

Turbina ssgca/wydmuchowa jest uszkodzona.

Srodki zaradcze
Zaczekac, az akumulator ostygnie.
Natadowa¢ akumulator.

Zaczekac, az urzadzenie ostygnie

i wyczysci¢ w razie potrzeby szczeliny
wentylacyjne oraz wlot powietrza.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegng¢
porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

Natadowac¢ akumulator.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegng¢
porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegng¢
porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym.

Zaczekac, az akumulator ostygnie lub
rozgrzeje sie.

Wymieni¢ akumulator.

Turbina ssgca/wydmuchowa jest silnie zabrudzo- Wyczysci¢ turbing ssgca/wydmuchows.

Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie.
Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci
w specjalistycznym warsztacie.

Oprdéznié worek ssgcy.
Zdjac¢ i wyczyscic¢ rure ssgca/dmuchaja-
ca.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci
w specjalistycznym warsztacie.

Gwarancja

Utylizacja bezpieczna dla Srodowiska

W kazdym kraju obowigzujg przepisy gwarancyjne
wydane przez naszg firme lub importera. Usterki
urzgdzenia usuwamy w ramach rekojmi nieodptat-
nie, jezeli ich przyczyng byta wada materiatu lub
btad w produkcji. W przypadku roszczen gwarancyj-
nych prosimy o kontakt ze sprzedawcg lub najbliz-
szym oddziatem naszej firmy.

Deklaracja zgodnosci WE

Szczegotowe informacje o urzgdzeniu
A znajdujg sie w oddzielnej, dotgczonej

deklaracji zgodnosci WE, stanowigcej

integralng czesc¢ niniejszej instrukcji obstugi.

Elektronarzedzia, akcesoria i opakowania nalezy
poddac procesowi ekologicznej utylizacji.

Akumulatory/baterie:

Nie wyrzuca¢ akumulatoréw/baterii razem
z innymi odpadami komunalnymi, nie
wrzucac ich do ognia ani do wody. Aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢, oddawac
do recyklingu lub utylizowac w sposob
bezpieczny dla Srodowiska.
Elektronarzedzia (bez akumulatorow / baterii):
Nie wyrzucac elektronarzedzia razem z odpadami
komunalnymi! Oddac elektronarzedzie do wtasci-
wego zakfadu utylizacyjnego.
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Pro vasi bezpecnost

VYSTRAHA!
Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé
A prectéte tento navod k pouziti a fid'te se
vsemi v ném uvedenymi pokyny. Tento
néavod k pouZiti uschovejte pro pozdéjsi
pouZiti nebo dalsi viastniky.
= Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodmi-
necné prectéte bezpe€nostni pokyny!
PFi nedodrzeni navodu k pouziti a bezpe€nost-
nich pokyntd muze dojit k poSkozeni pfistroje
a ohrozeni uZivatele nebo jinych osob.
2 VSechny osoby, které se podileji na uvedeni pfi-
stroje do provozu nebo na jeho obsluze a udrzbé,
musi mit odpovidajici kvalifikaci.

Zakaz svépomoci provadénych zmén a pre-
staveb

PFistroj je zakazano upravovat nebo z né&j vyrabét
doplrikové pfistroje. Takové zmény mohou zapfi-
¢init poSkozeni zdravi osob a chybné fungovani
pristroje.
> Opravy pfistroje smi provadét jen povérené
a vyskolené osoby. Vzdy pouzivejte originalni
nahradni dily. Zajistite tak zachovani bezpecnosti
pfistroje.

Informacni symboly v tomto navodu
Symboly a znacky pouzité v tomto navodu vam

maji pomoci pfi rychlém a bezpecném pouziti
navodu i pfistroje.

o

> Pracovni krok
Vyzyva k provedeni ¢innosti.

Upozornéni
Informace o nejefektivnéjSim resp. nejprak-

v Pracovni vysledek
Popisuje vysledek sekvence pracovnich kroku.

[1]Cislo pozice
Cisla pozic jsou v textu vyznacena hranatymi
zavorkami [ ].

Znaceni obrazku
Obrazky jsou znaceny pismeny a nasledné uva-
dény v textu.

@ Cislo pracovniho kroku
Definovana sekvence pracovnich kroku je &islo-
vana a nasledné uvadéna v textu.
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Stupné nebezpecénosti vystraznych upozor-
néni
V tomto navodu k pouZziti pouzivame jako upozor-

néni na potencialné nebezpecéné situace nasledu-
jici stupné nebezpecnosti:

A NEBEZPECI!

Upozoriuje na bezprostfedné hrozici
A nebezpecnou situaci, ktera pfi nedodrzeni

uvedenych pokynud zapficini tézké nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A VYSTRAHA!

Upozornuje na potencialné nebezpecnou

A situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych
pokynt muze zapficinit t&ézké nebo dokon-
ce smrtelné zranéni.

A\ VAROVANI!

Upozornuje na potencialné nebezpecnou

A situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych
pokynl zapfi€ini lehké nebo drobné
zranéni.

Pozor!

Upozornuje na moznou skodlivou situaci, které je
nutné zamezit, aby nedoslo k vécnym Skodam.

Struktura bezpecnostnich pokynt

A\ NEBEZPEGI!

Druh a zdroj nebezpedi!
> Nasledky pfi nedodrzeni

» Opatfeni pro zamezeni vzniku nebez-
peci

Ochrana uzivatele a jinych osob

» Z bezpecnostnich diivodi nesmi vysavac/
foukac listi pouzivat déti ani osoby, které se
neseznamily s navodem k pouziti. Minimalni
vék uzivatele mGze byt stanoven platnymi mistni-
mi predpisy.

» Neuvadéjte vysavac/foukag listi do provozu,
nachazi-li se v bezprostredni blizkosti jiné
osoby (predevsim déti) nebo zvirata. Zajistéte,
aby si déti s vysavacem/foukacem listi nehraly.

» Preruste pouzivani pristroje, jestlize se v
blizkosti nachazi osoby (predevsim déti) nebo
zvirata. V nebezpecéné oblasti se nesmi zdrzovat
zadné osoby.

» Tento pristroj nesmi obsluhovat déti ani oso-
by s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti. Pristroj nesmi pouzivat
ani osoby, které si neprecetly tento navod k
pouziti. Vék uzivatele mize byt upraven mistnimi
predpisy.

> Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti.

> Déti si s pristrojem nesmi hrat. Déti se nesmi
zdrzovat v blizkosti pristroje.

» P¥i praci s vysavacem/foukacem listi resp. na
vysavacilfoukaci listi noste vzdy pevnou obuv
a dlouhé kalhoty, jakoz i dalSi vhodné osobni
ochranné prostredky (ochranné bryle, ochra-
nu sluchu, pracovni rukavice atd.). Pouzivani
osobnich ochrannych prostfedkl sniZuje riziko
zranéni.

» Osoby obsluhujici pristroj nesmi byt pod
vlivem omamnych latek (napf. alkoholu, drog
nebo Iéka).

» Obsluhujici osobaluzivatel nese odpovédnost
za nehody, zranéni osob i Skody na cizim
majetku.

Pred pouzitim

» Pred zahajenim prace se seznamte s vysava-
cem/foukacem listi, jeho funkcemi a ovladaci-
mi prvky.

» Nepouzivejte vysavac/foukac listi, jehoz
vypina¢€ je vadny a neumoznuje radné vypnuti
nebo zapnuti. Vypina¢ nechte opravit kvalifi-
kovanym odbornikem nebo specializovanym
servisem.

» Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti aku-
mulatoru a nabije¢ky akumulatoru.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, ze pristroj
neni poskozeny, a pfipadné nechte pred
pouzitim provést jeho udrzbu/opravu speciali-
zovanym servisem.

PFi pouziti

» Pristroj nikdy nepouzivejte bez namontované-
ho sbérného vaku.

» Pristroj nikdy nepouzivejte bez namontova-
nych sacich/foukacich trubek. Obé saci/fouka-
ci trubky (horni i spodni) musi byt na pristroji
kompletné a pevné namontované.
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Bezpeénostni pokyny

» Vyjméte akumulator z pfistroje:

- vzdy kdyZ se vzdalujete od pfistroje,

- pfed odstranénim uvizlého materialu,

- pfed kontrolou, vyc¢isténim a ostatnimi pracemi
na pfistroji,

- pred kontrolou poSkozeni pfistroje po zasazeni
ciziho pfedmétu,

- pro okamzitou kontrolu, zacal-li pfistroj nadmeérné
vibrovat.

» Béhem pracovnich prestavek nenechavejte
vysavac/foukac listi nikdy bez dozoru a od-
stavte ho na bezpeéném misté.

» Pouzivejte vhodnou ochranu o€i a ochranu
sluchu!

» Vyvarujte se neprirozeného drzeni téla. Stiijte
stabilné a neustale zachovavejte rovnovahu.
Zvlast pozorni budte pfi pohybu ve svahu. Nikdy
nebéhejte, vzdy se pohybujte klidnou chuzi
vpied. To vam umozni lepsi kontrolu nad pfistro-
jem v pfipadé necekanych situaci.

> Zvlast opatrni bud'te pfi chizi pozpatku. Ne-
bezpeci zakopnuti!

> PFi prepravé na pracovni misto resp. z pracov-
niho mista vypnéte motor.

» Nikdy nepremost’ujte ani neupravujte spinaci
zarizeni instalovana na pristroji (napf. priva-
zani spinaciho tlacitka k rukojeti).

» Pristrojem nikdy nevysavejte/nefoukejte jiné
materialy nez listi nebo necistoty, predejdete
tak nebezpeci zranéni a vzniku vécnych skod.
Jinymi latkami jsou napf.:

chemické vyrobky jako hnojiva a dalSi latky,

vlihké predméty nebo kapaliny,

pevné predméty jako kovy, sklo atd.,

horké predméty jako popel, uhliky, cigarety

atd.

» Pristroj nikdy nesmérujte proti osobam, do-
macim zviratiim ani okntim. Nikdy nefoukejte
ve sméru, ve kterém se zdrzuji osoby nebo
zvirata resp. se nachazi citlivé, pevné povrchy
(napf. okna, zdi, automobily).

» Drzte pristroj vzdy pevné obéma rukama.
Jednou rukou za drzadlo, druhou rukou za
tfrmenové drzadlo.

» Nenoste volné odévy, odévy s volné visicimi
prvky ani Sperky, které by mohly byt vtazeny
do saciho otvoru. Dlouhé vlasy udrzujte do-
stateéné daleko od sacich otvoru.

»> Ruce, obli¢ej a nohy udrzujte dostateé¢né
daleko od vsech rotujicich dili. Nedotykejte
se rotujicich dila.

Upozornéni k vibracim:

> Otresy a vibrace mohou zpusobit poskozeni
nerv( a poruchy krevni cirkulace v rukach a
pazich.

» Ve studeném prostiredi noste béhem prace
teply odév a udrzujte ruce v teple a suchu.

> Délejte prestavky.

> Zjistite-li, ze pokozka na vasich prstech nebo
rukach neni citliva, brni, svédi, boli nebo béla,
preruste praci a pripadné vyhledejte Iékare.

» Uvedené emisni hodnoty vibraci byly zmére-
ny normovanym zkusebnim postupem. Tyto
hodnoty umoznuji odhad emisi prislusné-
ho elektrického naradi a srovnani riiznych
elektrickych naradi.V zavislosti na podminkach
pouziti, stavu elektrického naradi nebo nastavci
mUze byt skute€¢né zatizeni vibracemi vy$Si nebo
niz8i. Pfi odhadu zohlednéte pracovni pfestavky
a faze s niz§im zatizenim. Na zakladé odhadnich
hodnot definujte ochranna opatreni, napf. organi-
zacni opatfeni.

Po pouziti

» Vypnéte pristroj, vyjméte akumulator a zkont-
rolujte, ze pristroj neni poskozeny.

» Chcete-li na pristroji provadét udrzbové nebo
Cistici prace, vypnéte pristroj a vyjméte aku-
mulator.

> Dbejte na to, aby ventila¢ni otvory nebyly
zanesené.

> Nedistéte vysavac/foukac listi vodou.
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» Uchovavejte pristroj na bezpe€éném a suchém
misté mimo dosah déti.

» Pristroj sami neopravujte, nechte ho opravit
kvalifikovanym odbornikem nebo specializo-
vanym servisem.

Obecné bezpecnostni pokyny

» Nikdy nepouzivejte pristroj s poSkozenymi
nebo chybéjicimi ochrannymi zarizenimi a
kryty. Tyto dily nechte opravit resp. vymeénit kva-
lifikovanym odbornikem nebo specializovanym
servisem.

» Nahradni dily musi spliovat pozadavky defi-
nované vyrobcem. PouZivejte proto jen origi-
nalni nahradni dily nebo nahradni dily schvalené
vyrobcem. Pfi vyméné vzdy dbejte dodanych
pokyn( pro montaz a vzdy vyjméte akumulator.

» Opravy nechte provést vyhradné kvalifiko-
vanym odbornikem nebo specializovanym
servisem.

» Vzhledem k fyzickému ohrozZeni uzivatele
nebo jinych osob je pristroj zakazano pouzi-
vat k jinym nez uréenym uceliim.

» Pouzivejte vysavac/foukag listi jen za denniho
svétla nebo dobrého umélého osvétleni. Pra-
covni oblast udrzujte Cistou a dobfe osvétlenou.

» Vysavac/foukac listi pouzivejte jen za suché-
ho pocasi. Chrarite ho pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do vysavace/foukace listi zvySuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se nebezpecnych pohyblivych
dilt, dokud neni vyjmuty akumulator a pohyb-
livé dily se uplné nezastavi.

» | pfi dodrzeni vSech bezpeénostnich a obsluz-
nych pokynt vzdy existuje zbytkové nebezpe-
¢i zranéni a vécnych skod. Budte si toho vzdy
védomi.

» Pristroj nepouzivejte v pripadé, ze hrozi ne-
bezpeci desté nebo bourky.

» Vyméiite vSechny opotiebené nebo poskoze-
né vystrazné sStitky na pristroji.

» Pouzivejte jen akumulatory a nabijecky
schvalené vyrobcem. Oznacéeni schvalenych
akumulatoru/nabije¢ek najdete v pfilozeném
ES prohlaseni o shodé.

Pouziti v souladu s uréenim

Typovy stitek

Tento pfistroj je ur€eny vyhradné pro pouziti:

- jako vysavac/foukag listi v domacich a volno¢aso-
vych zahradach,

- podle popisu a bezpecnostnich pokynl uvede-
nych v tomto navodu k pouziti.

Jakékoli pouziti nad tento ramec se povazuje za
pouziti v rozporu s uréenim.

Za Skody zpUsobené pouzitim v rozporu s uréenim
odpovida uzivatel.

Pouziti v rozporu s uréenim
Tento pristroj je zakazano pouzivat ve vefejnych

zarizenich, parcich, na sportovistich, ulicich atd.,
jakoz i pro zemédélské a lesnické ucely.

Umisténi

Typovy Stitek najdete na plasti pfistroje.
Upozornéni
Oznaceni predstavuje oficialni doklad a je
zakazano ho pozmériovat nebo zhorSovat
Jeho citelnost.
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Ovladaci prvky

Usporadani

Uvedeni do provozu

WOLFGarten c €

3 —MTD Products AG

Lo

XXX
X

13 14

Doplfikova dokumentace

mate k dispozici ndavody k pouziti nabi-
jeCky a akumulatoru a s témito ndavody
se seznamite. Navody bezpodmineéné
dodrzujte.

f Pristroj uvadéjte do provozu, az kdyz

Nabijeni akumulatoru

A VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych
Skod

IndustriestraBe 23 IPX0
D-66129 Saarbriicken

4 —Garden Blower XXXX W

5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1

6 —41XXXXXX650 XX kg

7 —— XXXXXXXXXXX (36 V =——=

8910 11 12

1 Garantovany akusticky vykon

2 Znacka CE

3 Vyrobce

4 Skupina zafizeni

5 Néazev modelu

6 Cislo modelu

7 Sériové Cislo

8 Prikon

9 Otacky motoru v min”

10 Hmotnost

11 Jmenovité napéti, druh proudu
12 TFida ochrany / kryti

13 Pokyny k likvidaci

14 Rok vyroby

Ovladaci prvky

Ovladaci prvky [

Drzadlo

Turbo tlacitko

Timenové drzadlo

Paka pro prestaveni trmenového drzadla
Horni saci/foukaci trubka

Spodni saci/foukaci trubka

Saci otvor

Foukaci otvor

Popruh

10 Tlacitko pro odblokovani akumulatoru
11 Prihradka akumulatoru

12 Otocny spina€ pro nastaveni otaéek motoru
13 Vypina¢

14 Plast vysavace/foukace listi

15 Tlacitko pro odblokovani shérého vaku
16 Voli¢ saciho/foukaciho rezimu

17 Sbérny vak se zipem

18 Pfepravni kolecko

OCOO~NOGRWN=

» Akumulator nabijejte vyhradné nabijec-
kou schvalenou vyrobcem. Oznaceni
schvalenych nabijeek najdete v pfiloZe-
ném ES prohlaseni o shodé.

Pozor !

Akumulator je pfi dodani ¢astec¢né nabity. Pred
prvnim pouzitim akumulator Uplné nabijte. Zarucite
tak jeho plny vykon.

> Akumulator nabijte podle pokynl uvedenych v do-
plfikové dokumentaci.

Provozni doba
- Dodrzujte prosim regionalni predpisy.

2 O dovolenych provoznich dobach se informujte na
mistnim uradé.

Montaz

A\ VYSTRAHA!

Nebezpedi zranéni
A > Neodborné smontované dily mohou

zpUsobit pfi pouziti pfistroje téZké nebo
smrtelné zranéni osob!

< Tento pfistroj je dovoleno uvést do pro-
vozu jen v pfipadé&, Ze jsou vSechny dily
kompletné a pevné smontované a zadny
z dild neni poskozeny!

» Pred zahajenim montaze dilu si proto
nejprve prectéte celou tuto kapitolu.

» Montaz dili provedte peclivé a komplet-
né.

» Je-li to pfedepsané, pouzijte naradi.
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A VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni
A » Montaz a demontaz dilG provadéjte jen

pfi vypnutém motoru a vyjmutém akumu-
latoru.

Montaz MEE DR E E
Montaz saci/foukaci trubky

> Sklofite horni saci/foukaci trubku B a v mirném
uhlu a zatlacte ji nejprve ve spodni a pak v horni
¢asti do plasté pristroje, az radné zaskodi E 1/2.
2 Prisroubujte horni saci/foukaci trubku
Sroubem [ ©.

o

2 Zatlacte spodni saci/foukaci trubku [ b do horni
saci/foukaci trubky, aZ slysitelné zaskoc¢i [d @.
2 PriSroubujte spodni saci/foukaci trubku

Srouby X f, [ @.

Nastaveni trmenového drzadla

Upozornéni
Sroub utahnéte jen rukou.

2 Pro prestaveni tfrmenového drzadla zatahnéte za
paku [ O.

2 Zvolte pozadovany pracovni Uhel ] @ a paku
opét uvolnéte.

Nasazeni prepravniho kolecka

2 Nasadte prepravni kolec¢ko I ¢ do drzéku na
spodni saci/foukaci trubce [3].

Zavéseni shérného vaku

> Zahaknéte sbérny vak [} d k pfedni ¢asti hrdla na
plasti @ @/0.

2 Zadni ¢ast adaptéru sbérného vaku zatlaéte do
hrdla plasté, az slysitelné zaskoc¢i [d ©.

> Zavéste sbérny vak do upevihovacich

hacku @ /0.
Upevnéni popruhu
> Zavéste popruh [ e do pfislusného zavésu [A.
Upozornéni

Z bezpeénostnich divodu noste pristroj
zavéseny na rameni, nikoli kolem krku.

Nastaveni popruhu [4

> Nastavte popruh na pozadovanou délku. Zavésny
hak by mél byt ve vysce ky¢li.

Vlozeni akumulatoru [3]

Upozornéni

Pro lep$i kontrolu nad pristrojem a oddaleni
Unavy paZi a zad pouZivejte pfi praci s
pristrojem vzdy popruh.

A VYSTRAHA!

Nespravné zachazeni s akumulatorem a

nabijeckou

> Nebezpedi zranéni a vzniku vécnych
Skod.

» Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti
akumulatoru a nabijecky.

Pomoci dvoustupriové aretace je mozné nastavit
pracovni resp. pfepravni rezim akumulatoru.

Stupen 1 @
v Akumulator se nachazi v prfepravnim rezimu.
* Elektrické kontakty jsou rozpojeny. Timto zp(-
sobem se zamezuje nechténému samovolnému
vybijeni akumulatoru pfi skladovani.

Stupen 2 @
v Akumulator se nachazi v pracovnim rezimu.
 Elektrické kontakty jsou propojeny a pfistroj je
pfipraven k provozu.

Provoz

Volba provozniho rezimu [l

> Nastavte voli¢ na pozadovany provozni rezim.

Upozornéni

Polohu voli¢e je mozné ménit i béhem
provozu. Voli¢ otocte vzdy az do zaskoceni
na pfislusny symbol. Nenastavujte voli¢
nikdy do mezipolohy.

- Saci funkce: nastavte voli¢ do polohy Qz%@ (18

- Foukaci funkce: nastavte voli¢ do

polohy \1/7 .
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Udrzba

Zapnuti pristroje

Kole¢kem s plynulou regulaci mizete nastavit saci/

foukaci rychlost (silu vysavani/foukani).

> Nastavte pozadovanou saci/foukaci rychlost po-
moci kolecka (1 - 5) @.

- Stisknéte vypinac @.

v’ PFistroj je v provozu.

Turbo rezim

Vysavac/foukag listi je vybaven i tzv. Turbo reZimem

pro extra vysokou saci/foukaci rychlost.

2 Pro vytvoreni silného vzduchového razu resp.

saciho podtlaku stisknéte tlacitko Turbo ©.

Upozornéni

@ Po vypnuti a opétovném zapnuti pfistroje
zustane Turbo rezim aktivni. Pro vypnuti

Turbo rezimu je nutné znovu stisknout

tlacitko Turbo, pristroj pak prejde do

normalniho pracovniho rezimu (pomalé

otacky motoru).

Prace s pristrojem [{

= Pfipevnéte popruh k pfistroji a zavéste si ho pfes
rameno.

= Drzte pfistroj jednou rukou za drzadlo a druhou
rukou za tfrmenové drzadlo.

2 Drzte saci/foukaci trubku nékolik centimetr(i nad
zemi, nebo ji vedte pomoci pfepravniho kolec¢ka.

2 Jdéte pomalu a kontrolované vpred.

o

Pouziti k foukani

Pouziti v oblastech, které se obtizné Cisti, napf.
zahony, kefe, stromy, rohy budov, mfize a ploty.
> Provadéjte pohyby ze strany na stranu.

> Sfoukanou hromadu hrrite pfed sebou.

>V pripadé potreby pouzijte Turbo rezim.

Upozornéni k otackam motoru
Pro lehky material pouZijte nizSi otacky, pro
tézky material vyssi otacky.

Pouziti k vysavani

Pouziti v oblastech, které se obtizné Cisti, napf.

zahony, kefe a rohy budov.

> Provadéjte pohyby ze strany na stranu, nebo
pfistroj vedte pomoci pfepravniho kolecka a sbi-
rejte lehky materidl. Listi a vétvicky se nasavaji a
mélni. Sbérny vak tak pojme vic materialu.

2 Plny sbérny vak vyprazdnéte.

Vypnuti pfistroje

Pristroj se vypne, jakmile uvolnite vypina¢ na drza-

dle @.
Vyprazdnéni sbérného vaku

A VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych

Skod

» Pred sejmutim/vyprazdnénim sbérného
vaku pfistroj vypnéte a vyjméte akumu-
lator.

Vyprazdnéni bez sejmuti sbérného vaku

> Otevrete zip na sbérném vaku.

2 Vyprazdnéte sbérny vak, dodrzte mistni pfedpisy.

> Zavrete zip.

Vyprazdnéni se sejmutim sbérného vaku

> Stisknéte tlacitko pro odblokovani sbérného
vaku @.

> Stahnéte sbérny vak @.

- Uvolnéte upevnovaci hacky sbérného vaku €,0.

> Otevrfete zip na sbérném vaku.

2 Vyprazdnéte sbérny vak, dodrzte mistni pfedpisy.

> Po vyprazdnéni sbérny vak dobfe vyklepejte, aby
se z tkaniny uvolnily necistoty a prach.

> Zavrete zip a namontujte shérny vak zpét na
pfistroj.

Vyjmuti akumulatoru [

2 Stisknéte tlacitko pro odblokovani akumulatoru @.

> Vyjméte akumulator @.

Udrzba

A VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych
A gkod

> Udrzbové a Gistici prace na pfistroji smi
byt provadény jen pfi vypnutém motoru,
stojici saci/foukaci turbiné a vyjmutém
akumulatoru.

» Opravy/udrzbu a vyménu bezpeénost-
nich prvkd nechte provést jen kvalifiko-
vanym odbornikem nebo specializova-
nym servisem.
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Cisténi

> Vétraci otvory udrzujte v Cistém a bezprasném
stavu.
> Plast jen otfete vihkym hadrem.

Pozor!

Necdistéte pfistroj vodou.

Cisténi sbérného vaku

> Sbérny vak vyprazdnéte a vyklepejte po kazdém
pouziti.

i

2 Jednou za mésic (v pfipadé potfeby Castéji)
sbérny vak vyperte:
» Dikladné sbérny vak vyprazdnéte.
» Obratte sbérny vak naruby.
» Sbérny vak vyklepejte.
» Vycistéte sbérny vak mydlovym roztokem.
» Nechte sbérny vak uschnout.

Upozornéni
Noste pritom vZdy ochranné bryle a respira-
tor.

Cisténi sacilfoukaci turbiny B [

> Povolte upevnovaci $roub na plasti [E].
2 Vytahnéte kompletni saci/foukaci trubku z plasté [.
> Odstrante karta¢em, suchou utérkou nebo stla-
¢enym vzduchem vSechny usazeniny, necistoty a
uvizly material [.
» Zatlacte kompletni saci/foukaci trubku do plas-
té, az radné zaskoci [A.
» Upevnéte kompletni saci/foukaci trubku k plasti
pomoci Sroubu [F

Preprava a skladovani

Pireprava

- P¥i pfepravé nal/ve vozidle pfistroj dostatecné
zajistéte proti neumysinému pohybu.

Skladovani

> Na konci kazdé sezony pfistroj dukladné vydis-
téte.

2 Pristroj skladujte na suchém a bezpe¢ném misté,
na které nemaji pfistup déti.

2 Akumulator a pfistroj skladujte oddélené.

> Akumulator skladujte na chladném a suchém
misté. Doporu€ena teplota skladovani je cca
0-23°C.

2 Pristroj a pfedevsim jeho plastové Casti chrarnite
pred kontaktem s brzdovymi kapalinami, ben-
zinem, ropnymi produkty, penetracnimi oleji atd.
Ty obsahuji chemické latky, které mohou plastové
¢asti vysavace/foukace listi poskodit, napadnout
nebo znicit.

2 Hnojiva a dal$i zahradni chemikalie obsahuji latky,
které mohou mit silny korozivni u¢inek na kovové
Casti pfistroje. Pfistroj proto neskladujte v blizkosti
téchto latek.
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Odstrafovani poruch

Odstranovani poruch

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych skod

» V pfipadé pochybnosti vzdy vyhledejte specializovany servis.
» Pred kazdou kontrolou nebo praci na pristroji vypnéte motor a vyjméte akumulator.

Problém
PFistroj se vypne.

Mozna pric¢ina
Akumulator je pfilis horky.
Akumulator je vybity.

P¥ili§ vysoka teplota pfistroje (elektroniky).

Zareagovala nadproudova ochrana.

Pristroj neni mozné Akumulator je vybity.
zapnout.

Zareagovala nadproudova ochrana.

PFili§ vysoka nebo pfilis nizka teplota akumula-

toru.

Akumulator je vadny.
Vibrace.
Silné vibrace.

Motor nema vykon
nebo pfistroj nevy-
sava/nefouka.

Sbérny vak je piny.
Saci/foukaci trubka je ucpana.

Saci/foukaci turbina je posSkozena.

Zareagovala prepétova ochrana.

Saci/foukaci turbina je silné znecisténa.
Poskozena saci/foukaci turbina nebo jiné dily.

Naprava
Nechte akumulator vychladnout.
Nabijte akumulator.

Nechte pfistroj vychladnout a pFip. vycis-
téte vétraci otvory a vstup vzduchu.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktujte
specializovany servis.

Nabijte akumulator.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktujte
specializovany servis.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktujte
specializovany servis.

Nechte akumulator vychladnout resp.
zahrat.

Vyménte akumulator.

Vycistéte saci/foukaci turbinu.

Pristroj ihned vypnéte. Vadné dily ne-
chte vyménit specializovanym servisem.

Vyprazdnéte sbérny vak.
Sejméte a vycistéte saci/foukaci trubku.

Vadné dily nechte vyménit specializova-
nym servisem.

Zaruka

Ekologicka likvidace

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
spolecnosti nebo dovozcem. Zavady na pristroji
odstranime v ramci zaruky zdarma, je-li pficinou
chyba materialu nebo vyrobniho zpracovani. Chce-
te-li uplatnit narok ze zaruky, obratte se na prodejce
nebo nejblizsi pobocku.

ES prohlaseni o shodé

statné pfiloZzeném ES prohlaseni o shodé,

f Dalsi informace o pfistroji najdete v samo-
které je soucasti tohoto navodu k pouZziti.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
predany k ekologické recyklaci.

Akumulatory/baterie:
Akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu ani je nehazejte do
ohné ¢i do vody. Akumulatory/baterie
byste méli odevzdat do sbéru, nechat
recyklovat nebo ekologicky zlikvidovat.
Elektrické naradi (bez akumulatori/baterii):
Elektrické nafadi nevyhazujte do domovniho
odpadu! Odevzdejte ho vhodnému zafizeni, které
zajisti jeho likvidaci.
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Nevystavujte pristroj dazdu!
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Pre vasu bezpecnost’

VAROVANIE!
Pred prvym pouZzitim vasho stroja si
A starostlivo precitajte tento navod na
pouZitie a konajte podl'a neho. Tento
névod na pouZitie uschovajte na neskorsie
pouzitie alebo pre dalsieho majitela.
> Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpod-
mienec¢ne precitajte bezpe&nostné pokyny!
Pri nedodrziavani tohto navodu na pouzitie a
bezpecénostnych pokynov mézu vzniknut’ Skody
na pristroji a nebezpecéenstva pre obsluhujucu
osobu a ostatné osoby.
> V8etky osoby, ktoré maju docinenia s uvedenim
do prevadzky, obsluhou a udrzbou pristroja,
musia byt prislusne kvalifikované.

Zakaz svojvolnych zmien a prestavieb

Je zakazané vykonavat zmeny na pristroji alebo

vytvarat z neho dodato¢né pristroje. Takéto zmeny

mozu viest k ublizeniam na zdravi a k chybnym

funkciam.

= Opravy na pristroji smu vykonavat iba na to
poverené a vySkolené osoby. Pouzivajte pri tom
vzdy iba originalne nahradné diely. Tym sa za-
bezpeci zachovanie bezpecnosti pristroja.

Informaéné symboly tohto navodu

Znaky a symboly v tomto navode vdm maju pomdct
rychlo a bezpeéne pouzivat navod a pristro;j.

i

> Krok éinnosti
Vlyzve vas k €innosti.

Upozornenie
Informacie o najefektivnejSom, resp.
najpraktickejSom pouZiti stroja.

v"Vysledok ¢innosti
Tu najdete vysledok poradia krokov €innosti.

[1]Cislo pozicie
Cisla pozicii su v texte ozna¢ené hranatymi
zatvorkami [ ].

[} Oznacenie ilustracii
llustracie su oznacené pismenami a su vyzna-
Cené v texte.

@ Cislo kroku ¢innosti
Definované poradie krokov €innosti je Cislované a
oznacené v texte.
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Bezpecnostné pokyny

Bezpecnostné pokyny

Stupne nebezpecenstiev varovnych oznameni

V tomto navode na pouzitie sa pouzivaju nasledu-
juce stupne nebezpecenstiev, aby sa upozornilo na
potencialne nebezpecéné situacie:

A\ NEBEZPECENSTVO!

Bezprostredne hroziaca nebezpecna
situacia, ktora v pripade neuposlichnutia

opatreni sposobi tazké poranenia az smrt.

A\ VAROVANIE!

Moéze nastat nebezpecna situacia, ktora v
pripade neuposlichnutia opatreni sposobi
tazké poranenia az smrt.

A\ UPOZORNENIE!

Mo6ze nastat nebezpecna situacia, ktora v
A pripade neuposluchnutia opatreni sposobi
lahké alebo drobné poranenia.

Pozor!

Mb&ze nastat pravdepodobne Skodliva situacia,
ktora v pripade, Ze sa jej nezabrani, spésobi
vecné Skody.

Struktira bezpeénostnych pokynov

A\ NEBEZPEGENSTVO!

Druh a zdroj nebezpecenstval!
> Nasledky pri nedodrziavani

» Opatrenie na odvratenie nebezpecen-
stva

Vlastna ochrana a ochrana os6b

» Z bezpeénostnych dévodov nesmu vysavaé
listia/fukac listia pouzivat’ deti alebo osoby,
ktoré nepoznaju navod na pouzitie. Miestne
nariadenia mézu stanovovat minimalny vek
pouzivatela.

» Neuvadzajte vysavac listia/fukac listia do
prevadzky, ked’ sa v bezprostrednej blizkosti
nachadzaju osoby (predovsetkym deti) alebo
zvierata. Taktiez dbajte na to, aby sa deti s vysa-
vacom listia/fukacom listia nehrali.

» Preruste pouzitie stroja, ked’ sa v blizkosti
nachadzaju osoby (predovsetkym deti) alebo
domace zvierata. Tretie osoby udrziavajte mimo
nebezpecnu oblast.

» Tento pristroj nesmu pouzivat’ deti a ani
osoby s obmedzenymi telesnymi, senzoric-
kymi alebo duSevnymi schopnost'ami alebo
s nedostatocnymi skisenost'ami a vedomos-
t'ami. Pristroj taktiez nesmu pouzivat’ osoby,
ktoré nie si oboznamené s tymto navodom
na pouzitie. Miestne predpisy mézu stanovovat
vekové obmedzenie pre pouzivatelov.

> Cistenie a idrzbu nesmu vykonavat’ deti.

> Deti sa s pristrojom nesmu hrat’. Zabrante
pristupu deti k pristroju!

» Noste pri pracach s vysavacom/fukacom listia
alebo na nom noste pevnu obuv a dlhé noha-
vice, ako aj d'alSie, prisluSne vhodné osobné
ochranné pracovné prostriedky (ochranné
okuliare, ochranu sluchu, pracovné rukavice
atd’.). Nosenie osobného ochranného vybavenia
znizuje riziko poraneni.

» Osoby obsluhujuce pristroj nesmu byt pod
vplyvom omamnych prostriedkov (napr. alko-
hol, drogy alebo lieky).

» Obsluhujica osoba alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo skody sposobe-
nych inym Fudom alebo ich majetku.

Pred pouzitim

» Oboznamte sa pred zaciatkom prace sa s
vysavacom/fukacom listia a s jeho funkciami,
ako aj s jeho ovladacimi prvkami.

» Nepouzivajte vysavac/fukac listia, ktory ma
chybny spina€ a uz ho nie je mozné zapnut’
alebo vypnut’.Tento nechajte opravit kvalifikova-
nému odbornikovi alebo v odbornej dielni.

» Precitajte si a dodrziavajte navod na pouzitie
akumulatora a nabijacky akumulatora.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj na
poskodenie a nechaijte pristroj pred opatov-
nym pouzitim opravit' v odbornom servise.

Pri pouziti

> Nikdy pristroj neprevadzkujte bez namontova-
ného nasavacieho vaku.

» Nikdy pristroj neprevadzkujte bez namontova-
nych nasavacich/fukacich rur. Obe nasavacie/

fukacie rary (horna a dolna) musia byt tplne
a pevne namontované na pristroji.
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Bezpeénostné pokyny

» Vyberte z pristroja akumulator:

- vzdy, ked sa vzdialite od pristroja.

- skor, ako za€nete odstranovat blokovania.

- pred kontrolou, Cistenim alebo pracami na pri-
stroji.

- po kontakte s cudzim telesom, aby ste mohli
skontrolovat poSkodenia pristroja.

- na okamzitu kontrolu, ked pristroj zacne mimo-
riadne silno vibrovat.

» Nikdy nenechavajte vysavac/fukac listia pri
preruseniach prace bez dozoru a uschovajte
ho na bezpeénom mieste.

» Noste vhodnu ochranu o¢i a ochranu sluchu!

» Vyvarujte sa neprirodzenému drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpecny postoj a vzdy udr-
Ziavajte rovnovahu. Budte mimoriadne opatrny,
ked sa pohybujete na svahu. Nikdy nebeZte, ale
pohybujte sa pokojnou chédzou vpred. V neoca-
kavanych situaciach tak dokazete lepsie kontro-
lovat pristroj.

» Ked' budete kracat’ smerom dozadu Bud'te
mimoriadne opatrni. Nebezpecéenstvo zakop-
nutia!

» Pri preprave z jedného pracovného miesta na
druhé vypnite motor.

» Nikdy nepremost’ujte ani nemanipulujte so
spinacimi zariadeniami nainstalovanymi na
pristroji (napr. priviazanim tlacidlového spina-
¢a na rukovat).

» Nikdy s pristrojom nenasavajte alebo neod-
fukujte iné latky/materialy nez listie alebo ne-
Cistoty, aby ste zabranili ublizeniu na zdravi a
vecnym Skodam. Iné latky/materialy su napr.:

» chemické produkty, ako hnojiva alebo iné
substancie,

» vihké objekty alebo kvapaliny,

» pevné objekty, ako kov, sklo atd’.,

* horuce predmety, ako popol, kusy uhlia,
cigarety atd'.

» Nikdy pristroj nesmerujte na osoby, domace
zvierata alebo okna. Nikdy nefukajte do sme-
ru, v ktorom nachadzaju osoby alebo zvierata,
resp. citlivé, pevné povrchy (napr. okna, mury,
auta).

» Pristroj drzte vzdy pevne oboma rukami.
Jedna ruka na drzadle a druha na dodatocnej
oblukovej rukoviti.

» Nenoste volny, visiaci odev alebo Sperky,
ktoré by mohli byt’ vtiahnuté do nasavacieho
otvoru. Udrziavajte dlhé vlasy mimo nasava-
cich otvorov.

» Udrziavajte ruky, tvar a nohy mimo vsetkych
rotujucich casti. Nedotykajte sa rotujucich
dielov.

Oznamenia tykajuce sa vibracii:

» Vplyv vibracii moéze sposobit’ poskodenia
nervov a poruchy krvného obehu v rukach a
ramenach.

» Noste pri pracach v studenom prostredi teply
odev a udrziavajte svoje ruky v teple a suchu.

» Robte prestavky.

» Ak zistite, ze sa pokozka na vasich prstoch
alebo rukach stava necitlivou, svrbi, boli
alebo sa sfarbuje do biela, zastavte pracu so
strojom a popripade konzultujte tento stav s
lekarom.

» Uvedené emisné hodnota vibracii boli name-
rané podl'a normovanej skusobnej metody.
Tieto hodnoty umoznuju odhad emisii elek-
trického naradia a porovnanie s ostatnym
elektrickym naradim.V zavislosti od podmienok
pouzitia, stavu elektrického naradia alebo vloze-
nych nastrojov méze byt skuto¢né zatazenie vys-
Sie alebo nizSie. Na odhad pracovnych prestavok
a faz zohladnite niZSie zataZenie. Stanovte na
zaklade zodpovedajuco prispdsobenych odhado-
vanych hodn6t ochranné opatrenia, napr. organi-
zacné opatrenia.

Po pouziti

» Vypnite pristroj, odoberte akumulator a skon-
trolujte pristroj na pripadné poskodenia.

» Ak budete na pristroji vykonavat’ prace
udrzby a Cistiace prace, pristroj vypnite odo-
berte akumulator.

> Dbajte na to, aby vetracie Strbiny boli bez
znedcisteni.

> Necistite vysavac/fukac listia vodou.
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Bezpecnostné pokyny

Bezpecnostné pokyny

» Stroj uschovajte na bezpeénom, suchom
mieste a mimo dosahu deti.

» Sami na pristroji nevykonavajte ziadne opra-
vy, ale nechajte ich vykonat’ kvalifikovanym
odbornikom alebo v odbornom servise.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

» Nikdy nepouzivajte pristroj s posSkodenymi
alebo chybajucimi ochrannymi zariadeniami
alebo krytmi. Tieto nechajte opravit, pripadne
vymenit kvalifikovanému odbornikovi alebo v
odbornej dielni.

» Nahradné diely musia zodpovedat’ vyrobcom
stanovenym poziadavkam. Pouzivajte preto iba
originalne nahradne diely alebo nahradné diely
schvalené vyrobcom. Pri vymene vzdy prihliadaj-
te na dodané upozornenia k montazi a odstrante
akumulator.

» Nechajte opravy vykonavat’ vylu€ne iba kvali-
fikovanou odbornou pracovnou silou alebo v
odbornom servise.

» Kvéli telesnému ohrozeniu pouzivatela alebo
inych os6b sa stroj nesmie pouzivat’ na ucely
Vv rozpore s uréenim.

» Pouzivajte vysavac/fukac listia iba za denné-
ho svetla alebo za dobrého umelého osvet-
lenia. Pracovnu oblast udrziavajte Cistu a dobre
osvetlenu.

» Pouzivajte vysavac/fukac listia iba za suchych
poveternostnych podmienok. Udrziavajte ho
mimo dazda alebo mokra. Vniknutim vody do
vysavaca/fukaca listia sa zvySuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

> Nedotykajte sa ziadnych pohyblivych, nebez-
pecnych dielov, kym zo stroja neodstranite
akumulator a kym sa uplne nezastavia pohyb-
livé diely.

» Aj pri dodrziavani vSetkych bezpecnostnych
pokynov a pokynov tykajuce sa obsluhy vzdy
pretrvava zvyskové riziko poranenia a vec-
nych §kéd. Vzdy si to uvedomuijte.

> Nepouzivajte pristroj za dazd’a ani nebezpe-
c¢enstva burok.

» Nahrad'te vSetky opotrebované alebo posko-
dené stitky s oznameniami na pristroji za
nove.

» Pouzivajte iba vyrobcom schvalené akumu-
latory a nabijacky. Oznacenie schvalenych
akumulatorov/nabijaciek si mozete precitat’ v
prilozenom vyhlaseni o zhode ES.

Pouzitie v stllade s uréenim

Typovy Stitok

Tento pristroj treba vylu¢ne pouzivat v sulade s

uréenim:

- ako vysavac listia/fukaca listia pri dome a v za-
hradkarskych osadach,

- zodpovedajuco opisom a bezpeénostnym poky-
nom, ktoré su uvedené v navode na pouzitie.

Kazdé pouzitie prekracujuce tento rozsah sa pova-
Zuje za pouzitie v rozpore s uréenim.

Za Skody, ktoré vzniknu pri pouziti v rozpore s urce-
nim, ru¢i pouzivatel.

Pouzitie v rozpore s uréenim
Tento pristroj by ste nemali pouzivat na verejnych

priestranstvach, v parkoch, na Sportoviskach, uli-
ciach atd., ani v polnohospodarstve a lesnictve.

Umiestnenie
Typovy §titok najdete na telese pristroja.
Upozornenie

Oznacenie ma vypovedaciu hodnotu a
nesmie sa menit ani zotierat.
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Struktara

Uvedenie do prevadzky

WOLFGarten c €

3 — MTD Products AG

IndustriestraRe 23 IPXO0
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4 — Garden Blower XXXX
5 —LYCOS 40/XXX X

XXXX min-1
6 —41XXXXXX650 XX kg
7 —— XXXXXXXXXXX [36 V =——=

12 13 14

XXXX W

8910 11

Akusticky vykon, garantovany
Oznacenie CE

Vyrobca

Skupina pristrojov

Nézov modelu

Cislo modelu

Sériové Cislo

Viykon

Otéacky motora v min'!

10 Hmotnost

11 Pozadované napétie, druh pridu
12 Trieda ochrany/druh ochrany

13 Oznémenie tykajuce sa likvidacie
14 Rok vyroby

OCO~NOOBRWN=

Ovladacie prvky

Ovladacie prvky [

Rukovat

Tlacidlo Turbo

Oblukova rukovat

Nastavovacia paka na prestavenie oblukovej rukovéti
Horna nasavacia/fukacia rara

Dolna nasavacia/fukacia rira

Nasavaci otvor

Fukaci otvor

Popruh na nosenie

10 Odblokovanie akumulatora

11 Priecinok pre akumulator

12 Otocny regulator s funkciou ovladania otaok motora
13 Zapinalvypinad

14 Teleso vysavaca listia/fukaca listia

15 Odistenie nasavacieho vaku

16 Prepinacia packa nasavanie/fikanie

17 Nasavaci vak so zipsom

18 Prepravné koliesko

OCO~NOONHARWN=

Doplnujuce dokumentacie

ked’ budete mat’ k dispozicii dodané
navody na pouzitie nabijacky a aku-
mulatora, ked’ ste porozumeli obsahu
tychto navodov a ked’ sa tymito navod-
mi budete riadit.

f Uved'te pristroj do prevadzky az vtedy,

Nabijanie akumulatora

A\ VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych
A Skod
» Akumulator nabijajte vyluéne nabijackou
schvalenou vyrobcom. Oznacenie schva-
lenych nabijacCiek si mbzete precitat’ v
prilozenom vyhlaseni o zhode ES.

Pozor!

Akumulator sa dodava Ciasto€ne nabity. Pred
prvym pouzitim akumulator Uplne nabite, aby ste
zaistili a zabezpecili plny vykon akumulatora.

= Nabijajte akumulator zodpovedajuco pokynom v
doplfiujucich dokumentaciach.

Prevadzkové doby
2 DodrzZiavajte, prosim, regionalne predpisy.

> Zistite si prevadzkové doby na svojom miestnom
urade.

Montaz

A\ VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poraneni

> Neodborne namontované diely mézu
pri pouziti pristroja viest k najtazsim a
smrtelnym poraneniam!

2 Tento pristroj smiete uviest do prevadzky
iba vtedy, ked' su Uplne a pevne namon-
tované vSetky diely a ziadny diel nie je
poskodeny!

» Najskor si pred montazou dielov preditaj-
te celu kapitolu.

» Namontujte diely doésledne a kompletne.

» Pouzite naradie, ak je predpisané.
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Prevadzka

A\ VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poraneni

» Diely smiete montovat' a demontovat
iba pri vypnutom motore a odobratom
akumulatore.

Montaz B M EEE
Montaz nasavacej/fukacej rary

> Naklorite hornti nasavaciu/fukaciu raru Y a do
mierneho uhla a tlacte ju najprv v dolnej a potom v
hornej Casti na teleso pristroja, kym tam nezac-
vakne [ 1/2.

2 Priskrutkujte hornu nasavaciu/fukaciu ruru
skrutkou [ ©.

o

> Tlacte dolnu nasavaciu/fukaciu ruru Y b na hornu
nasavaciu/fukaciu rdru, kym pocutelne nezac-
vakne [4 @.

3 Priskrutkujte [ @ dolnu nasavaciu/fukaciu raru
skrutkami [ f.

Oznamenie
Utahujte skrutku iba na silu ruky.

Nastavenie oblukovej rukovati

2 Potiahnite nastavovaciu paku, aby ste upravili
polohu oblukovej rukovéti [F]1 @.

3 Vyberte si svoj poZadovany pracovny uhol 1 @ a
pustite nastavovaciu paku.

Nasunutie prepravného kolesa

- Nasurite prepravné koleso [ ¢ do drziaka na
dolnej nasavacej/fukacej rare [3].

Zavesenie nasavacieho vaku

> zaveste nasavaci vak [ d do prednej Casti hrdla
na telese [3 @,0.

> Natla€ajte zadnu Cast adaptéra nasavacieho vaku
na hrdlo telesa, kym pocutelne nezacvakne [ @.

2 Zaveste nasavaci vak do upevnovacieho haku

na[@ Q/0.
Upevnenie popruhu na nosenie

> Zaveste upevnovaci popruh [ e do uréeného
zavesenia [@.

o

Oznamenie
Noste pristroj z bezpecnostnych dévodov
iba prevesené cez rameno a nie okolo krku.

Nastavenie popruhu na nosenie [

> Nastavte si pozadovanu dizku popruhu na no-
senie. HacCik na zavesenie by sa mal nachadzat
vo vyske bedier.

o

Oznamenie

Aby ste dosiahli lepsiu kontrolu nad pristro-
jom a rychlo sa vam neunavili ramena a
chrbat je potrebné aby ste vZdy pri pouZiva-
ni pristroja pouzivali popruh na nosenie.

VloZenie akumulatora [3]

A VAROVANIE!

Nespravna manipulacia s akumulatorom a
A nabijackou
> Nebezpecenstvo poraneni a vecnych
Skod
» Precitajte si a dodrZiavajte navod na
pouzitie akumulatora a nabijacky.

Pomocou 2-stupriového zaistenia mozete nasta-
vovat' pracovny rezim, resp. rezim prepravy
akumulatora.

Stupen 1 @
v Akumulator sa nachadza v reZime prepravy.
» Elektrické kontakty su odpojené a zabrariuju tak
nechcenému samocinnému vybijaniu akumula-
tora pri skladovani.

Stupen 2 @
v Akumulator sa nachadza v pracovnom rezime.
 Elektrické kontakty su zopnuté a pristroj je
pripraveny na prevadzku.

Prevadzka

Vyber pracovného rezimu [l

> Nastavte prepinaciu pa¢ku na pozadovany pre-
vadzkovy rezim.

Oznamenie

Prepinaciu packu méZete prestavit aj pocas
prevadzky. Prestavujte prepinaciu packu na
prislusny symbol az kym nezacvakne. Nikdy
nenastavujte prepinaciu packu do medzipo-
lohy.

- Funkcia nasavania: Nastavte prepinaciu packu
do polohy U2 @.

- Funkcia fukania: Nastavte prepinaciu packu do

polohy {7 @.
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Zapnutie pristroja

Na nastavovacom koliesku bez stupriov mdzete

nastavit' silu rychlosti fukania/nasavania.

> Nastavte pozadovanu rychlost fukania/nasavania
na nastavovacom koliesku (1 - 5) @.

> Stlacte zapinac/vypinac @.

v’ Pristroj je v prevadzke.

Rezim Turbo
Vysavac/fukac listia je vybaveny dodatoénym
rezimom Turbo pre mimoriadne vysoké rychlosti
fukania/nasavania.
2 Stlacte tlacidlo Turbo, aby ste vytvorili silny naraz
vzduchu, resp. nasavaci podtlak @.
Oznamenie
Po vypnuti a opdtovnom zapnuti pristroja
zostava rezim Turbo aktivny. Na vypnutie
reZzimu Turbo musite znovu stlacit tlacidlo
Turbo, aby pristroj mohol pracovat v
normalnom reZime (pomalé otacky motora).

Praca s pristrojom [{

= Upevnite na pristroj popruh na nosenie a prehodte
si ho cez rameno.

= Drzte pristroj jednou rukou za rukovat tak a
druhou rukou za oblukovu rukovat.

2 Drzte naséavaciu/fukaciu ruru niekofko centimetrov
na zemou alebo ju posuvajte po prepravhom
koliesku.

> Chodte pomaly a kontrolovane smerom dopredu.

Ozndamenie tykajuce sa otacok motora
Pouzivajte pre lahky material nizsie a pre
tazky material vy3$Sie otacky.

Pouzivanie na fukanie

Pouzitie v tazko vycistitefnych oblastiach, ako napr.

zahony, kriky, stromy, rohy domu, mreze a ploty.

2 Vykonavajte pohyby z jednej strany na druha.

2 Udrziavajte nazbieranu kdpku nedistot pred
sebou.

= PouZite v pripade potreby rezim Turbo.

Pouzivanie na vysavanie

Pre tazko vycistitelné oblasti, ako napr. zahony,

kriky a rohy domu.

= Vykonavaijte na zber lahkych materialov pohyby
do stran alebo pouzivajte pristroj na prepravnom
koliesku. Listie a tenké konére sa nasaju a roz-
kuskuju. Tym dokaze nasavaci vak nabrat’ viac
materialu.

2 Vyprazdnite plny nasavaci vak.

Vypnutie pristroja

Hned ako na rukovati pustite zapinac/vypinac, sa
pristroj vypne @.

Vyprazdnenie nasavacieho vaku

A\ VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych
A Skod.
» Vypnite pred odobratim/vyprazdnenim
nasavacieho vaku pristroj a odoberte
akumulator.

Vyprazdnenie bez odobratia nasavacieho vaku

> Rozopnite na nasavacom vaku zips.

2 Vyprazdnite nasavaci vak v sulade s miestnymi
predpismi.

> Zapnite zips.

Vyprazdnenie s odobratim nasavacieho vaku

- Stlac¢te odblokovanie nasavacieho vaku @.

> Stiahnite nasavaci vak €.

2 Uvolnite upeviiovacie haky nasavacieho
vaku ©/0.

2 Rozopnite na nasavacom vaku zips.

> Vyprazdnite nasavaci vak v sulade s miestnymi
predpismi.

- Po vyprazdneni nasavaci vak dobre vytraste, aby
ste z tkaniny odstranili prach a necistoty.

= Zapnite zips a znovu na pristroj namontujte nasa-
vaci vak.

Odobratie akumulatora [[]

> Stlac¢te odblokovanie akumulatora @.
> Odoberte akumulator @.

Udrzba

A VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych
A 8kod.
» Prace udrzby a Cistenie smiete na
pristroji vykonavat iba pri odstavenom
motore, odstavenej fukacej/nasavacej

turbine a odobratom akumulatore.

» Nechajte opravy a prace udrzby, ako aj
vymenu bezpeénostnych prvkov vykonat
iba kvalifikovanou odbornou pracovnou
silou alebo odbornym servisom.
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Preprava a skladovanie

Cistenie

> Vetracie $trbiny udrziavajte Cisté a bez prachu.
> Utrite teleso iba vihkou handri¢kou.

Pozor!

Necistite pristroj vodou.

Cistenie nasavacieho vaku

2 Vlyprazdnite a vytraste nasavaci vak po kazdom
pouziti.

i

2 Raz v mesiaci (v pripade potreby aj Castejsie)
umyte nasavaci vak:
» dbkladne vyprazdnite nasavaci vak,
prevratte nasavaci vak (zvnutra smerom von),
vytraste nasavaci vak,
vycistite nasavaci vak mydlovym luhom,
nechajte nasavaci vak vyschnut.

Oznamenie
VZdy pritom noste ochranné okuliare a
masku proti prachu.

Cistenie fikacej/nasavacej turbiny B [

2 Uvolnite na telese [E upevnovaciu skrutku.

2 Stiahnite z telesa kompletnu fukaciu/nasavaciu
raru (1.

2 Odstrarite usadeniny, nedistoty alebo upchatia
kefou, suchou handrou alebo stlaenym vzdu-
chom [M.

» Natlacajte kompletnu fukaciu/nasavaciu riru na
teleso, kym nezacvakne [&.

* Pripevnite kompletnu fukaciu/nasavaciu ruru
s predtym vyskrutkovanou skrutkou znovu na
teleso [F]

Preprava a skladovanie

Preprava

> Ked prepravujete pristroj na alebo vo vozidle,
dostato¢ne ho zaistite proti neumyselnému posu-
nutiu.

Skladovanie

2 Vykonajte po kazdej sezéne dbékladné ocistenie
vasho pristroja.

= Skladujte pristroj vzdy na suchom a bezpe¢nom
mieste, ktoré je nepristupné pre deti.

2 Skladujte akumulator a pristroj oddelene od seba.

2 Skladujte akumulator na chladnom a suchom
mieste. Odporucana teplota po¢as skladovania
cca 0-23 °C.

> Udrziavajte pristroj a predovSetkym jeho plastové
sucasti mimo brzdovych kvapalin, benzinu, rop-
nych produktov, mazacich olejov atd. Obsahuju
chemické latky, ktoré mézu poskodit, napadnut
alebo znicit plastové sucasti vysavacal/fukaca
listia.

= Hnojiva alebo iné zahradné chemikalie obsahuju
latky, ktoré mézu na kovové Casti pristroja pdsobit
silno korozivne. Pristroj preto neskladujte v bliz-
kosti tychto latok.
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Odstranovanie portich

A\ VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych skod

» V pripade pochybnosti vzdy vyhladajte odborny servis.
» Vypnite pred kazdou kontrolou alebo pred pracami na pristroji motor a odoberte akumulator.

Problém Mozna pricina
Pristroj sa Prili§ horuci akumulator.
vypina. Akumulator je vybity.

Prili§ vysoka teplota pristroja (elektroniky).

Aktivacia nadprudovej ochrany

Naprava
Nechajte akumulator vychladnut'.
Nabite akumulator.

Stroj nechajte vychladnut a v pripade
potreby vycistite vetracie Strbiny a vstup
vzduchu.

Vyhladajte pri opatovnom vyskyte odbor-
ny servis.

Pristroj nie je moz-  Akumulator je vybity. Nabite akumulator.
ne zapnut. Aktivacia prepatovej ochrany Vyhladajte pri opatovnom vyskyte odbor-
ny servis.
Aktivacia nadprudovej ochrany Vyhladajte pri opatovnom vyskyte odbor-
ny servis.
Prilis vysoka alebo prili§ nizka teplota akumula-  Nechajte akumulator vychladnut, resp.
tora. zahriat.
Akumulator nie je v poriadku. Vymernite akumulator.
Vibracie. Nasavacia/fukacia turbina je silno znecistena. Vycgistite nasavaciu/fukaciu turbinu.
Silna vibracia. Poskodena fukacia turbina alebo ostatné diely. = Okamzite vypnite pristroj. Nechajte

Motor nema vykon
alebo pristroj nena-
sava/nefika.

PIny nasavaci vak.
PIna nasavacia/fukacia rura.

Poskodena nasavacia/fukacia turbina.

poskodené diely vymenit v odbornom
servise.

Vyprazdnite nasavaci vak.

Odmontuijte a vycistite nasavaciu/fukaciu
raru.

Nechajte poskodené diely vymenit v
odbornom servise.

Zaruka

Ekologicka likvidacia

V kazdej krajine platia nasou spolo¢nostou alebo
importérom vydané zaru¢né podmienky. Poruchy
na vasom pristroji odstranime v ramci zaruky bez-
platne, pokial je priinou poruchy chyba materialu
alebo vyroby. V pripade narokovania zaruky sa,
prosim, obratte na svojho predajcu alebo na najbliz-
Siu pobocku.

Vyhlasenie o zhode ES

prilozenom vyhlaseni o zhode ES, ktoré je

f Dalsie tdaje k stroju najdete na samostatne
sucastou tohto navodu na pouZitie.

Elektrické naradie, prisluSenstvo a obaly by mali
byt privedené do ekologického procesu opatovného
zhodnocovania.

Akumulatory/batérie:

Nezahadzujte akumulatory/batérie do
domového odpadu, ohfia alebo vody.
Akumulatory/batérie sa maju zbierat,
recyklovat alebo likvidovat ekologickym
spbsobom.

Elektrické naradie (bez akumulatorov/batérii):
Nezahadzujte elektrické naradie do domového
odpadu! Odovzdajte ho vo vhodnej prevadzke na
likvidaciu odpadov.
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Vsebina

Vsebina Pomen simbolov
Pomen SIMDOIOV ........cccviiiiiiiiicceeene 152 SPdOZORILO! ) ber
“ red prvo uporabo naprave preberi-
Za vaSo varnoSt..........cooouiiiiiiiie i 152 @ te navodila za uporabo!
Varnostna opozorila...........ccccvveeeiiiic i, 153
Pravilna namenska uporaba.............cccccccvnnnne. 155 o | Previdnost!
TiPSKA tADNICA .. e 155 0 N Ostale osebe naj se umaknejo iz
o i - nevarnega obmodja naprave.
Upravljalni elementi..........ccccooiiiiiii 156

Prvi zagon.........coooeiiii e

MONEAZA.......eeiiiiee e
Delovanje

Vzdrzevanje

Transport in skladiS€enje...........cccceveeeeecinnnn.. 159
Odpravljanje moten].........cccceveveriieiiieeenieeens 160
(€= =T o T = SO 160
Izjava o skladnosti ES ..........c.ccooiiiiiiiiiee. 160
Okolju prijazna odstranitev .............cccceeerneens 160

Pred vsemi deli na napravi najprej
odstranite akumulator!

Uporabljajte zasc¢itna ocala!

Uporabljajte zascito sluha!

Naprave ne izpostavljajte dezju!

PO’ > >

Za vaso varnost

OPOZORILO!

Pred prvo uporabo vase naprave skrbno
A preberite navodila za uporabo in jih

upostevajte. Shranite navodila za uporabo

za kasnejso uporabo ali morebitnega

novega lastnika.

> Pred prvo uporabo naprave preberite varnostna
opozorila!
Ce ne upostevate napotkov v navodilih za
uporabo ali varnostnih opozoril lahko povzrocite
Skodo na napravi in nevarnosti za upravljavca in
ostale osebe v bliZini.

2 Vse osebe, ki se ukvarjajo z zagonom, uporabo
in vzdrzevanjem te naprave, morajo biti ustrezno
usposobljene in kvalificirane.

Prepoved kakrsnekoli spremembe ali prede-
lave naprave

Prepovedano je spreminjati napravo oz. dodajati

druge naprave in pripomocke. TakSne spremembe

lahko povzrogijo telesne poSkodbe oseb in motnje

pri delovanju naprave.

= Popravila na napravi smejo izvajati samo poobla-
S€eni in usposobljeni strokovnjaki. Vedno upo-
rabljajte originalne nadomestne dele. S tem zago-
tovite in ohranite varnost pri uporabi naprave.

Informacijski simboli v teh navodilih
Znaki in simboli v teh navodilih za uporabo vam

pomagajo pri razumevanju navodil za uporabo in
uporabi te naprave.

o

> Korak
Usmerja vas k postopkom.

Napotek
Informacije o ucinkoviti in praktiéni uporabi
naprave.

v Rezultat upravljanja
Tu najdete rezultat, ki je posledica akcijskega
koraka.

[1]18tevilka poz.
tevilka poz. je v besedilu oznacena z oglatimi
oklepaji [ ]

Oznake slik
Slike so oznacene s ¢rkami in oznacene v
besedilu.

@ Stevilka akcijskega koraka
Vrstni red akcijskih korakov je ostevil¢en in ozna-
¢en v besedilu.
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Stopnje nevarnosti in napotki o varnosti

V teh navodilih za uporabo so opisane sledece
stopnje nevarnosti, ki vas opozarjajo na mozne
nevarne situacije:

Neposredno groze€a nevarnost, ¢e ne
A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to

povzroCi hude telesne poskodbe ali celo
smrt.

A\ OPOZORILO!

Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne

A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to
povzroc€i hujsSe telesne poskodbe ali celo
smrt.

A PREVIDNOST!
Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne
A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to
povzro¢i manjSe ali lazje telesne poskod-
be.

Pozor!

Skodljiva situacija in &e ne prepreéite lahko posle-
diéno povzroc¢i materialno $kodo.

Sestava varnostnih opozoril

Vrsta in izvor nevarnosti!

2 Posledice, e ne upostevate
» Ukrepi za preprecevanje nevarnosti

Osebna zaséita in zas¢ita ljudi v okolici

» |z varnostnih razlogov otroci in druge osebe,
ki ne poznajo navodil o uporabi, ne smejo
uporabljati sesalnika/puhalnika za listje. Lo-
kalna dolocila lahko dodatno dolo¢ajo minimalno
starost uporabnika.

> Ne vklapljajte sesalnika/puhalnika za listje, ce
so v blizini osebe (Se posebej ¢e so to otroci)
ali zivali. Bodite pozorni na to, da se otroci ne
bodo igrali s sesalnikom/puhalnikom za listje.

» Prekinite delovanje naprave, ¢e se vam pribli-
zajo druge osebe (Se posebej bodite pozorni
na otroke) ali zivali.Ostale osebe naj se umak-
nejo iz nevarnega obmocja naprave.

» Naprave ne smejo uporabljati otroci, osebe z
omejenimi telesnimi, gibalnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali osebe, ki nimajo zadostnih
izkusenj in znanja. Prav tako te naprave ne
smejo uporabljati osebe, ki niso prebrale in
razumele navodil za uporabo. Upostevajte
lokalne predpise, ki lahko dolocajo starostno
omejitev za uporabnika naprave.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave.

» Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naj
se ne priblizujejo napravi.

» Pri delu s sesalnikom/puhalnikom za listje
vedno imejte obute trdne ¢evlje in dolge hlace
in uporabljajte ustrezno zasc¢itno opremo (za-
§citna ocala, zascita sluha, zascitne rokavice
itd.). Uporaba osebne zas¢itne opreme zmanjSu-
je tveganje poskodb.

» Oseba, ki upravlja z napravo, ne sme biti pod
vplivom mamil (npr. alkohol, droge ali zdravi-
la).

» Upravljavec ali uporabnik je odgovoren za po-
Skodbe oseb ali Skodo, ki jo povzroéi drugim
osebam ali njihovem imetju.

Pred uporabo

» Pred pri¢etkom del se seznanite z funkcijami
in delovanjem sesalnika/puhalnika za listje in
preucite vse upravljalne elemente.

» Ne uporabljajte sesalnika/puhalnika za listje,
ki ima posSkodovano stikalo in se ga ne da
vec vklopiti ali izklopiti. Napako naj odpravi
usposobljen strokovnjak ali v pooblas&eni servisni
delavnici.

» Preberite in upostevajte navodila za uporabo
akumulatorja in polnilnika.

» Pred uporabo preverite napravo glede po-
Skodb, napravo naj pred uporabo pregledajo
v pooblasceni delavnici.

Pri uporabi

» Ne uporabljajte naprave brez namescene
sesalne vrece.

» Ne uporabljajte naprave brez nameséene se-
salne/puhalne cevi. Obe, sesalna/puhalna cev
(zgoraj in spodaj) morata biti v celoti name-
Sc€eni in pravilno pritrjeni na napravo.
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Varnostna opozorila

» Odstranite akumulator iz naprave:

- kadar se oddaljite od naprave,

- preden postopkom odstranjevanja blokade,

- pred preverjanjem, ¢iS€¢enjem ali delu na napravi,

- po udaru s tujkom, da preverite napravo glede
morebitnih poSkodb,

- za takojSen pregled, €e je naprava zacela mo¢no
vibrirati.

» Med prekinitvami dela ne puscajte sesalnika/
puhalnika za listje brez nadzora, shranite ga
na varnem mestu.

» Uporabljajte ustrezna zas¢éitna ocala in zas¢i-
to sluha!

» Bodite pozorni na pravilno drzo telesa. Poskr-
bite za varno stoji$¢e in vzdrzujte ravnotezje.
Se posebej bodite previdni, e se premikate po
vzpetini. Nikoli ne tecite, ampak se premikajte v
enakomernih korakih naprej. Na ta nacin ste lazje
pozorni na napravo in na nepredvidene situacije.

> Bodite Se posebej previdni, ¢e se premikate
vzvratno. Nevarnost spotikanja!

> lzklopite motor pri premikanju naprave na
drugo delovno obmocgje.

> Ne premoscaijte in ne odstranjujte na napravi
namescenih elektriénih stikalnih naprav (npr.
s povezavo pritisnega stikala na rocaju).

» Z napravo smete sesati/izpihovati izkljuc-
no listje ali umazanijo (drugi materiali niso
dovoljeni), da preprecite nevarnosti za osebje
in materialno Sskodo. Nedovoljeni materiali so
npr.:

+ Kemicni produkti, kot npr. gnojnica in druge
substance,

* Vlazni predmeti ali tekocine,

* Trdni predmeti, kot so kovine, steklo itd.,

* Vroci predmeti, kot so pepel, ostanki kuriva,
cigareti itd.

» Naprave ne usmerjajte v smeri oseb, zZivali ali
oken. Ne izpihujte v smeri, kjer se nahajajo
ljudje, zivali ali v smeri obcutljivih predmetov
(npr. okna, zidovi, avtomobili).

» Napravo vedno trdno drzite z obema rokama.
Z eno roko primite za ro€aj, z drugo roko pa
primite za ro¢aj na loku.

> Ne nosite ohlapnih, visecih oblek ali nakita,
ki bi se lahko vsesali v sesalno odprtino. Z
dolgimi lasmi se ne priblizujte sesalni odprtini
naprave.

» Z rokami, obrazom in nogami se ne priblizu-
jte vrtecim delom naprave. Ne dotikajte se
vrtecih delov.

Napotki za preprecevanje vibracij:

» Ucinek vibracij lahko negativno vpliva na ziv-
ce in moti krvni obtok v dlaneh in rokah.

» Pri delu v hladnem okolju uporabljajte topla
oblacila in poskrbite, da bodo vase dlani tople
in suhe.

» lzvajajte premore med delom.

> Ce se pojavi omrtviéenost koze na vasih
prstih ali rokah, mravljinci, bole€ine ali obar-
vanost, zaustavite delo s strojem in se ce je
potrebno posvetujte tudi z zdravnikom.

» Navedene vrednosti vibracij so izmerjene
po standardnem postopku preizkusa. Te
vrednosti omogoc¢ajo oceno vibracij elek-
tricnega orodja in primerjavo med razli€nimi
elektriénimi orodji. Glede na pogoje uporabe,
stanje elektricnega orodja ali rezalnega orodja je
obremenitev lahko vecja ali manjsa. Pri ocenjeva-
nju upostevaijte prekinitve dela in faze z manjso
obremenitvijo. Izvedite zaS¢itne ukrepe na podla-
gi ugotovljenih ocen, npr. organizacijski ukrepi.

Po uporabi

» lzklopite napravo, odstranite akumulator in
preverite morebitne poSkodbe na napravi.

» Pred vzdrzevanjem ali ¢iS¢éenjem naprave,
izklopite napravo in odstranite akumulator.

> Bodite pozorni na to, da so prezracevalne
reze neovirane in Ciste.

> Ne Cistite sesalnika/puhalnika za listje z vodo.
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» Shranjujte napravo na varnem, suhem mestu,
nedosegljivem za otroke.

> Ne popravljajte naprave sami, ampak naj to
stori kvalificirani strokovnjak, ali v pooblasce-
ni servisni delavnici.

Splosna varnostna opozorila

> Ne uporabljajte naprave, ki ima poSkodovane
ali pomanjkljive zas¢itne naprave ali pokrove.
To naj popravi ali zamenja usposobljen strokov-
njak v pooblasc¢eni delavnici.

» Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam,
ki jih je dolo€il proizvajalec naprave. Zato
uporabljajte samo originalne nadomestne dele
ali od proizvajalca dovoljene nadomestne dele.
Prosimo, pri zamenjavi vedno upostevaijte prilo-
Zena navodila za vgradnjo in pred tem odstranite
akumulator.

» Popravila naj izvajajo izkljuéno usposobljeni
strokovnjaki ali osebje v pooblaséeni delav-
nici.

» Zaradi nevarnosti telesnih poskodb upravljav-
ca in ostalih oseb, se puhalnik za listje ne sme
uporabljati v druge namene.

» Sesalnik/puhalnik za listje uporabljajte samo
pri dnevni svetlobi ali pri zadosti mo¢ni ume-
tni svetlobi. Vzdrzujte delovno obmodje Cisto in
dobro osvetljeno.

» Sesalnik/puhalnik za listje uporabljajte samo
v suhih vremenskih pogojih. Zas¢itite napravo
pred dezjem in vlago. Vdor vode v sesalnik/puhal-
nik za listje poveca tveganje elektricnega udara.

> Ne dotikajte se nevarnih gibljivih delov, pre-
den ste odstranili akumulator in pocakajte, da
se vsi deli popolnoma zaustavijo.

» Tudi pri upostevanju vseh varnostnih opozoril
in navodil za delo Se vedno obstaja nevarnost
poskodb ali materialne Skode. Vedno delajte z
veliko pozornostjo.

> Ne uporabljajte naprave v dezju ali nevihti.

» Zamenijajte vse obrabljene ali poSkodovane
opozorilne ploscéice na napravi.

» Uporabljajte samo takSne akumulatorje in pol-
nilnike, ki jih dovoljuje proizvajalec. Oznake
za dovoljeni akumulator ali polnilnik so nave-
dene na prilozeni ES-Izjavi o skladnosti.

Pravilna namenska uporaba

Tipska tablica

Ta naprava je namenjena izklju¢no:

- sesalnik/puhalnik listja za delo v obmogju hisnih in
ljubiteljskih vrtov,

- ustrezno z napotki, ki so opisani v teh navodilih za
uporabo in z upostevanjem navedenih varnostnih
opozoril.

Vsaka uporaba izven tega velja za nenamensko
uporabo.

Za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske uporabi
je odgovoren upravljavec.

Pravilna namenska uporaba
Naprave se ne sme uporabljati za delo na odprtih

nasadih, parkih, Sportnih parkih, cestah itd., kot tudi
ne na poljih ali v gozdovih.

Polozaj

Tipska tablica se nahaja na ohisju naprave.
Napotek
Oznaka vsebuje dokumentacijo o napravi in
se ne sme spreminjati ali zbrisati.
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Upravljalni elementi

Sestava

Prvi zagon

WOLFGarten c €

3 —MTD Products AG
IndustriestraRe 23 IPX0
D-66129 Saarbriicken

4 — Garden Blower XXXX W
5 —LYCOS 40/XXX X /7 XXXX min-1
6 —41XXXXXX650 XX kg
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8910 11 12 13

H

14

Dopolnilna dokumentacija

preucili prilozena navodila za uporabo
polnilnika in akumulatorja in ste napisa-
no razumeli in upoStevali.

f Prvi zagon naprave izvedite Sele, ko ste

Polnjenje akumulatorja

4\ OPOZORILO!

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne
Skode.

Zajamcena emisija zvocne moCi
Oznaka CE

Proizvajalec

Skupina naprav

Model

Stevilka modela

Serijska Stevilka

Moc¢

Vrtljaji motorja v min-!

10 Masa

11 Nazivna napetost / vrsta toka
12 ZasCitni razred / vrsta zascite
13 Napotki za odstranitev

14 Leto izdelave

OCOONOGRAWN=

Upravljalni elementi

Upravljalni elementi [¢]

Rocaj

Tipka turbo

Lok

Nastavljivi vzvod za premik ro¢aja na loku
Zgornja sesalna/puhalna cev

Spodnja sesalna/puhalna cev

Sesalna odprtina

Izpihovalna odprtina

Nosilni pas

10 Sprostitev akumulatorja

11 Predal za akumulator

12 Vrtljivo stikalo s funkcijo vrtljajev motorja
13 Stikalo za vklop/izklop

14 Ohisje sesalnika/puhalnika za listje

15 Sprostitev za sesalno vrecko

16 Izbirni vzvod sesanjefizpihovanje

17 Sesalna vre¢a z zadrgo

18 Transportno kolo

OCOO~NOGRWN=

» Akumulator polnite izklju¢no s polnil-
nikom, ki ga dovoljuje proizvajalec
akumulatorja. Oznake za dovoljeni polnil-
nik so navedene na prilozeni ES-Izjavi o
skladnosti.

Pozor!

Nov akumulator je delno napolnjen. Pred prvo upo-
rabo v celoti napolnite akumulator, da zagotovite
celotno zmogljivost akumulatorja.

= Akumulator napolnite v skladu z navodili v dopol-
nilni dokumentaciji.

Delovni ¢asi
2 Upostevaijte lokalne predpise.

> Povpras$ajte za dovoljene ¢ase uporabe naprave
pri vasi lokalni upravi.

Montaza

A OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe

2 Nepravilno namesc&eni deli lahko pri
uporabi naprave povzrocijo hude in celo
smrtne poskodbe!

> Napravo smete uporabljati samo, ¢e so
vsi deli v celoti in pravilno pritrjeni in ¢e
niso poskodovani.

» Pred sestavljanjem delov naprave skrb-
no preberite celotno poglavje.

» Skrbno in v celoti montirajte dele.

» Uporabite orodje, Ce je to predvideno.
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A\ OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe

» Dele smete montirati in odstranjevati
samo ko je motor izklopljen in odstranjen
akumulator.

Montaza MBI EEE @
Montaza sesalne/puhalne cevi

> Nagnite zgornjo sesalno/puhalno cev I a pod
rahlim kotom in pritisnite najprej spodnje in nato
zgornje obmocje na ohije naprave, da ustrezno
zaskoci B 1/2.

2 Privijte zgornjo sesalno/puhalno cev z vijakom [E .

Napotek
Vijak privijte samo z roko.

i

2 Pritisnite spodnjo sesalno/puhalno cev [ b na

zgornjo sesalno/puhalno cev, da sli$no zaskoci [ @.

> Privijte spodnje sesalno/puhalno cev z

vijaki A f @ @.

Nastavitev loka

= Povlecite nastavitveni vzvod in nastavite lok [£] @.

2 Izberite Zeleni delovni kot [ @ in izpustite nasta-
vitveni vzvod.

Namestitev transportnega kolesa

> Namestite transportno kolo ) ¢ v nosilec, na
spodnji sesalni/puhalni cevi [5].

Namestitev sesalne vrecke

2 Obesite sesalno vrecko Y d na sprednji del na-
stavkov, na ohisju [3 @/®.

2 Pritisnite zadnji del adapterja sesalne vrece na
nastavke na ohisju, da sliSno zasko¢i [3 ©.

= Obesite sesalno vrecko na pritrdilne ka-

vie d 0/0.
Pritrditev nosilnega pasu

- Namestite nosilni pas [) e v predvidena obe-
Sala &.

o

Napotek
Iz varnostnih razlogov nosite napravo vedno
obeseno prek hrbta in nikoli prek vratu.

Nastavitev nosilnega pasu [4

> Nastavite nosilni pas na zeleno dolzino. Pritrdilni
kavlji naj bodo v visini kolka.

i

Napotek

Da bi imeli bolj$i nadzor nad napravo in
ohranjali ramena in hrbet, je treba pri
uporabi naprave vedno uporabiti tudi nosilni
pas .

Vstavljanje akumulatorja [l

A\ OPOZORILO!

Neustrezni postopki z akumulatorjem in
A polnilnikom.
> Nevarnost posSkodbe ali materialne
Skode
» Preberite in upostevajte navodila za
uporabo akumulatorja in polnilnika.

S pomocjo 2-stopenjskega zaklepa lahko nastavite
delovni nacin oz. nacin za transport akumulatorja.

Stopnja 1 @
v Akumulator se nahaja v transportnem naginu.
* Elektriéni kontakti so prekinjeni, s ¢imer je
prepre€eno nenamerno praznjenje akumulatorja
med shranjevanjem.

Stopnja 2 @
v" Akumulator se nahaja v delovnem nacinu.
« Elektri€ni kontakti so v stiku in naprava je prip-
ravljena na delovanje.

Delovanje

Izbira delovnega nacina [l

= |zbirni vzvod nastavite na Zeleni delovni nagin.

Napotek

Izbirni vzvod lahko premikate tudi med

delovanjem. Izbirni vzvod vedno zasukajte

do ustreznega simbola, da zaskoci. Ne

nastavijajte izbirnega vzvoda na vmesni

poloZaj.

- Sesalna funkcija: Izbirni vzvod nastavite na
polozaj Y12 @.

- Funkcija izpihovanja: Izbirni vzvod nastavite na

polozaj N1/ .
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Vzdrzevanje

Vklop naprave

Z brezstopenjskim nastavljivim kolesom lahko nasta-

vite mo¢ in hitrost sesanja/izpihovanja.

> Nastavite zeleno mo¢€ sesanjalizpihovanja z na-
stavitvenim kolesom (1 - 5) @.

2 Pritisnite stikalo za vklop/izklop @.

v"Naprava deluje.

Nacin Turbo
Sesalnik/puhalnik za listje ima vgrajen dodaten
nacin Turbo, za dodatno povecanje moci sesanja/
izpihovanja.
= Pritisnite tipko Turbo, da vklopite mocnejsi pretok
zraka pri sesanju ali izpihovanju ©.
Napotek
Nacin Turbo ostane aktiven tudi po izklopu
in ponovnem vklopu naprave. Za izklop
nacina Turbo je treba Se enkrat pritisniti tipko
Turbo in naprava bo preklopila v obicajni
nacin (manjsi vrtljaji motorja).

Delo z napravo [d

= Pritrdite nosilni pas na napravo in ga namestite.

= Z eno roko primite napravo za ro€¢aj in z drugo
roko primite lok.

2 Pridrzite sesalno/puhalno cev nekaj centimetrov
nad tlemi ali jo premikajte na transportnem kolesu.

> Pocasi se premikajte naprej in nadzorujte po-
stopek.

o

Uporaba za izpihovanje

Uporaba za obmogdja, ki se tezje Cistijo, kot npr. ste-
lja, grmiCevje, drevesa, vogali hi§, stebrov in ograj.
2 |zvajajte premike z ene strani na drugo.

= Nakopiceni kup umazanije imejte pred seboj.

> Ce je potrebno, uporabite nacin Turbo.

Napotek o vrtljajih motorja
Za lazji material uporabite majhne in za teZji
material vecje vrtljaje.

Uporaba za sesanje

Za tezko Cistljiva obmocja, kot npr. za steljo, slamo

in vogale his.

= Izvajajte stranske premike ali uporabite napravo
na transportnem kolesu, za zbiranje lazjega
materiala. Listje in tanke vejice se bodo vsesale
in razsekale. Sesalna vrec¢a lahko na ta nacin
sprejme ve€ materiala.

2 |Izpraznite polno sesalno vreco.

Izklop naprave

Naprava se izklopi takoj, ko spustite stikalo za vklop/
izklop na ro¢aju @.

Izpraznitev sesalne vrece

4\ OPOZORILO!

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne
A Skode.

» Pred odstranitvijo/izpraznitvijo sesalne
vrece, izklopite napravo in odstranite
akumulator.

Izpraznitev ali odstranitev sesalne vrece

2 Odprite zadrgo na sesalni vredi.

2 |zpraznite sesalno vreco, v skladu z lokalnimi
predpisi.

2 Zaprite zadrgo na sesalni vreci.

Izpraznitev ali odstranitev sesalne vrece

2 Pritisnite na enoto za sprostitev sesalne vrece @.

2 Izvlecite sesalno vreco @.

= Spustite pritrdilne kavlje za sesalno vre¢o @/0.

= Odprite zadrgo na sesalni vredi.

2 Izpraznite sesalno vreco, v skladu z lokalnimi
predpisi.

2 Po izpraznitvi, sesalno vre€o dobro stresite, da
odstranite prah in umazanijo iz tkanine.

2 Zaprite zadrgo na sesalni vreci in sesalno vreco
ponovno namestite na napravo.

Odstranitev akumulatorja []
> Pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorja @.

= Odstranite akumulator @.

Vzdrzevanje

A\ OPOZORILO!

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne
A Skode.

» Vzdrzevanije in €iS€enje naprave smete
izvajati samo, ko je motor zaustavljen, pri
mirujoci sesalni/puhalni turbini in odstra-
njenemu akumulatorju.

» Popravila in vzdrzevalna dela, kot tudi
zamenjavo varnostnih elementov, naj iz-
vede usposobljen strokovnjak ali osebje
v pooblascéeni delavnici.
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Ciséenje

= Vzdrzujte Cisto€o na prezracevalnih rezah in
odstranjujte prah.
= OhiSje obriSite z vlazno krpo.

Pozor!

Ne distite naprave z vodo.

Ciséenje sesalne vreée

= Po vsaki uporabi naprave izpraznite sesalno vreco
in otresite prahu.

o

2 Enkrat mesecno (Ce je potrebno tudi pogosteje)
operite sesalno vreco:
» Temeljito izpraznite sesalno vre€o
Zasukajte sesalno vre€o (od znotraj navzven)
Otresite sesalno vreco
Sesalno vreco operite z milnico
Pustite, da se sesalna vreca osusi

Napotek
Pri tem delu vedno uporabljajte za$¢itna
ocala in zascitno masko.

Ciséenje puhalne/sesalne turbine E [

= Odbvijte pritrdilni vijak na ohisju [&.
2 |zvlecite celotno puhalno/sesalno cev iz ohisja [&.
2 Odstranite obloge, umazanijo ali zamasitve s
S¢etko, suho krpo ali stisnjenim zrakom [}
 Potisnite celoto puhalno/sesalno cev na ohisje,
da ustrezno zaskodi [].
* Pritrdite celotno puhalno/sesalno cev, s pred
tem odvitim vijakom, ponovno na ohisje [

Transport in skladiS¢enje

Transport

= Pri transportu v vozilu zavarujte napravo pred
nezazelenim zdrsom.

SkladiSéenje

> Po koncani sezoni izvedite temeljito CiScenje
naprave.

= Napravo hranite na suhem in varnem mestu,
nedostopno za otrokom.

2 Shranjujte akumulator lo¢eno od naprave.

= Shranite akumulator na hladnem in suhem mestu.
Priporocljiva temperatura pri shranjevanju O -
23 °C.

> Napravo, Se posebej plasti¢ne dele zascitite pred
vplivi zavorne tekocine, bencina, petrokemic-
nimi izdelki, mazalnimi olji in oljnimi prsSilniki itd.
Te snovi vsebujejo kemi¢ne snovi, ki razjedajo
plastine dele sesalnika/puhalnika za listje ali celo
lahko unicijo.

= Gnojila in druge vrtne kemikalije vsebujejo snovi,
ki so mo&no korozivne in razjedajo kovinske dele
naprave. Ne shranjujte naprave v bliZini teh snovi.
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Odpravljanje motenj

Odpravljanje motenj

A\ OPOZORILO!
Nevarnost telesne poSkodbe ali materialne Skode.

» V primeru dvoma vedno pois¢ite pomoc¢ v pooblasceni servisni delavnici.
» Zaustavite motor pred vsakim preverjanjem in popravili naprave in odstranite akumulator.

Tezava Mozen vzrok
Naprava se Akumulator je prevroc.
izklopi. Akumulator je izpraznjen.

Temperatura naprave (elektronike) je previsoka.

Izklop zaradi prevelikega toka

Naprave se ne da  Akumulator je izpraznjen.

vklopiti. Izklop zaradi prevelike napetosti
Izklop zaradi prevelikega toka
Temperatura akumulatorja previsoka ali prenizka.
Akumulator je okvarjen.

Vibracije. Sesalna/puhalna turbina je mo¢no zamazana.

Mocne vibracije. Poskodovana turbina ali ostali deli.

Motor ne zmore
modci 0z. naprava
ne sesalizpihuje.

Sesalna vreca je polna.
Sesalna/puhalna cev je zamasena.

Sesalna/puhalna turbina je poSkodovana.

Pomo¢
Pocakajte, da se akumulator ohladi.
Napolnite akumulator.

Pocakajte, da se naprava ohladi in event.
oCistite prezracevalne reze in dovod
zraka.

Ce se napaka ponovi, poi$&ite pomog v
pooblas¢eni servisni delavnici.
Napolnite akumulator.

Ce se napaka ponovi, poi§&ite pomog v
pooblasc¢eni servisni delavnici.

Ce se napaka ponovi, poi§&ite pomog v
pooblasc¢eni servisni delavnici.
Pocakajte, da se akumulator ohladi oz.
ga ogrejte.

Zamenjajte akumulator.

Ocistite sesalno/puhalno turbino.

Takoj izklopite napravo. PoSkodova-
ne dele naj zamenjajo v pooblasceni
delavnci.

Izpraznite sesalno vreco.

Odstranite in ocistite sesalno/puhalno
cev.

Poskodovane dele naj zamenjajo v
pooblasceni delavnici.

Garancija

Okolju prijazna odstranitev

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase podjetje ali uvoznik. Brezplaéno odpravimo
motnje na napravi v okviru garancijskih pogojev,
vendar samo v primeru, ¢e gre za napako na mate-
rialu ali napako pri izdelavi. V primeru garancijskih
zahtev se obrnite na prodajalca ali najblizjega
zastopnika.

Izjava o skladnosti ES

Nadaljnje navedbe k napravi najdete v
lo¢eno prilozeni ES-Izjavi o skladnosti, ki je
sestavni del teh navodil za uporabo.

A

Elektri¢na orodja, opremo in embalazo je potrebno
odstraniti v skladu z zakoni o varovanju okolja in jih
predati v reciklazo.

Akumulatorji / baterije:

Akumulatorji / baterije ne sodijo v gospo-
dinjske odpadke, ne mecite jih v vodo

ali ogenj. Akumulatorje / baterije je treba
zbirati, reciklirati ali odstraniti na okolju
prijazen nacin.

Elektricno orodje (brez akumulatorja/baterij):
Izrabljeno elektri€no orodje ne sodi v gospodinjske
odpadke! Oddajte ga v reciklazo, ustrezni komunalni
sluzbi.
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Pazite da uredaj ne bude izlozen
kisi!

Sadrzaj
Sadrzaj Znacenje simbola
Znadenje SIMDOI@ .......c.ceirerririiiiececeeens 161 UPOZORENJE! o
Za vasu SIQUINOST .......cooueeiiiiiieiie et 161 A @ ZPar'JSp%l;:Lauan urad procitajte upute
SigurnosnNe NapPOMENE .........c.eeevvieeeriuieeiiiieenns 162
Namjenska uporaba ...........cccccceeeeviiiiiieeeeine. 164 o | Oprez!
NatPISNA PIOGICA ... 164 I w Trece osobe moraju biti podalje od
o ) - podrucja opasnosti.
Upravljacki elementi ...........ccccoeeiiiiiiniinien. 165
Pustanje urad ..o 165 Prije svih radova na uredaju uklonite
Montaza.........ccocoiiiiiii Q@ akumulator!
Rad................. S
Odrzavanje Nosite zastitu za ogil
Transport i skladistenje...........ccccovveveeeiciineneenn. 168
Uklanjanje smetnji ... 169 W
JaMSIVO ..o 169 Nosite zastitu sluha!
EZ izjava o sukladnosti...........cccccceeiiieninncnnen. 169 @
EkoloSko zbrinjavanje............cccceeeiiieeniincnnen, 169

Za vasu sigurnost

UPOZORENJE!
Prije prvog koristenja uredaja pazljivo
A procitajte ove upute za uporabu i
postupajte u skladu s njima. Sacuvajte
ove upute za uporabu za kasnije koristenje
ili za sljedeceg korisnika.
= Prije prvog pustanja u rad svakako procitajte
sigurnosne napomene!
U slu€aju nepostivanja uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena na uredaju mogu nastati
ostecenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti
dovedene u opasnost.
> Sve osobe koje pustaju uredaj u rad, rukuju njime
i odrzavaju ga moraju biti za to kvalificirane.

Zabrana samovoljnih preinaka i modifikacija
uredaja

Zabranjeno je vrsiti preinake na uredaju ili ga

modificirati u dodatne uredaje. Takve bi preinake

mogle prouzroditi ozljede i dovesti do pogreSnog

rada uredaja.

= Uredaj smiju popravljati samo osobe koje su za
to zaduzene i Skolovane. U tu svrhu uvijek kori-
stite originalne rezervne dijelove. Na taj ¢e nacin
sigurnost uredaja ostati zajamcena.

Informativni simboli u ovim uputama

Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam
pomoci da se brzo upoznate s uputama i uredajem
i sigurno rukujete uredajem.

Napomena
Informacije o najucinkovitijiem, odnosno
najprakticnijem nacinu koriStenja uredaja.

> Radni korak
Zahtijeva da postupite na odgovarajuci nacin.

v Rezultat radnih koraka
Ovdje c¢ete pronaci rezultat slijeda radnih koraka.

[1]1Broj pozicije
Brojevi pozicija u tekstu su oznaceni uglatim
zagradama [ ].

I Oznaka ilustracije
llustracije su numerirane slovima i oznacene u
tekstu.

@ Broj radnog koraka
Definirani slijed radnih koraka numeriran je i
oznacen u tekstu.
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Sigurnosne napomene

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja

U ovim uputama za uporabu upotrebljavaju se
sljedecdi stupnjevi opasnosti kojima se upozorava
na potencijalno opasne situacije:

A\ OPASNOST!

Neposredno predstoji opasna situacija
A koja u slu€aju nepridrzavanja mjera izazi-
va teSke ozljede pa ¢ak i smrt.

A UPOZORENJE!
Moze doc¢i do opasne situacije koja u
A slu€aju nepridrzavanja mjera izaziva teSke
ozljede pa €ak i smrt.
A\ OPREZ!
Moze doc¢i do opasne situacije koja u
A slu€aju nepridrzavanja mjera izaziva lakSe

ili neznatne ozljede.

Pozor!

Moze doci do potencijalno Stetne situacije koja,
u slu€aju da se ne izbjegne, izaziva materijalnu
Stetu.

Struktura sigurnosnih napomena

A\ OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnosti!
2 Posljedice u slu€aju nepridrzavanja
» Mjera za otklanjanje opasnosti

Samozastita i zastita drugih osoba

» |z sigurnosnih razloga djeca ili druge osobe,
koje nisu upoznate s uputama za uporabu, ne
smiju koristiti usisa¢/puha¢ lis¢a. Lokalnim
odredbama moze biti utvrdena minimalna dob
korisnika.

» Ne pokrecite usisa¢/puhac lis¢a ako se u nje-
govoj neposrednoj blizini nalaze ljudi (naro-
Cito djeca) ili zivotinje. Takoder pripazite da se
djeca ne igraju usisacem/puhacem lisc¢a.

» Prestanite upotrebljavati uredaj ako se u
blizini nalaze ljudi (narocito djeca) ili kuéni lju-
bimci. Udaljite tre¢e osobe iz podrucja opasnosti.

» Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca ni
osobe s ograni¢enim tjelesnim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima kao ni osobe
s nedostatnim iskustvom i znanjem. Uredaj
takoder ne smiju upotrebljavati osobe koje
nisu upoznate s ovim uputama za uporabu.
Lokalnim propisima moze biti utvrdeno dobno
ogranicenje korisnika.

> Ciséenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca.

> Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem. Djecu
drzite podalje od uredaja.

> Tijekom rada s usisacem/puhacem liS¢a ili na
njemu uvijek nosite ¢vrstu obucu i duge hlace
kao i drugu odgovaraju¢u osobnu zastitnu
opremu (zastitne naocale, zastitu sluha, radne
rukavice, itd.). NoSenje osobne zastitne opreme
smanjuje opasnost od ozljeda.

» Osobe koje rukuju uredajem ne smiju biti pod
utjecajem opojnih sredstava (npr. alkohola,
drogai ili lijekova).

» Rukovatelj ili korisnik odgovoran je za ne-
srece ili Stete prema drugim osobama ili na
njihovoj imovini.

Prije uporabe

» Prije pocetka rada upoznajte se s usisacem/
puhacem liS¢a i njegovim funkcijama te
upravljackim elementima.

> Ne koristite usisa¢/puhac liS¢a ako je sklopka
neispravna i ako se on viSe ne moze ukljudciti
ili iskljuciti. Odnesite ga na popravak kod kvalifi-
ciranog stru¢njaka ili u ovlasteni servis.

» Procitajte upute za uporabu akumulatora i
punja¢a za akumulator i pridrzavajte ih se.

» Pregledajte uredaj prije svake uporabe kako
biste provjerili ima li na njemu ostecenja. Prije
rada odnesite uredaj na popravak u strucni
servis.

Za vrijeme uporabe

» Nikada ne koristite uredaj ako nije montirana
vreca za usisavanje.

> Nikada ne koristite uredaj ako nisu montirane
cijevi za usisavanje/puhanje. Obje cijevi za
usisavanje/puhanje (gornja i donja) moraju u
potpunosti i ¢vrsto biti montirane na uredaj.




Sigurnosne napomene
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Sigurnosne napomene

» lzvadite akumulator iz uredaja:

- uvijek kada se udaljavate od uredaja.

- prije uklanjanja blokada.

- prije provjere i €iS¢enja uredaja te radova na
uredaju.

- nakon kontakta uredaja sa stranim tijelom u svrhu
provjere jesu li na uredaju nastala oStecenja.

- radi trenuta¢ne provjere ako uredaj po¢ne pretje-
rano vibrirati.

» Prilikom prekida u radu nikada ne ostavljajte
usisac¢/puhac liS¢a bez nadzora i Cuvajte ga
na sigurnom mjestu.

» Nosite odgovarajucu zastitu za oci i zastitu
sluha!

> lzbjegavajte neprirodno drzanje tijela. Pobri-
nite se da budete stabilni i uvijek odrzavajte
ravnotezu. Budite posebno oprezni kad ga
pomicete na strmini. Nikada ne trcite, ve¢ se
mirnim hodom krecite prema naprijed. Tako ¢ete
moci bolje kontrolirati uredaj u neoCekivanim
situacijama.

» Budite narocito pazljivi kada hodate unatrag.
Opasnost od spoticanja!

» Iskljucite motor kada transportirate uredaj od/
do pojedinih mjesta rada.

> Nikada ne premoscujte niti manipulirajte
uklopnim napravama, montiranima na uredaj
(npr. tako da privezete tipkalo uz rucku).

> Nikada ovim uredajem ne usisavajte odnosno
ne otpuhujte tvari koje bi bile razli¢ite od liS¢a
ili nec€isto¢a kako biste izbjegli rizik od ozljeda
i materijalne Stete. Druge tvari su npr.:

* Kemijski proizvodi, primjerice gnojiva ili
druge supstance

¢ Vlazni predmeti ili tekuc¢ine

» Cvrsti predmeti kao Sto su metal, staklo, itd.

* Vruéi predmeti kao sto su pepeo, komadi
ugljena, cigarete, itd.

» Nikada ne usmjeravajte uredaj prema osoba-
ma, kuénim ljubimcima ili prozoru. Nikada ne
otpuhujte u smjeru, u kojem ima ljudi ili zivo-
tinja, ili u smjeru osjetljivih, Evrstih povrsina
(npr. prozora, zidova, automobila).

» Uvijek ¢vrsto drzite uredaj objema rukama.
Jedna ruka mora biti na rucci, a druga na
stremenastoj rucci.

> Ne nosite labavu odjecu ili nakit koji vise
jer bi mogli biti uvu€eni u usisni otvor. Ako
imate dugu kosu, drzite je podalje od usisnih
otvora.

> Sake, lice i stopala drzite podalje od svih
rotirajucih dijelova. Ne dodirujte dijelove koji
se okrecu.

Napomene o vibracijama:

» Djelovanje vibracija moze prouzrociti ostece-
nja zivaca i smetnje cirkulacije krvi u Sakama
i rukama.

» Pri radovima u hladnoj okolini nosite toplu
odjecu i pobrinite se da vam Sake budu tople
i suhe.

» Radite stanke.

» Ako ustanovite da vam koza na prstima ili
Sakama postaje obamrla, ako osjetite trnce,
bol ili primijetite da je koza prstiju ili Saka
bijela, prestanite raditi uredajem i po potrebi
se posavijetujte s lije€nikom.

» Navedene emisijske vrijednosti vibracija iz-
mjerene su u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja. Ove vrijednosti omogucuju pro-
cjenu emisija koje proizvodi elektri¢ni uredaj i
usporedbu razli¢itih elektriénih uredaja.Ovisno
0 uvjetima primjene, stanju elektricnog uredaja
ili alata stvarno opterecenje moze biti vece ili
manije. Prilikom procjene uzmite u obzir stanke u
radu i faze manjeg opterecenja. Na temelju od-
govarajuce prilagodenih procijenjenih vrijednosti
utvrdite mjere zastite, npr. organizacijske mjere.

Nakon uporabe

» Iskljucite uredaj, izvadite akumulator i provje-
rite ima li na uredaju oStecenja.

» Ako namjeravate ocistiti uredaj ili obaviti
radove odrzavanja, iskljucite uredaj i izvadite
akumulator.

» Vodite racuna o tome da u ventilacijskim pro-
rezima ne bude necistoca.

> Ne cistite usisa¢/puhac liS¢éa vodom.
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Sigurnosne napomene

> Cuvajte uredaj na sigurnom, suhom mjestu
izvan dohvata djece.

» Nemojte sami popravljati uredaj, nego ga od-
nesite na popravak iskljuéivo kvalificiranom
stru€njaku ili u struénu radionicu.

Opce sigurnosne napomene

» Nikada ne koristite uredaj ako su njegove
zastitne naprave ili pokrovi osteceni ili ako ne-
dostaju. Neka ih popravi ili po potrebi zamijeni
kvalificirani stru¢njak ili ovla$teni servis.

» Rezervni dijelovi moraju odgovarati zahtjevi-
ma koje je utvrdio proizvodac. Stoga koristite
samo originalne rezervne dijelove ili rezervne
dijelove Cije koriStenje dozvoljava proizvodac.
Prilikom zamjene uvijek se pridrzavajte prilozenih
uputa za ugradnju i izvadite akumulator.

» Popravke smije obavljati iskljucivo kvalificira-
ni stru€njak ili struéna radionica.

» Uredaj se ne smije upotrebljavati u nenamjen-
ske svrhe zbog opasnosti da se korisnik ili
druge osobe ozlijede.

» Koristite usisa¢/puhac liSéa samo dok ima
dnevnog svjetla ili uz dobru umjetnu rasvjetu.
Odrzavajte podrucje rada Cistim i dobro osvijet-
lienim.

> Koristite usisa¢/puhac liSéa samo za suhog
vremena. Nemojte ga izlagati kiSi ili vlazi. Prodor
vode u usisaé/puhac liS¢a povecava opasnost od
strujnog udara.

> Ne dirajte opasne pomic¢ne dijelove prije nego
Sto ste izvadili akumulator i dok se ti pomicni
dijelovi nisu u potpunosti zaustavili.

> Cak i ako se pridrzavate svih sigurnosnih
napomena i uputa za rukovanje uvijek postoji
preostali rizik od ozljeda i materijalne Stete.
Uvijek budite toga svjesni.

> Ne koristite uredaj po kisi ili ako postoji opa-
snost od oluje.

» Zamijenite sve istroSene ili oSte¢ene natpise s
uputama na uredaju.

» Koristite samo akumulatore i punjace koje
je odobrio proizvodaé¢. Oznaku odobrenih aku-
mulatora/punja¢a mozete pronaci u prilozenoj
EZ izjavi o sukladnosti.

Namjenska uporaba

Natpisna plo€ica

Ovaj uredaj je namijenjen isklju€ivo za uporabu:

- kao usisac lis¢a/puhac lis¢a u vrtovima oko kuce i
u vrtovima za slobodno vrijeme

- u skladu s opisima i sigurnosnim napomenama,
navedenima u ovim uputama za uporabu.

Svaka uporaba koja izlazi iz ovih okvira nije
namjenska.

Za $tetu nastalu uslijed uporabe koja nije namjenska
odgovoran je korisnik.

Nenamjenska uporaba
Uredaj se ne smije Kkoristiti na javnim povrSinama, u

parkovima, na sportskim terenima, uz ceste itd., kao
ni u poljoprivredi i Sumarstvu.

Polozaj
Natpisna plocica nalazi se na kucistu uredaja.
Napomena

Ova oznaka ima vrijednost isprave te se ne
smije mijenjati ili uciniti neprepoznatljivom.
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Struktura

Pustanje u rad

WOLFGarten ce Lwa

3 — MTD Products AG

Industriestrafe 23 IPX0 xxx dB
D-66129 Saarbriicken
4 — Garden Blower XXXX W XXXX
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1

.

12 13 14

6 —41XXXXXX650 XX kg
7 —— XXXXXXXXXXX [36 V =———=

8910 11

Dodatna dokumentacija

Uredaj pustite u rad tek kada vam budu

A pri ruci isporuéene upute za uporabu
punjaca i akumulatora te nakon Sto ste
ih shvatili i pod uvjetom da ih se pridr-
Zavate.

Punjenje akumulatora

A UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete
/,\ » Punite akumulator iskljucivo punjacem

ZajamCena zvuéna snaga
Oznaka CE

Proizvodad

Skupina uredaja

Naziv modela

Broj modela

Serijski broj

Snaga

Broj okretaja motora u min"!
10 Tezina

11 Nazivni napon, vrsta struje
12 Razred zastite/vrsta zastite
13 Napomena o zbrinjavanju
14 Godina proizvodnje

OCO~NOOBRWN=

Upravljacki elementi

Upravljac¢ki elementi []

Rucka

Turbo tipka

Stremenasta rucka

Rucica za namjestanje, za podeSavanje stremenaste rucke
Gornja cijev za usisavanje/puhanje

Donja cijev za usisavanje/puhanje

Usisni otvor

Otvor za puhanje

Remen za nodenje

10 Deblokada akumulatora

11 Pretinac za akumulator

12 Okretna sklopka s funkcijom broja okretaja motora
13 Sklopka za ukljucivanjefiskljuivanje

14 Kudiste usisaca lis¢a/puhaca lis¢a

15 Deblokada vrece za usisavanje

16 Gumb za odabir usisavanja/puhanja

17 Vreca za usisavanje s patentnim zatvaraem

18 Transportni kota¢

OCO~NOONHARWN=

koji je odobrio proizvodac. Oznaku
odobrenih punjata mozete pronaci u
prilozenoj EZ izjavi o sukladnosti.

Pozor!

Akumulator se isporucuje djelomi¢no napunjen.
Prije prve uporabe akumulator napunite do kraja
kako bi se zajamcila puna snaga akumulatora.

2 Napunite akumulator u skladu s uputama iz do-
datne dokumentacije.

Vrijeme rada
2 Pridrzavajte se regionalnih propisa.

- Raspitajte se o vremenu rada kod lokalnih organa
vlasti.

Montaza

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda
A O Nestru¢no montirani dijelovi pri uporabi

uredaja mogu dovesti do najtezih i smr-
tonosnih ozljeda!

2 Ovaj uredaj smije se stavljati u rad
samo ako su svi dijelovi u potpunosti i
¢vrsto montirani te ako ni jedan dio nije
ostecen!

» Stoga najprije do kraja procitajte cijelo
poglavlje prije nego Sto montirate dije-
love.

» Pazljivo i u potpunosti montirajte dijelo-
ve.

» Koristite alat ako je to propisano.

165



WOLFGarten" Rad

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda
A » Dijelovi se smiju montirati i demontirati

samo kada je motor iskljuen i kada je
akumulator izvaden.

Montaza B MR E @
Montaza cijevi za usisavanje/puhanje

> Nagnite gornju cijev za usisavanje/puhanje Bl a
pod blagim kutom i najprije je pritisnite u donjem,
a zatim u gornjem podrucju na kuciste uredaja,
sve dok se ne uglavi B 1/2.

= Cvrsto spojite gornju cijev za usisavanje/puhanje
pomocu vijka [F] ©.

o

2 Pritisnite donju cijev za usisavanje/puhanje [ b
na gornju cijev, sve dok se €ujno ne uglavi [§ @.

= Cvrsto spojite donju cijev za usisavanje/puhanje
pomocu vijaka [ f [€4 @.

Napomena
Vijak pritegnite samo rukom, koliko moZete.

Namjestanje stremenaste rucke

= Povucite ru€icu za namjestanje kako biste namje-
stili stremenastu rucku ] O.

2 Odaberite Zeljeni kut rada [F] @ i potom otpustite
ru€icu za namjestanje.

Postavljanje transportnog kotaca

= Utaknite transportni kota¢ Y ¢ u drza¢ na donjoj
cijevi za usisavanje/puhanje [1].

VjeSanje vre¢e za usisavanje

2 Zakvagite vre¢u za usisavanje [ d o prednji dio
nastavka na kucistu 3 @/.

2 Pritisnite straznji dio adaptera vreée za usisavanje
na nastavak na kucistu, sve dok se €ujno ne
uglavi[@ ©.

2 Ovjesite vreéu za usisavanje o priévrsnu

kuku @ /0.
Pricvr§éenje remena za noSenje

2 Ovjesite remen za noSenje Y e u za to predvideni
ovies .

Napomena

Iz sigurnosnih razloga nosite uredaj samo
objesen preko jednog ramena, a ne oko
vrata.

Namjestanje remena za nosenje [

> Namjestite remen za noSenje na zeljenu duljinu.
Kuka za ovjeSenje trebala bi biti u visini kuka.

Napomena

Kako biste imali bolju kontrolu nad uredajem
te kako ne biste prebrzo osjetili umor u
rukama i ledima, uvijek Koristite remen za
noSenje za vrijeme uporabe uredaja.

Umetanje akumulatora [i]

A\ UPOZORENJE!

Pogresno rukovanje akumulatorom i pu-
A njacem
2 Opasnost od ozljeda i materijalne Stete
» Procitajte upute za uporabu akumulatora
i punjaca i pridrzavajte ih se.

Pomocu 2-stupanjskog uglavljivanja akumulator
se moze namijestiti u radni polozaj odn. u polozaj
transporta.

Stupanj1 @
v Akumulator se nalazi u transportnom polozaju.
 Elektri¢ni kontakti su razdvojeni te time sprjeca-
vaju nezeljeno automatsko praznjenje akumula-
tora dok je uskladisten.

Stupanj 2 @
v Akumulator se nalazi u radnom poloZaju.
» Elektri¢ni kontakti su spojeni i uredaj je spreman
za rad.

Rad

Odabir nacina rada [

> Namjestite gumb za odabir na Zeljeni nacin rada.

o

Napomena

Gumb za odabir moze se namjestiti u drugi
polozaj i za vrijeme rada. Uvijek okrecite
gumb za odabir u smjeru odgovarajuceg
simbola dok se ne uglavi. Gumb za odabir
nikada nemojte postaviti u medupolozaj.

- Funkcija usisavanja: Namjestite gumb za odabir
u polozaj 922 @.

- Funkcija puhanja: Namjestite gumb za odabir u

poloZaj {1/ @.
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Ukljucivanje uredaja

Na kontinuiranom kotaci¢u za namjestanje moze se

namjestiti visina brzine puhanja/usisavanja.

> Namjestite Zeljenu brzinu puhanja/usisavanja na
kotaci¢u za namjestanje (1 - 5) @.

> Pritisnite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje @.

v Uredaj radi.

Turbo nacin rada
Usisa¢/puhac lis¢a dodatno moze raditi u turbo
nacinu rada kada su potrebne posebno visoke
brzine puhanja/usisavanja.
= Pritisnite turbo tipku kako biste proizveli jaku struju
zraka odnosno jaki podtlak usisavanja @.
@ Napomena
Nakon isklju¢ivanja i ponovnog ukljucivanja
uredaja turbo nacin rada ostaje aktivan. Za
iskljucenje turbo nacina rada morate jo$§
Jjednom pritisnuti turbo tipku kako bi uredaj
mogao raditi u normalnom nacinu rada
(polagan broj okretaja motora)..

Rad uredajem [

2 PriCvrstite remen za noSenje o uredaj i prebacite
ga.

= Uredaj jednom rukom drzite za ru¢ku, a drugom
rukom za stremenastu rucku.

2 Drzite cijev za usisavanje/puhanje nekoliko cen-
timetara iznad tla ili je pomicite na transportnom
kotacu.

> Krecite se prema naprijed polagano i kontrolirano.

i

Koristenje za otpuhivanje

Uporaba za podrucja koja je tesko ocistiti kao $to su
npr. gredice, Zbunje, drvece, uglovi ku¢a, reSetke i
ograde.

2 Izvodite pokrete od jedne prema drugoj strani.

= Drzite prikupljenu hrpu necistoce ispred sebe.

= Po potrebi koristite turbo nacin rada.

Napomena o broju okretaja motora
Za lagan materijal koristite nizZi broj okretaja,
a za tezak materijal viSi broj okretaja.

Koristenje za usisavanje

Za podrucja koja je teSko ogistiti kao Sto su npr.

gredice, Zbunje i uglovi kuc¢a.

2 Izvodite bocne pokrete ili koristite uredaj na
transportnom kotacu za prikupljanje laganog ma-
terijala. LiS¢e i tanke grane usisavaju se i usitnja-
vaju. U vre€u za usisavanje tako moze stati viSe
materijala.

2 Ispraznite punu vreéu za usisavanje.

Iskljucivanje uredaja

Uredaj se iskljucuje ¢im otpustite sklopku za ukljuciva-
nje/isklju€ivanje na rucci @.

Praznjenje vreée za usisavanje

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete.

» Prije skidanja/praznjenja vrec¢e za
usisavanje iskljuCite uredaj i izvadite
akumulator.

Praznjenje bez skidanja vrec¢e za usisavanje

= Otvorite patentni zatvara¢ na vreci za usisavanje.

= Ispraznite vre¢u za usisavanje u skladu s lokalnim
propisima.

= Zatvorite patentni zatvarac.

Praznjenje sa skidanjem vrece za usisavanje

2 Pritisnite deblokadu vrece za usisavanje @.

2 Skinite vre¢u za usisavanje @.

2 Otpustite pri¢vrsnu kuku vrec¢e za usisa-
vanje /0.

2 Otvorite patentni zatvara¢ na vreéi za usisavanje.

2 Ispraznite vre€u za usisavanje u skladu s lokalnim
propisima.

= Nakon praznjenja vrec€u za usisavanje dobro
istresite kako biste uklonili prasinu i necistocu iz
tkanine vrece.

= Zatvorite patentni zatvara¢ i ponovno montirajte
vre€u za usisavanje na uredaj.

Vadenje akumulatora [
2 Pritisnite gumb za deblokadu akumulatora @.

> Izvadite akumulator @.

Odrzavanje

A UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete.
A » Uredaj se smije odrzavati i Cistiti samo
kada je motor zaustavljen, kada je turbi-
na za puhanje/usisavanje u mirovanju te
nakon 8to ste izvadili akumulator.

» Popravke i radove odrzavanja te zamje-
nu sigurnosnih naprava smije obavljati
samo kvalificirani stru€njak ili stru¢ni
servis.
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Transport i skladistenje

Ciséenje

> Odrzavaijte ventilacijske proreze Cistima i bez
prasine.
2 Kuciste briSite samo vlaznom krpom.

Pozor!

Uredaj ne Cistite vodom.

Ciséenje vreée za usisavanje

> Nakon svake uporabe vrecu za praSinu ispraznite
i istresite je.

o

2 Jednom mjesecno (po potrebi i CeSc¢e) operite

vre€u za usisavanje:

« Temeljito ispraznite vrecu za usisavanje

* |zokrenite vre¢u za usisavanje (iznutra prema
van)

* lIstresite vreCu za usisavanje

 Ocistite vreCu za usisavanje sapunskom luzi-
nom

» Ostavite vre¢u za usisavanje da se osusi

Napomena
Pri tome uvijek nosite zastitne naocale i
masku za zastitu od prasine.

Ciséenje turbine za puhanje/usisavanje E M

2 Otpustite pri¢vrsni vijak na kuéistu [5].
= Skinite kompletnu cijev za puhanje/usisavanje s
kuéista [3.
2 Uklonite naslage, onecis¢enja ili zaCepljenja
¢etkom, suhom krpom ili komprimiranim zrakom [J.
« Utisnite kompletnu cijev za puhanje/usisavanje
na kuciste, sve dok se ne uglavi [&.
* Pri¢vrstite kompletnu cijev za puhanje/usisava-
nje vijkom kojeg ste prethodno otpustili ponovno
na kucéiste [E.

Transport i skladiStenje

Transport

2 Dobro osigurajte uredaj da se nehotice ne od-
sklize ako ga transportirate na vozilu ili u vozilu.

Skladistenje

> Nakon svake sezone temeljito oCistite ureda;j.

2 Uvijek skladistite uredaj na suhom i sigurnom
mjestu, nedostupnom za djecu.

- Skladistite akumulator i uredaj odvojeno jedan od
drugog.

= Skladistite akumulator na hladnom i suhom
mijestu. Preporuena temperatura skladistenja:
oko 0 - 23 °C.

2 Drzite uredaj, a posebno njegove plasti¢ne
sastavne dijelove, podalje od ko¢nih tekuéina,
benzina, naftnih proizvoda, penetrirajucih ulja, itd.
Oni sadrze kemijske tvari koje mogu ostetiti, na-
gristi ili unistiti plasticne sastavne dijelove usisaca/
puhaca lis¢a.

= Gnojiva i druge vrtne kemikalije sadrze tvari koje
mogu imati jako korozivno djelovanje na metalne
dijelove uredaja. Stoga nemojte skladistiti svoj
uredaj u blizini tih tvari.
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Uklanjanje smetnji

A\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili materijalne Stete

» U slucaju dvojbe uvijek se obratite struénom servisu.
» Prije svake provijere ili radova na uredaju iskljucite motor i izvadite akumulator.

Problem Moguéi uzrok
Uredaj se Akumulator je prevruc.
iskljucuje. Akumulator se ispraznio.

Temperatura uredaja (elektronike) je previsoka.

Aktiviranje nadstrujne zastite

Uredaj se ne moze Akumulator se ispraznio.

ukljuciti. Aktiviranje prenaponske zastite
Aktiviranje nadstrujne zastite
Previsoka ili preniska temperatura akumulatora.
Akumulator je neispravan.

Vibracije. Turbina za usisavanje/puhanje jako je onecisce-

na.
Snazna vibracija.

Motor nema snage
ili uredaj ne usisa-
va/ne otpuhuje.

Vreca za usisavanje je puna.

Turbina za usisavanje/puhanje je oStec¢ena.

Ostecena turbina za puhanje ili drugi dijelovi.

Cijev za usisavanje/puhanje je zaCepljena.

Pomoc¢
Pustite akumulator da se ohladi.
Napunite akumulator.

Pustite uredaj da se ohladi i eventualno
ocistite ventilacijske proreze i ulaz zraka.

Ako se to ponovno dogodi, obratite se
stru¢nom servisu.

Napunite akumulator.

Ako se to ponovno dogodi, obratite se
stru¢nom servisu.

Ako se to ponovno dogodi, obratite se
stru¢nom servisu.

Pustite akumulator da se ohladi odnosno
ugrije.

Zamijenite akumulator.

Ocistite turbinu za usisavanje/puhanje.

Odmah iskljucite uredaj. Pobrinite
se da se neispravni dijelovi zamijene u
struénom servisu.

Ispraznite vre€u za usisavanje.
Uklonite cijev za usisavanje/puhanje i
ocistite je.

Pobrinite se da se neispravni dijelovi
zamijene u stru¢nom servisu.

Jamstvo

Ekolosko zbrinjavanje

U svakoj zemlji vrijede jamstvene odredbe koje je
propisalo nase poduzece ili uvoznik. Smetnje na
uredaju u okviru jamstva uklanjamo besplatno ako
je njihov uzrok pogreska u materijalu ili izradi. Ako
nastupi jamstveni slucaj, obratite se svom trgovcu ili
nasoj najblizoj poslovnici.

EZ izjava o sukladnosti

zasebno priloZzenoj EZ izjavi o sukladnosti

f Ostale podatke o uredaju mozZete pronaci u
koja je sastavni dio ovih uputa za uporabu.

Elektricne uredaje, pribor i ambalazu predajte
pogonu za ekolosko recikliranje.

Akumulatori/baterije:

Ne bacajte akumulatore/baterije u kucni
otpad, vatru ili vodu. Akumulatore/baterije
potrebno je prikupiti, reciklirati ili zbrinuti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektricni uredaji (bez akumulatora / baterija):
Ovaj elektri¢ni uredaj nemojte baciti u kucni otpad!
Predajte ga odgovaraju¢em pogonu za zbrinjavanje.
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He ponyckanTe nonagaHvs Ha
YCTPONCTBO A0XAEeBOM BOAbI!

CopepxaHue 3Ha4yeHue CUMBONOB

3HAYEHNE CUMBOJIOB .......veeeveveereeneeereeeeeaneeenas 170 HPEHVHPE)KHEHME!

. epen BBOZOM B 3KCMnyaTaumto
[insi Bawwen 6e30MacHOCTM ......c.evververveveeeneenns 170 A @ NPOMTUTE PYKOBOACTBO NO SKCMINY-
YKasaHus o TEXHUKe 0e30NacHOCTMU................ 171 atauun!
[MprMEHeHNE MO HABHAYEHWIO .....ccueeevieeecennene 173 o | OcTOpOXHO!
MacnopTHAA TABMNUKA. .........c.veveeeeeeeereeereeeen. 173 I N He ponyckaiite B ONacHyio 3oHy

- TPETbUX NULL.

ONeMEHTbI YNMPABMEHUS.....ccevuueeeaiereaieeaennieeanns 174
BBOA, B 9KCMMAYATALMIO ...ceeeeiiiieieee et e e 174 Mepen Hauanom noGbix paGoT no
COOPKA ... 174 @ 06CNyXMBaHNKO YCTPONCTBA OTCOE-
OKCMNYATALMS ...ttt 175 S AUHUTE aKKYMYNATOPHYI0 baTapeto.
TexHUYecKoe 0BCNYXKMNBAHUE ........cceevueeeernneen. 177 HocuTb 3aluuTHble oukm!
TpaHCNOPTMPOBKA N XPAHEHUE ......cceeeeeeeeeennn. 177 "’
YCTpaHeHNEe HENCTIPABHOCTEM .....cceveeeeeeeeeaennnn. 178 W
rapaHTM;' .......................................................... 178 —— HOCMTb I'IpOTVIBOLIJyMHbIe HayLUHMKM!
[exknapaumsa cootBeTcTBUA EC ....oovvvvveeeeenen. 178 @

Ons Bawen 6esonacHocTun

NPEOYNPEXOEHMUE! WHdopMaLMoOHHbIe CMMBOSbLI B HAacCTOSILLIEM
lMeped nepesim ucnosib3o8aHuem ycmpol- pykoBoacTse

{:5 cmea eHUMameJibHO MPoYymume Hacmosiujee
pykosodcmeo no akcnyamayuu u ded- 3HaKM 1 CUMBOIbI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE JOMKHbI

cmeylime e coomeemcmeuu ¢ HuM. CoXpaHu-  nomo4b Bam BbICTPO 1 GE30MACHO UCTONb30BAT pyko-
me HacmosiLee PyKogodCMmeo 110 KCrTyamayull  gopcreo 1 YCTPOMCTBO.

07151 nocriedyrowe20 UCronb308aHust unu 0rst
nocnedyrouwezo enadernbua.

Yka3aHue
> lNepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTauumio 06s3aTensHo MHgpopmayusi o Hauboree aghghekmusHoOM u
MpouTUTE yKas3aHWs No TexHuke BGesonacHocTm! npakmu4yHOM Ucronb308aHuU ycmpoticmea.

B cnyyae HecobniogeHnst pykoBOACTBA MO 3KCMya-
TaLWn 1 yKkasaHwii Mo TexHWke Ge3onacHocTM Bo3MoxHO - LLlar aecteus

NOBPEXAEHNE YCTPONCTBA, TakkKe MOryT BO3HUKHYTh lMpepnvcbiBaeT geictame.

0NacHOCTY ANs Nonb30BaTens v Apyrux miogen.
2 Bce nuua, BbINOMHSAIOLLME BBOZ B 3KCMyaTaLuio, v’ Pe3ynbrat fencTeus

06CcnyBaHME N TEXHUYECKOE 00CyXMBaHNE YCTPOR- 3pechb ykasbiBaeTcs pesynbrat nocnefoBaTenbHOCTU

CTBa, JOIKHbI 0bragaTb COOTBETCTBYIOLLEN KBanUdu- LLaroB AeNCTBUS.

Kauuen.

[1]Homep no3unuun

3anpeT Ha CaMOBOJIbHbIE U3MEHEHUs U Nepeo- Homepa noanumin o6o3Ha4YeHbl B TEKCTE KBagpaT-
6opynoBaHue HbIMW ckoBKamu [ ].
3anpeLuaeTcs BHOCUTb U3MEHEHMUS B KOHCTPYKLMIO O6o3HayeHMe unncTpaumumn
YCTPOWCTBA UM U3roTaBNMBaTb U3 HErO AOMNOMHUTENbHbIE UnntocTpauun cHabxeHbl BYKBEHHbIMY MOEHTU-
ycTpoiicTBa. Takvie M3MeHeHUs MOryT NpYUBECTM K TpaB- dukatopamm n 0603Ha4Y€EHbI B TEKCTE.

MaM U HencnpaBHOCTAM.
> PeMoHTUpoBaThb yCTpOﬁCTBO MOryT TOJTbKO Nnkua, ume- 0 Homep wara OencTBuA

loLLie COOTBETCTBYIOLLNE NMONHOMO4YMNA U npolleaLune OnpeneneHHaﬂ nocriegoBaTesibHOCTb Laros
06yqu|/|e. [pwn atom Bcerga MCHOﬂb3yVITe opuru- nencreuns NpoHymMepoBaHa u o603Ha4eHa B
HanbHble 3anacHble YacTu. OTO NO3BOUT COXpaHNTb TEKCTe.

6e30macHOCTb YCTPONCTBA.
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YKa3saHusi Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTU

CTeneHu onacHOCTU NpeaynpexaeHnn

B HacTosiLLeM pyKkoBOACTBE MO 3KChfyaTaumum
MCONb3yHTCSA CrieaytoLLme CTeNeHn onacHo-
cTn anst 0603Ha4YeHNs NOTeHUManbHO ONacHbIX
cuUTyauumn:

A\ OMNACHO!

HenocpeacTteBeHHoe HacTynneHne onac-
HOW CMTyaLmu, KOTopasi MPUBELET K TaxXe-

NbIM TpaBMaM UK aaxke K CMepTu B Criydae
HecobnoaeHus COOTBETCTBYHOLLNX Mep.

A NPEOYNPEXOEHUE!

BosmMoxHasi onacHasi cuTyaumsi, kotopasi,
B Cryvae HecobniogeHUsi COOTBETCTBYHO-

KX Mep, npuBeaeT K TaXenblM TpaBMam
nUnn gaxe K CMepTun.

A\ OCTOPOXHO!
MoxeT HacTynuTb onacHas cuTyaums,
KOTOpaH anBep,eT K NNErKMM Unnm He3Ha4vn-
TenbHbIM TpPaBMaM B Cly4dae Heco6mo,qe-

HNA COOTBETCTBYOLLIMX Mep.

BHumaHue!

Mo>keT HacTynUTb NOTEHLMANbHO OMnacHasi CUTY-
auusi, kKoTopasi NpUBEAET K MaTepuarnbHOMY yLiep-
Oy, ecnu He NPefoTBPaTUTDL €€.

CTpyKTypa yKasaHui No TeXHUKe 6e30nacHoOCTH

A\ OnAcHo!

Bua v NCTOYHUK onacHocTU
SlMocnencTersa UTHOPUPOBaHMWS

» Mepa no npegoTBpaLLeHnio ONacHoOCTH

WHausuayanbHas 3awumra
» Mo coobpaxeHnsaM 6e3onacHOCTU AEeTAM Unu

nmuam, He O3HaKOMUBLUUMCSA C PyKOBOACTBOM

no 3KcnslyaTauum, UCnosib30BaTb CaAoOBbIN
nbinecoc/Bo3ayxoayBKy 3anpeweHo. MuHu-
MarbHbI BO3pacT Nosb3oBaTens MOXeT onpeae-
NATLCA MECTHbIMU HOpMaTUBaMM.

» He 3anyckanTe cagoBbIi Nbinecoc/Bo3ayXxo-
[YBKy, ecrnv B HenocpeAcTBEHHOW 6rn30cTy
HaxoAATcA noam (B oco6eHHOCTU AeTN) unu
XKUBOTHbIe. Crnegute Takke 3a TeM, YToObI ¢ cafo-
BbIM MbINECOCOM/BO3AYXOAYBKOWN HE Urpanuv AeTu.

» BblknounTe MalvHy, ecnu psigoM HaxoaaTcA

niogu (B o0co6eHHOCTU — AeTU) Unun gomalluHue

XWBOTHbIE. H1 B KOEM Cryyae He gonyckaiTte B
OMacHyH 30HY TPETbUX JNULL.

» 3TO yCTPOMCTBO HE AOIMKHO 3KCMnnyaTupo-
BaTbCA AeTbMU U NMLLIAMU C OrPaHUYEHHbI-
MU hn3nM4ecKMMn, CEHCOPHLIMU UIN YM-
CTBEHHbIMM CMTIOCOGHOCTAMM, a TaKXKe — Npu
OTCYTCTBUM ONbITa U 3HaHMN. Takxke 3TO
YCTPOMCTBO He AOJDKHO 3KCNilyaTupoBaTbCs
NMyamMu, He 03HaAKOMUBLLUMMUCS C HAaCTOSALMUM
PYKOBOACTBOM MO 3KcnsyaTtaummn. MecTHble
npegnucaHnsa MoryT ycTaHaBnMBaTh orpaHuye-
HWs BO3pacTa rnonb3oBaTeneu.

» O4YncTKa U TexHU4eckoe obeCnyKMBaHue He
[OIMKHbI BbINOMHATLCSA AETbMU.

» [leTn He AOMKHbLI UrpaThb ¢ ycTponcTeom. He
paspeluanTe AeTAM NOAXOAUTL K YCTPOMUCTBY.

» Bo Bpems paboThkl ¢ cagoBbIM Nbinecocom/
BO3yXOAYyBKOMW UNK BO3Mne Hero/Hee Bcerpa
HOCUTE NPOYHYI 06YBb U ANIUHHbIE LWITaHbI,
a TaKxe Ucrnonb3ynTe noaxoasime cpeacTsa
MHOUBUAYaNbHOMN 3alWmThbl (3alUTHbIE O4KM,
NMPOTUBOLIYMHbIE HayLLIHUKK, paboyune nep-
YaTKu U T. A4.). Vicnonb3oBaHne CpeacTB UHANBU-
OyanbHON 3aLLMTbl CHXKAET OMACHOCTb TPaBM.

» 3anpelyaetcs paboTaTb C yCTPOMCTBOM JlHO-
OsIM, KOTOpble HaxoasaTcs nopg Bo3AencTBUEM
ONbSAHAKLWUNX CpeaAcTB (Hanpumep, ankoronb,
HapKOTUKU UNN MeAUKaMEeHTbI).

» OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHbIe crny4yaun unu
ywiep6, NPUYNHEHHLIN APYTUM FTIOAAM WU UX
MMYyLLEeCTBY, BO3riaraeTcsi Ha oneparopa unm
Ha nonb3oBaTens.

lMepea npuMeHeHUeEM

» Mepep Hayanom paboTbl 03HAKOMLTECH C Cafo0-
BbIM NblIIeCOCOM/BO3QYXOAYyBKOW, ero/ee (hyHKLU-
SIMU, a TaKXKe C ero/ee aneMeHTamu ynpaBrneHus.

» He ncnonb3ynTe cagoBbIii Nbirecoc/Bo3-
AyXoayBKy, ecnu ero/ee BblkniovaTenb
HeucnpaBeH U nepecTan BKMK4YaTbCs Unu
BbIKNntoYaTbCA. [lopyynTe ee peMoHT kBanudu-
LMpOBaHHOMY CMeuManucTy Unm cneumnanmanpo-
BaHHOWN MaCTEPCKOWN.

» MpouTtuTe n cobnopanTe pyKkoBOACTBO MO 3KC-
nnyaraumm akkyMynsiTopHou 6atapev v 3apsg-
HOro YCTPOMCTBA AN aKKyMymnsATOpHON GaTapewu.

> Mepea KaXabIM UCNONb30BaHMEM NpPOBepPsin-
Te YCTPOMCTBO Ha OTCYTCTBME NOBpPEXAEHUN,
npu UX HaNM4YMmM NopyvyamTe PeMOHT cneuna-
JIN3MPOBaHHOW MacTepPCKOWN.
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Yka3aHus No TexHUKe 6e30MacHOCTU

Bo Bpems npuMeHeHus

» Hu B Koem criyvyae He Ucnornb3yuTe ycTpou-
cTBO 6€e3 yCTaHOBMEHHOro MellKa AnsA Mmycopa.

» Hu B koeM crniyvyae He UCnonb3ynTe YyCTPOn-
CcTBO 6e3 ycTaHOBIEHHbIX TPYOOK Nbineco-
ca/Bo3pgyxonyBku. O6e Tpybku nbinecocal/
BO34YyXOAYBKU (BEPXHSAS U HAXKHARA) AOIDKHbI
ObITb MONTHOCTLIO U MPOYHO YCTAHOBJIEHbI Ha
yCTpOMCTBeE.

> U3BnekanTe akkyMynsiTopHyto 6aTapeto us
yCTpoOMCTBa:

- BCeraa, korga Bl octaBnsieTe yCcTponCTBO.

- nepepn, CHATMEM BNOKMPOBKM.

- Nepes BbINOMHEHNEM NPOBEPKM, OUYUCTKM UM
paboT Ha yCTpoWcCTBeE.

- nocne CTONKHOBEHMWS C NPenATCTBMEM, ANS Npo-
BEPKM YCTPONCTBA Ha NPEAMET NOBPEXAEHMUN.

- ANg HemMeasIeHHOW NPOBEPKK, Korga YCTPOMCTBO
Ha4YMHaeT Ype3mepHo BUOpUpoBaTh.

> Bo Bpemsi nepepbIiBOB B paboTe HU B koeM
crny4yae He OCTaBIsiNTe cafoBbIN Nbiniecoc/
BO3A4yxoAyBKy 6e3 npucMoTpa u xpaHute ero/
ee B HafjeXkHOM MecTe.

» Ucnonb3ynte noaxogsime 3aWMTHbIE OYKM U
NPOTUBOLIYMHbIE HayLWHUKK!

» U3berante Heyao6GHbIX nonoxeHun Tena. Cne-
AWTe 3a xopoluen YCTOMYNBOCTLIO U BCeraa
noaaepxuBanTe paBHoBecue. byaste ocobeHHO
OCTOPOXHbI, NepeaBUrasicb no CKrnoHy. Hn B koem
cnyyae He GeranTte, ABUranTecb Bnepes CroKown-
HbIM LLAroM. 3To No3BoNMT Bam ny4lue kKoHTponu-
poBaTb YCTPONCTBO B HEOXMOAHHBIX CUTYaLIMSX.

» ByabTe 0cCO6EHHO OCTOPOXHbI, ABUTrasiCb
Ha3ap. OnacHocTb crnoTbiKaHus!

> Bo Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM YCTPOUCTBA U
npu nepexoge Mexay oTAenbHbIMU MecTamu
paboThkl BCceraa BbIKNo4YanTe gBUratenb.

» He nepembikanTe ycTaHOBMNEHHbIE Ha YCTPOW-
CTBe YCTPOWUCTBa BKITHOYEHUS U BbIKITHOYEHUA
M He BbINOJIHANTE C HUMMU HUKaKUX HeHagne-
Xawmx agencTteum (Hanpumep, nyTeMm npuma-
TbIBaHUA KHOMKWN Ha PyKOSATKe).

» Hu B koem cnyyvae He nbinecocksTe UNK He cay-
BalTe C MOMOLLLIO YCTPOMUCTBA Apyrue Matepum-
anbl, KPOMe JIMCTBbI UK IPsI3U, YTOOLI n3be-
XaTb PUCK TPaBM M MaTepuanbHoro yuep6a. K
OPYruM Matepuaram OTHOCATCSH, Hanpumep:

* XMMMYECKUe NPOoAYKTbI, Takue Kak yaobpe-
HUA UNY Apyrve BeLWecTBa;

* BRaXHble NpeaMeTbl UK XKUAKOCTU;

* TBepAble NpeaMeThl, TaKue Kak MmeTann,
CTEKNO U T. A.;

* ropsiuMe npepMeThbl, Takue Kak 30ma, KycKku
yris, curapeTbl U T. 4.

» He HanpaBnsanTe ycTPOUCTBO Ha ntogen,
AOMAaLLHMX XUBOTHbIX UN1 okHa. Hukoraa
He HanpaBnsANTe CTPY BO3AyXxa B CTOPOHY
niogen Unu XMBOTHBIX, @ TaKKe YyBCTBUTEIb-
HbIX TBEPAbIX NOBEPXHOCTEN (Hanpumep,
OKOH, CTE€H, aBTOMOOunen).

> Bcerpa kpenko yaepXuBante yCTPOMCTBO
ob6enmun pykamu. OgHOM pyKou 3a pyuKy, a
APYroun 3a AYyroByH PYKOATKY.

» XpaHuTe yCTPOMUCTBO B HaieXKHOM, CYXOM U
HeOOCTYNHOM ANA AeTen MecTe.

> He peMOHTUpPYITE YyCTPOMCTBO CaMOCTO-
SiITeNIbHO, NOpy4anTe ero PeMOHT TONbKO
KBannduLumpoBaHHOMY ChneLuanucTy unm
cneuvanu3MpoBaHHON MacTepPCKOM.

YkazaHus, Kacarowmecs Bubpaumu:

» Bubpauusa moxeT NpuMBecT K NOBPEXAECHUAM
HEepPBHOM CUCTEMbI U HAPYLUEHUIO LIPKYNS-
LM KPOBU B cOCyaax pyK U npeanneyuni.

> Bo Bpemst paboThl Npu HU3KOW TemnepaType
HOCUTe TENnylo oAexay u crneauTe, YTodbl
Bawwm pyku Obinu B Tensie U Cyxmmm.

» Oenante nepepbIBbI.

> B cnyyae oHeMeHUA KOXW nanbLeB Unu pyk,
NosiIBNeHUs B HUX 3yaa, 6oneBbIX OLlyLEeHUA
uMnu nobeneHuns npekpaTuTte paboty ¢ mawim-
HOW M, B cny4yae Heob6xoAUMocCTuH, obpaTuTech
K Bpauy.

» YKa3aHHble 3Ha4YeHus BUOpaLMOHHOW aMUC-
CUM N3MepAITCA NO CTaHAAPTU3NPOBAHHON
MeToAuKe UCMbITaHUWA. DTN 3HAYEHUA NO3BO-
NAT OLleHUBaTb YPOBEHb 3IMUCCUM K-
TPOUHCTPYMEHTa U BbINONHATL CpaBHEHUe
Pa3nmnyYHbIX 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB.B 3asu-
CMMOCTY OT YCIIOBUI NPUMEHEHUSI, COCTOSIHNS
3MEKTPOUHCTPYMEHTa Unn paboyero MHCTPYMeH-
Ta hakTuyeckas Harpyska MoxeT ObiTb GonbLue
Unn MeHbLue. [py BbIMOMHEHUW OLEHKN Y4UTbI-
BaviTe nepepbiBbl B paboTe 1 nepuogbl HU3KOM
Harpysku. OnpegenuTe Mepbl 3aLLMTbl, COOTBET-
CTBYIOLLME U3MEPEHHBIM 3HAYEHNAM, Hanpumep
OpraHn3aLMOHHbIE Mepbl.

MNMocne npumeHeHus

» BbIKnounTe yCTPOUNCTBO, CHUMUTE aKKyMynsi-
TOPHYI0 6aTapero u npoBepbTe YCTPOMCTBO Ha
npeamMeT NOBPEXAEHUMN.

» Ecnn Bam Heo6xo4MMO BbINONMHUTL PaboThbl
No TeEXHMYECKOMY OBCIYXMBaAHUIO M OYNCTKE
YCTPOMCTBA, BbIKIMIOYNTE €r0 U CHAMMUTE aKKy-
MynATOpPHYtO 6aTapeto.

> Cnepute 3a TeM, 4TOObl BEHTUNSALMOHHbIE
Lenn He ObINu 3arps3HeHsbI.
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YKa3saHusi Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTH

> He monTe capoBbIn Nbinecoc/Bo3ayxoayBKYy
BOZOMN.

» He HocuTe cBOGOOHYIO0, CBUCAIOLLYIO OAe-
XAY UNKU yKpalleHusi, KoTopble MOTyT GbITb
3aTsAAHYTbl BO BcacbiBawwee otBepcTue. He
npuénuxanTte ANMMHHbIE BOJIOCHI KO BCacbIBa-
IOLMM OTBEPCTUSAM.

» He npubnuxanTe pyku, nvLio 1 HOTU K Bpalla-
owumca getanam. He kacantecb Bpawjaro-
WUXcs getanemn.

O6wue ykasaHUA No TeXHUKe 6e30nacHOCTU

> He akcnnyaTtupyiTte yCTPOMNCTBO C NOBPEXAEH-
HbIMW UMK OTCYTCTBYHOLMMU 3aLUTHBLIMU
YyCTPOMCTBaMM UMK KpblLLKaMu. [Nopyyante mnx
PEMOHT UMN 3aMeHy KBanuduumpoBaHHOMY cneum-
anucTy unm cneumanvM3vpoBaHHON MacTEPCKON.

» 3anyacTu JOMKHbI COOTBETCTBOBaTb Tpebo-
BaHWUAM, YCTaHOBIIEHHbIM NPON3BOAUTENEM.
[MoaToMy ncnomnb3ynTe TONbKO OPUrMHanbHbIE
3an4acTu unu ogobpeHHbIe NponssoanuTenemM
3anyactu. [Npn 3ameHe Bcerga cobniopavite npu-
naraemble UHCTPYKLMK MO YCTaHOBKE N CHUMaWTe
aKKyMynATOpHYto 6aTapeto.

> Mopy4anTe npoBegeHNe PeMOHTa UCKITHOUM-
TenbHO KBannduunpoBaHHOMY creunanmcTy
Mnu cneunann3mpoBaHHON MacTepPCKOW.

» U3-3a onacHOCTM TpaBMMpPOBaHuWsi Nosib3oBaTe-
ns UNW Apyrux nogen Bo3ayxoayBKY Henb3s
MCnonb30BaTh B HECBOWCTBEHHbIX €M1 Liensix.

» Ucnonb3ynte canoBbIv Nbinecoc/Bo3ayxo-
OYBKY TONbKO AHEM WUIU NPU HaNM4umK Xopolue-
ro UCKyCCTBEHHOro ocBelleHus. MecTto paboTbl
[OOIMKHO ObITb YUCTBIM M XOPOLLO OCBELLEHHbBIM.

» Ucnonb3ynte canoBbIl Nbiniecoc/Bo3ay-
XOAYBKYy TOJIbKO B Cyxyto noroay. beperute
ee OT Aoxasa unu celpoctu. MNMonagaHve Boabl
B Cafl0BbIV NbINECOC/BO30YyX0AYBKY MOBbILLAET
ONacHOCTb NMOPaXEHUSsT SNEeKTPUYECKMM TOKOM.

» He npukacantecb Kk onacHbIM NOABUXHbIM
YacTAM [0 CHATUA C YCTPOMCTBA aKKyMynsi-
TOpHOM 6aTapeu U 0O NONMHOW OCTaHOBKMU
NoABUXHbIX YacTeu.

» Oaxe npu cobnogeHMn Bcex yKasaHUM no
TexHUKe 6e30MacHOCTU U yNpaBrieHUIo cylle-
CTBYeT OCTaTO4YHbIA PUCK TPaBM M MaTepu-
anbHoro ywepb6a. Bcerga nomHuTte 06 atom.

» He akcnnyaTtupynte ycTpoMCTBO BO Bpems
[OXAOA UNU rpo3bl.

» YcTaHaBnMBanTe Ha YCTPOUCTBO HOBbIE YKa-
3aTesibHble TaGNMYKU BMECTO U3HOLIEHHbIX
VN1 NOBpeXAeHHbIX.

» Ucnonb3ynte TONbKO aKKyMynsiTopbl U 3apsg-
Hble YCTPOMCTBA, pa3peLleHHble NPoU3BOAU-
Tenem. O603Ha4YeHUA 0fO0OPEHHBLIX aKKyMy-
NIATOPOB U 3apsiAHbIX YCTPOUCTB yKa3aHbl B
npunaraemoin [leknapauuu cootrBetcTBus EC.

MpnMeHeHne No Ha3Ha4YeHUI

MacnopTtHaa Tabnu4ka

OTO yCTPOMCTBO NpegHa3Ha4YeHO UCKIYUTENBHO

AN NpYMEHeHUs:

- B Ka4eCTBEe CafoBOro Mbifiecoca/Bo3nyxonyBku
B AOMaLLUHEM XO3ANCTBE UNK Ha npnaomMoBbIX
rasoHax.

- B COOTBETCTBUUN C ONMNUCaAHUAMU N YKa3aHNAMU NO
TexHuke Ge3onacHoOCTH, cogepxaluMmcs B AaH-
HOM PYKOBOZCTBE MO 3KCryaTaLuu.

Nio6oe BbIXoAglLEe 3a 9TV paMKM1 UCMONb30BaHWE
CUMTAETCH MPUMEHEHMEM HE MO Ha3HaYeHMI0.
3a yuepb, NpounsoLeaLwnii B crydyae npuMeHeHust
He Mo HasHa4YeHuto, oTBeYaeT Morb3oBaTeslb.

MpumeHeHWe He NO Ha3HaYeHUo

YCTPOMCTBO He A0SHKHO UCMONb30BaThCA B MecTax
o6LLero nonb3oBaHus, napkax, o6bekrax crop-
TUBHOW MHGPACTPYKTYPbI, HA yNuLUax, a Takke Ha
NpeanpuUsITUSIX CENbCKOro U NECHOTO X03AACTBa.

MonoxeHune

MacnopTHas Tabnuyka HaxoauTcs Ha Kopnyce
YCTPOWCTBA.
YkaszaHue
lMacnopmHas mabnuyka Hocum xapakmep
O0KyMeHMa — ee Heslb3sl USMEeHSIMb Unu
npusodumse 8 Heyumaembili 8uQ.
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OneMeHTbI yripaBreHust

CTpykTypa
2 1
WOLFGarten c € Lwa
3 — MTD Products AG
IndustriestraRe 23 IPX0 xxx dB
D-66129 Saarbriicken
4 — Garden Blower XXXX W XXXX
5 —LYCOS 40/XXX X XXXX min-1
6 —41XXXXXX650 XX kg E
7 —— XXXXXXXXXXX 36V =—= ‘
8910 11 12 13 14

["apaHTMPOBaHHOE 3HaYeHWe 3BYKOBOM MOLLHOCTH
3nak CE

lMpoussoguTens

['pynna ycTpomncTs

HassaHue mopenu

Howmep Mogenu

CepuitHbn Homep

MotwHocTb

YacToTa BpalLeHus asuratens, 06/MuH
10 Bec

11 PacyeTHoe HanpshkeHue, poa Toka

12 Knacc 3awuTbl/CTeneHb 3aluThl

13 YkasaHue no ytunusauuu

14 Top Bbinycka

OCOONOGRAWN=

ArneMeHTbI ynpaBneHus

OnemeHTbI ynpaeneHus [g

PykosiTka

Knonka «Typ6o»

[lyroBas pykosiTka

Pbiyar ons perynupoBKu AyroBoii pyKosiTku

BepxHsas Tpybka nbinecoca/Bo3pyxoayBkm

HuxHsis TpyDka nbinecoca/Bo3myXomyBki

BcacbiBatoLuee otBepcTue

HarHeTaTensHoe oTBepcTve

HanneyHblit pemeHb

10 KHonka pa3bnokvupoBKi akkyMynsiTOpHoit 6atapeu

11 AKkKyMynSITOPHbIN OTCEK

12 [oBOPOTHbIN PErYNATOp C (yHKLMEN PerynnpoBKI 4acToTbl
BpalLieHns aBuratens

13 BoikntoyaTenb

14 Kopnyc cagoBoro nbinecoca / BO3ayXoayBku

15 KHonka pa3bnokvpoBkn MeLLKa Anst Mycopa

16 Poivar nepekntoyerms «[binecoc/Bo3gyxoayBkan

17 MeLuok Ans Mycopa € MOfTHWEN

18 TpaHCcnopTMPOBOYHOE KONECO

OCOO~NOGRWN=

BBopa B akcnnyartauuio

[OononHutenbHas AOKyMeHTauus

Jluwb 8 MoM ciy4ae, ecnu y Bac umeromes
npunazaemMbie pykoeodcmea o 3Kcrnsya-
mayuu 3apsi@Ho20 ycmpolicmea u akKymy-
nssmopa u Bbl noHsinu u cobnirodaeme ux.

f Beodume ycmpolicmeo & 3Kcryamayuro

3apsgka akkyMynsaTopHou 6atapewu
A NPEAYNPEXOEHWUE!

OnacHOCTb TpaBM 1 MNOBPEXAEHUS MMY-
A wecrsa
> 3apsikaTb akKyMynsTOpHyto 6aTapeto

TOJbKO C MOMOLLIbIO 0OA0GPEHHOIO MPOo-
N3BOAMTENEM 3apSAHOrO YCTPOMCTBA.
0O0603Ha4YeHUs 0g0BpPEHHbIX 3apAaHbIX
YCTPOWCTB YKa3aHbl B Npuriaraemon
Oeknapauun cooteeTcTBus EC.

BHumaHue!

AKKyMynaTopHas 6atapes NocTaBnaeTcsa B YacTuy-
HO 3apshkeHHOM cocTosiHuKW. [ina obecneveHns non-
HOW MOLLHOCTW aKKyMYnSTOPHON 6aTtapemn nosiHo-
CTblO 3apsanTe ee nepes NepBbiM UCTMONb30BaAHNEM.

- 3apsauTe akkyMynsTopHyto 6atapeto B CooT-
BETCTBUM C MHCTPYKLMSMU, COAEPKaLLMUCS B
[OMONHUTENBHON AOKYMEHTaLMN.

Yacbl pabothl
> CobnioganTte permoHanbHble NpeanMcaHns.

- Y3HalTe 0 paspeLleHHbIX Yacax paboTbl B
MECTHOM opraHe 06LLECTBEHHOrO NpaBonopsaka.

Cb6opka

A TNPEOYNPEXOEHME!

OnacHoCTb TpaBMMpOBaHUA

2 HeHagnexalmm obpa3om 3akpenseH-
Hble JeTanu BO BPeEMS UCMOMNb30BaHNS
YCTPOWCTBA MOTYT CTaTb NPUYNHOW TSHKe-
Nenwmnx n cmepTenbHbiX Tpasm!

> 3T0 yCTPOWCTBO MOXHO BKIOYaTh TOSb-
KO Npw YCIOBMU MOSHOWN U HAAEXHON
YCTaHOBKMN BCEX KOMIMOHEHTOB N OTCYT-
CTBUSA Ha HUX NOBpexaeHni!

» [NoaTomy, Npexae YeM yCTaHaBnMBaTb KOM-
MOHEHTbI, CHa4arna npo4TuTe BECb pasgern.

» MOHTUPYNTE KOMMOHEHTbI TLATENbHO 1
NOJTHOCTBLHO.

» Vcnonb3ynTe MHCTPYMEHT B NpeanucaH-
HbIX Crlyyasx.
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A NPEOQYNPEXOEHUE!

OnacHocTb TpaBMMPOBaHUS
» KOMMOHEHTbI MOXXHO MOHTMPOBATb U Ae-
MOHTMPOBAaTb TOMbLKO MNP BbIKMHOYEHHOM

OBUraTesne v ¢ U3BNe4YeHHON akkyMynsi-
TOpHOW GaTapeen.

C6opka MEEMEE
YctaHoBKa TPyOKM nbinecoca/Bo3ayxonyBKu

= Crnerka HaknoHute BepxHto Tpybky nbinecocal
Bosayxonysku I\ a n BoaBuTe ee cHavana B
HWDKHEN, a 3aTeM B BEPXHEN YacTu B KOpMyc
ycTtpoictsa ao cukcauun B 1/2.

> [NpUBUHTUTE BEPXHIOO TPYOKY Mblnecoca/Bo3ayxo-
ayBku BuHTOM [ ©.

i

2 Hacagute HxHIo TpyOKy cagoBoro nbinecocal/
Bo3ayxonysku [ b Ha BepxHIot TpyOKy cago-
BOrO Mblnecoca/Bo3nyxoayBku Ao duKcaLum co
wenykom [ @.

2 [NPUBUHTUTE HIDKHIO TPYOKY Nbliiecoca/Bo3ayxo-
ayeku BuHTamun [ f [d @.

PerynupoBka gyroBoi pyKOsiTKu

Yka3zaHue
BamsaHume 8uHM MonbKo om pyKu.

2 YT06bI OTpErynupoBaTh OyroByto PYKOSITKY, NOTSI-
HWTe 3a pblyar perynuposku [F @.

> BbiGepute Heobxoammebilin yron HaknoHa [F] @ v
OTMYCTUTE pblyar PerynmpoBKu.

YcTaHOBKa TPaHCMOPTUPOBOYHOrO Komneca

2 BcraBbTe TpaHcnopTupoBoYHoe koreco [ ¢ B Aepxa-
Ternb Ha HWXKHel Tpybke nblnecoca/so3ayxonyBsku [5].

HaBewwuBaHue MeLKa ans mycopa

> 3akpenuTte Mewok Ans mycopa [ d Ha nepenHei
YyacTu WTyuepa Ha koprnyce ycTpoicTea [3 @,/0.

> HacagwuTe 3agHoto YacTb agantepa mMeluka ans
Mycopa Ha naTpy6ok koprnyca o dmkcaumm co
wenykom 3 ©.

2 HaBecbkTe MeLoK Ansi Mycopa Ha KpeneXHbIi

kptovok @ O/6.
KpenneHue Hanne4yHoro pemHs

2 HaBecbTe HanneuHbli pemeHb Y e Ha cooTBeT-
cteytowee konbuo &
YkazaHue
U3 coobpaxeHuli 6ezonacHocmu rnepeHocu-
me ycmpolcmeo, nepebpocus peMeHb
yepes Mns1e4yo, a He Yepes wero.

PerynupoBka Hanne4yHoro pemHs [d

> OTperynupyinTe Tpebyemyto ANUHY Hanme4yHoro
pemHsi. KapabuH noaBecku JomkeH pacnona-
ratbCcs Ha ypoBHe beppa.
YkazaHue
[ns obecriedeHus nny4uweao KOHmMpPons Had
ycmpoUcmeoM U CHUXEHUSI ymoMassemMocmu
PYK U CUHbI 80 8pEMST 3KCIIyamayuu
ycmpolicmea ecezada criedyem uUcrosb30-
8amb Hare4YHbili PeMeHb.

YcTaHoBKa akkyMynsTopHowu 6aTtapew [3l

A NPEOQYNPEXOEHME!

HenpaBunbHoe obpalleHne ¢ akkymynsTop-
Hol Batapeel 1 3apsigHbIM YCTPONCTBOM

2 0OnacHOCTb TpaBM 1 NMOBPEXAEHNS
nmyLlecTea

> MNpoyTtnte 1 cobnogarite pyKoBOACTBO
no aKcnnyaTaunm akkyMynaTopHOm
GaTtapeu 1 3apsiAHOrO YCTPONCTBa AN
aKKyMynsTopHow 6atapeu.

Mpun nomoLum 2-cTyneHyaToro ukcatopa MOXHO
HacTpanBaTb pabounii Pexmm Umn PeXum TpaHc-
NMOPTMPOBKM akKyMyrnsiTOpHou b6aTtapew.

CtyneHb 1 @
v" AkKymynaTopHas batapesi HaxoguTcs B pexume

TPaHCMOPTMPOBKM.

* OneKkTpu4ecKkne KOHTaKTbl pa3befuHEHbI, Yem
npeaoTBpaLlaeTcs HexenaTtenbHbli camo-
paspsa akkyMynsTopHon 6atapeun Bo Bpems
XpaHeHus.

CtyneHb 2 @
v AKkyMynaTopHas 6atapes HaxoguTcst B pabovem
pexume.
* ONeKTpUYeCcKne KOHTaKTbl COEAUHEHbI, YCTPON-
CTBO rOTOBO K 3KCMNyaTaumu.

dkcnnyatauyums

Bui6op pexuma pa6ots! [

2 YcTaHoBWTE pblyar NepeknoyeHns Ha Heobxo-
OVMbIA pexum paboThbl.
YkazaHue
Pbiyaz nepeko4eHuUsi MOXHO MePeKIo-
Yamb U 80 8pemsi pabombl. Bceada nosopa-
yuealime pblyaz rnepekYeHuUs: 8 0603Ha-
YeHHOe CUMBOJIOM MosioKeHuUe 00
ukcayuu. Hu e koem criy4yae He ycmaHas-
nuealime pbi4yaz nepekstoYeHUs 8 MPOMeXy-
MOYHOE MOOXeHUe.
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kennyatauus

- ®yHKUMA nblnecoca: YCTaHOBUTE pblyar nepe-
KINHOYEHNA B MONOXEHWE Qz%@ Q.

- OYHKUMA BO3OYXOAYBKU: YCTaHOBUTE pblyar
nepeknoyeHus B nonoxexve W07 @.

BknioyeHue ycTporcTBa

C nomoLLpbto perynmpoBO4HOro Koniecuka MOoXHO

BeccTyneHyaTo HaCTPOUTbL CKOPOCTb BblayBaHUS/

BCaCbIBaHMS.

2 YcTtaHoBuTe TpebyeMyto CKOPOCTb NOTOKa BO3AyXa
C NMOMOLLbIO PerynMpoBoYHoro konecuka (1 - 5) @.

2 Haxxmute BbIkno4aTens @.

v" YcTporictBo paboTaer.

Pexxum «Typ6o»

[nsa obecneyeHns 0cobo BbICOKOW CKOPOCTY NOTOKA

BO3/1yXa MblNecoc/Bo3ayX0ayBKa UMEET PEXMUM

«Typ6o».

2 YTo6bl NONYy4YMTH CUMBHBIA NOTOK BO3AYyXa Unn
6onbLUOe paspexeHne AN BCacbiBaHUSA, HAXMUTE
KHOMKy «Typ6o» ©.

YkaszaHue
[pu M0BMOPHOM BKITHOYEHUU 10CIIE 8bIKITHO-
YeHus ycmpoticmea mypbopexxum ocmaem-
¢ akmuHbIM. Ymobbl 8bIKIHHUMb
mypbopexum, Heobxo0uMo euje pa3

Haxkamb Ha KHorKy « Typ6o», komopasi

rnepekn4um ycmpotcmeo 8 006bI4HbIl

pexum (medneHHblie 06opomsbi d8uzamerisi).

Pab6ora c yctpovictBoMm [{

2 3akpenuTte Hanne4vHbl peMeHb Ha YCTPOWCTBE U
HafeHbTe ero.

= YoepxuvBavite yCTPOWCTBO OAHON PYKOM 3a PYYKY,
a Opyrovi — 3a [yroByto pyKOSATKY.

2 [lepxuTe Tpy6KY Nblniecoca/Bo3ayxXoaAyBKM Ha pac-
CTOSIHUW HECKOMbKNX CAHTUMETPOB HaJ 3eMnen unm
nepemelLaite ee Ha TPAHCMOPTUPOBOYHOM Korece.

2 HayHnTte MegneHHoe 1 KOHTponNupyemMoe ABu-
XeHwue Briepen.

Yka3aHue no noeody 4acmomsi epauje-

Husi dgucamens

[na neeko2o Mmamepuana mpebyemcsi

MeHblasi Yacmoma epaujeHusi, a 0nsi

msxeno2o — boree 8bICOKasl.

Ucnonb3oBaHue B kayecTBe BO34yX0AYyBKU

Vcnonb3oBaHne ong TpyAHO O4MLLI@eMbIX MECT,

TaKWUX Kak KnymObl, KyCTbl, AepeBbs, Yribl JOMOB,

peLueTKn 1 N3ropoau.

= [IBurante yCTpOMCTBO U3 CTOPOHbLI B CTOPOHY.

> CobpaHHas ky4a mycopa LOMKHA HaxoaWTbCS
nepeg Bamu.

2 [Npu HeobxoaMMOCTIN NCNONb3YyNTe TYPOOPEXUM.

MAcnonb3oBaHue B KayecTBe Nbisiecoca

[ns TpyoHO ounLaeMbiX MECT, Takmx Kak Knymobl,

KyCTbl 1 YINbl JOMOB.

= [IByrante ycTpOMNCTBO B CTOPOHbI U NCMOSb-
3yIiTe ero ¢ TPaHCNOPTHLIM KONMECUKOM Ansi coopa
nerkoro matepuana. JIuctea n TOHKMe BETBU
BCaCbIBAOTCA M M3MeENbYaloTCs. Tak MELLOoK Anist
Mycopa MOXeT BMeCTUTb 6onblue matepuana.

= OnopoXHWTE NOMHbINA MELLOK ANst Mycopa.

BbIKntoyeHue yCcTponcTBa

YCTPOWCTBO BbIKIMOYAETCA MNOCNE OTMYCKAHUS BbIKITHO-
yaTtens Ha pykositke @.

OI'IOpO)KHeHVIe MeLlKa ansa mycopa

A\ NPEOYNPEXOEHUE!

2 OnacHocTb TpPaBM U NoBpeXaeHna nmylle-
CTBa.

> Mepen CHATUEM/ONOPOXXHEHNEM MeLLKa
ANs Mycopa BbIKMHOYUTE YCTPOUCTBO U
N3BIIEKMTE aKKyMYIATOPHYHO GaTapeto.

OnopoXHeHue 6e3 CHATUSA MeLlKa Ans Mycopa

= PaccTerHmTe MOmnHu0 Ha MeLlke Ans Mycopa.

- OnopoXXHUTE MELLIOK A1t Mycopa COrfnacHo
MECTHbIM NpeanucaHusaMm.

= 3acTerHuTe MOMHUIo.

OnopoXXHeHMe CO CHATMEM MeLlKa Ansi

Mmycopa

> HaxxmuTe KHOMKY pa3brnokMpoBku MeLlka Anst
mycopa @.

> CHUMUWTE MELLOK Ans mycopa @.

> OTCcoeanHNTE KPENEXHbI KPHOYOK MeLUKa Ans
mycopa €/0.

2 PaccTerHuTe MOMHWI0 Ha MeLlke Anst Mycopa.

> OMopoXXHUTE MELLIOK A Mycopa COrfacHo
MECTHbIM NpeanucaHnsam.

> [Nocre onopoXXHEHNS! XOPOLLIO BbITPSXHUTE MELLIOK s
mycopa, 4Tobbl yaanuTb MUCTBY U rPsidb U3 TKaHW.

2 3acTerHuTe MOSHUIO U CHOBA 3aKpenuTe MeLLoK
ANsi Mycopa Ha yCTponcTBe
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CHATUe akKyMmynsiTopHou G6aTapeu [
> HaxmuTte KHOMKy pasbroknpoBKy akkyMyns-

TopHo GaTapeun @.
> CHUMUTE akKyMynsaTopHyto 6atapeto @.

TexHM4Yeckoe obcnyXMBaHue

A\ NPEOYNPEXOEHUE!

f OnacHocTb TPaBM U NOBpeXaeHnAa nmylle-
CcTBa.

» PaboTbl Mo TeEXHNYeckomy obcnyxrBa-
HWUIO Y OYMCTKE YCTPOMCTBA MOXHO Bbl-
MOMHATb TOMbKO C BbIKMOYEHHbIM ABUra-
Tenem, OCTaHOBMNEHHOWN HarHeTaTenbHon/
BCacbIBaKOLWEN TYPOMHOW U N3BIEYEHHOMN
aKKyMynsaTopHow 6atapeen.

» [Nopy4anTe npoBegeHVe peMoHTa,
TEXHNYECKOro 006CnyXMBaHWs, a Takke
3aMeHbl NPeAOXPaHUTENbHbIX ArIeMeH-
TOB KBanMuUUMpoOBaHHOMY CreLnanucTy
UNy cneumann3mpoBaHHON MacTEPCKON.

Ouuctka

> CoaepxnTe BEHTUNALUNOHHbLIE OTBEPCTUS B YK-
CTOTE Y OYULLanTe MX OT MNbInn.
2 [MpoTnpaTb KOpnyc TOMbKO BNAXHOW TKaHbHO.

BHumaHue!

He ouuwiarite yCTpOMCTBO BOAOW.

OuuncTtka Mmewlka ans Mycopa

2 Mocne Kaxaoro NCnonb30BaHUsS ONOPOXHANTE U
BbITPSIXMBANTE MELLOK AJ1s1 Mycopa.

YkazaHue
lpu amom eceeda ucronb3ylime 3aujum-
Hble OYKU U Mblrie3auumHyro Macky.

= OpauH pas B Mecsy (a npy HeOBXOAMMOCTHM Aaxe
Yalle) cTupanTe MeLoK Ans Mycopa:
+ TwaTenbHO OMOPOXHUTE MELLOK AN Mycopa
* BbiBepHUTE MeLIOK AN Mmycopa (M3HYTPU Hapy»y)
* BbITpAXHMTE MeLLOK Ans Mycopa
* OuucTnTE MELLOK A4S Mycopa C MOMOLLbIO

MbIfIbHOrO pacTBopa

* [NopoxauTte, Noka MELLOK Ans Mycopa BbICOXHET

Ouunctka Typ6uHbl E M

> OTBEpHUTE KpenexXHbI BUHT Ha kopnyce [E.
> OTcoegnHuTe OT Kopryca TpyOKy nbinecoca/Bos-
nyxopyeku [E.
2 YoanuTe OTNOXeHWs, 3arpsi3HEHUst U 3acopbl
C MOMOLLIbIO LLIETKM, CYXOWN TPAMKM UMK CXKaToro
Bosayxa [M.
* HapBuHbTe TpyOKY Mblniecoca/Bo3ayXoayBKy Ha
kopnyc Ao cukcaumm .
+ 3akpenuTe TpyOKy Mblnecoca/Bo3nyxoAyBK1 Ha Kop-
rnyce npu NOMOLLM BbIKpyYeHHOro paHee BuHTa [E

TpaHCNOPTUPOBKA U XPaHeHWe

TpaHcnopTupoBka

2 B pgocrtatouHon Mmepe npegoxpaHuTe yCTPOUCTBO
OT CryyaviHoro cmeLleHuns, ecnu Bl nepesosnTe
€ro C NOMOLLIbIO TPaHCMOPTHOrO cpeacTBa.

XpaHeHue

> [locne Kaaoro cesoHa TLaTeNbHO oYuLLanTe
YCTPOWCTBO.

> Bcerga xpaHuTe yCTPONCTBO B CyXOM U HaAEXKHOM
MecTe, HeQOCTYMNHOM ANns AeTeN.

2 XpaHuTe akkyMynaTopHyo 6aTapeto oTaenbHO oT
yCTpOncTBa.

> XpaHuTe akkyMynaTopHble 6atapen B
npoxsniafiHoOM CyxoMm MecTe. PekomeHaoBaHHast
TemnepaTypa xpaHeHus: ok. 0-23 °C.

2 He gonyckante nonagaHus Ha yCTPOWCTBO,
0COOEHHO — Ha ero nnacTMmaccoBble 4YacTu, Top-
MO3HOW XWOKOCTU, BEH3MHA, HEPTEXUMUYECKNX
NpoAayKTOB, MPONUTOYHbIX Macen. OHu cogepxar
XUMUYECKME BELLECTBA, KOTOpPbIE MOTYT NOBpe-
OWTb, UCNOPTUTL UMW PaspyLUNTb NIacTMaccoBble
yacTu yCTpoOWCTBa.

> YnobpeHusi n apyrue arpoTexHnYecknue XmummukaTsbl
CoepaT BelecTBa, KOTopble MOryT OKasblBaTb
CUMbHOE KOPPO3NOHHOE BO3AENCTBME HA MeTan-
nm4yeckne YacTtu yctporictea. lNoatomy He xpa-
HWUTE YCTPOWCTBO PSIAOM C 3TMMM BELLECTBAMM.
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YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

YCTpaHeH1e HencnpasHOCTeN

A NPEOQYNPEXOEHUE!
OnacHoCTb TpaBM M NOBPEXAEHNS UMYLLECTBA

» [Npu BO3HMKHOBEHMM COMHEHWI BCeraa obpallantecb B Cneuuann3vpoBaHHy0 MacTEPCKYHO.
» Nepen kaxaon NpoBePKOW UNn nepes Havanom paboT ¢ yCTPOMCTBOM BhIKMOYaNTe ABUraTenb 1
CHUMaNTE akKyMyrnsaTOpHYH GaTapeto.

Mpo6nema

YcTponcTteo
BbIKIHOYaETCS.

YCTpOWCTBO HE
BKIO4aETCS.

Bubpauus.

CwunbHas Bubpauus

Bo3moxHasa npuunHa
MeperpeB akkymynsitopHon 6atapew.
AKKyMynaTopHasi baTapes paspsikeHa.

TemnepaTtypa ycTponcTBa (3NEKTPOHHOW YacTu)
CMULLKOM BbICOKas.

OTkntoveHWe 13-3a Neperpysku no curne Toka

AKKyMynaTopHasi 6aTapesi pa3pspkeHa.
OTKMHOYEHNE U3-3a NepeHanpsikeHns

OTKMoYEHNE U3-3a NEPErpy3sku Mo cuse Toka

TemnepaTtypa akkyMynsaTopHow 6atapeu crnuiu-
KOM BbICOKasi UM CIIULLKOM HU3Kas.

HeuncnpaBHOCTb akkymynsiTopHon 6atapen.

TypbuHa cagoBOro nblnecoca/Bo3nyxoayBKu
CUIBbHO 3arpsi3HeHa.

MospexaeHne TypOUHbI BO3LYXOL4YBKU UMK

PeweHune
[avite akkymynatopHon 6atapee oCTbITb.
3apspute akkyMynsaTopHyto 6atapeto.

[aviTe yCTpONCTBY OCTbITb U, MPU HEOO-
XOAMMOCTU, O4YUCTUTE BEHTUMSILLMOHHbIE
BO3yX03ab0pHbIE OTBEPCTYS.

Mpu NOBTOPHOM BO3HUKHOBEHUM NpoGne-
Mbl 06paTUTECh B CNeumanavpoBaHHyo
MacTepcKyto.

3apsanTe akkyMynsiTopHyto 6aTapeto.

Mpu NOBTOPHOM BO3HUKHOBEHUM NpobGre-
Mbl 06paTUTECh B CreumanavpoBaHHyo
MacTepcKyto.

Mpv NOBTOPHOM BO3HUKHOBEHUM MpOGe-
Mbl 06paTUTECH B CNeLmManu3vpoBaHHyo
MacTepckyto.

[avite akkymynatopHon 6atapee oCTbITb
UINN HarpeTbCs.

3ameHUTe akkyMynaTopHyto 6aTapeto.

Ounctute TypObUHY cagoBoro neinecoca/
BO34YXOAYBKM.

HemeaneHHO BbIKNMHOYUTL yCTpOﬁCTBO

Opyrux Yacten.

[Buratenb He
BblJAEeT MOLLHOCTb,
Unn yCTPONCTBO
He BcacblBaeT/He
HarHeTaer.

MeLwok onsa mycopa 3arnosHeH.
3acopeHa.

nospexaeHa.

Tpyb6ka cagoBoro nbifiecoca/Bo3nyxonyBKku

TypBuHa cagoBOro nblnecoca/Bo3nyxoayBKu

[Mopy4nTb cneunanM3anpoBaHHOW Ma-
CTEPCKON 3aMeHy HencrnpaBHbIX YacTewn.

OnopoXHWUTE MELLIOK AN Mycopa.

CHUMUTE 1 ouncTUTe TPYOKY CafoBOro
nblfiecoca/Bo3ayXoayBKuU.

MopyunTb cneumannuampoBaHHoOW Ma-
CTEePCKON 3aMeHY HENCMpaBHbIX YacTen.

MapaHTus

Jkonorunyeckun 6es3onacHas yTunmsayms

B kaxxgoi cTpaHe OerCTBYIOT NOMNOXEHUS O rapaH-

TWW, U3OaHHbIE HALLEN KOMMNaHNen Unm MMNOPTEPOM.

B pamkax rapaHTum mbl 6ecnnaTtHo ycTpaHum Hewnc-
npaBHOCTK Ballero ycTponcTea, ecriv ux npudnHomn
ABNseTCA AedekT MaTepuarnos Uy U3roTOBNEHUS.

Mpu HacTynneHun rapaHTUIAHOTO crnyyasi obpallan-

TeCb K CBOEMY NPOAAaBLY Uin B BnivbkanLumin comnmarn.

Deknapauusa coorBetcTBUA EC

cmee codepxxamcsi 8 omOesibHO rnpurnazae-
Mol Oeknapayuu coomeemcmeusi EC,
Komopasi sierisemcsi cocmaeHoU 4acmbho
Hacmosiweao pykogsodcmea o aKcrayama-
uuu.

f JononHumeneHble ceedeHusi 06 ycmpou-

OneKTPOUHCTPYMEHTbI, MPUHAANEXKHOCTU U yna-
KOBKa [OIMKHbI NMoABepraTbCs NOBTOPHOW nepe-
paboTke 6e3onacHbIM 4115 OKpy»KatoLLel cpeabl
crnocobom.

AkKymMynaTopHble 6aTapeu/6aTtapeu:
He BbIOpackiBaiiTe akkyMynaTopHble 6aTa-
peun/6atapen ¢ ObITOBLIMM OTXOA4AMU, HE
BpocanTte nx B OroHb 1nu B BoAy. AKKyMy-
naTopHble 6atapen/6atapen AOMKHbI COOU-
paTbCs, NoABepraTbCs NOBTOPHOW nepepa-
6oTKe 1nu yTUnNn3npoBaTbcs 6e3onacHbIM
NS OKpYXXatoLLEen cpenpbl crnocobom.
OneKkTpuYeCcKUn MHCTPYMEHT (6e3 akkymynsaTopa/
6aTtapemn):

He BbiGpacbiBanTe aNMeKTPOMHCTPYMEHT BMECTe C
ObIToBbIMY OTX0Aamu! CaaBanTe ero B COOTBETCTBY-
IOLLMIA NYHKT yTUIM3aLun.
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